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Deutsch

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir Fenstersauger
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
Il weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

» Dieser Fenstersauger ist nicht vorgesehen fiir die Be-
nutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schréankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen.
Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Fenstersauger spielen.

» Verwenden Sie den Fenstersauger nicht unter nassen
Bedingungen. Es kann Feuchtigkeit in den elektrischen
Bereich des Fenstersaugers eindringen und zu einem
Kurzschluss, Korrosion oder einer chemischen Reaktion
fihren.

» Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die vom Herstel-
ler zugelassen sind. Andere Reinigungsmittel konnen |h-
re Gesundheit gefahrden und den Fenstersauger beschd-
digen.

» Entleeren und reinigen Sie den Schmutzwassertank
nach jedem Gebrauch. Damit vermeiden Sie Schimmel-
bildung im Schmutzwassertank.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstdnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

g Schiitzen Sie den Fenstersauger vor Hitze,

z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosionsgefahr.
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Sicherheitshinweise fiir Steckernetzteil

Verwenden Sie zum Laden lhres Produkts
nur isolierte Steckernetzteile, die nebenste-
hendes Symbol tragen und entsprechend
EN 61558/IEC 61558 zertifiziert sind und
den Anforderungen an Sicherheitsklein-
spannung (SELV) entsprechen. Ansonsten
besteht Brandgefahr oder das Risiko eines elektrischen

Schlages.

» Halten Sie das Steckernetzteil von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Steckernetzteil er-
hoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Halten Sie das Steckernetzteil sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Steckernetz-
teil. Benutzen Sie das Steckernetzteil nicht, sofern Sie
Schidden feststellen. Beschadigte Steckernetzteile er-
hohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Der Anschlussstecker des Steckernetzteils muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Unverdnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Halten Sie das Kabel des Stecknetzteils fern von Hit-
ze, Ol scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschédigte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

Produkt- und
hinweise und Anweisun-
gen. Versaumnisse bei der

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-

letzungen verursachen.

Leistungsbeschreibung
Einhaltung der Sicherheits-
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Fenstersauger

Der Fenstersauger ist bestimmt fiir den Gebrauch im Haus-
halt, um Fliissigkeiten von glatten, nicht porésen Oberfla-
chen wie Glas, Spiegeln und Fliesen abzusaugen. Er ist nicht
geeignet zum Aufsaugen von Staub.

Die Oberflachen kénnen vertikal, gewinkelt oder horizontal
sein.

Spriihflasche

Die Spriihflasche ist bestimmt fiir den Gebrauch im Haus-
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8| Deutsch

halt, um Schmutz von glatten, nicht porésen Oberflachen
wie Glas, Spiegeln und Fliesen zu entfernen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung der Produkte auf den Grafikseiten.

(1)  Fenstersauger

(2)  Austauschbares Wischblatt (280 mm)
(3)  Saugkopf (280 mm)

(4)  Entriegelungstaste fiir den Saugkopf
(5)  Akku-Ladezustandsanzeige

(6)  Abdeckung Ladebuchse

(7)  Ein-/Ausschalter

(8)  Kappe Akkufach

(9)  Griffflichen zum Entnehmen des Schmutzwasser-
tanks

(10)  Schmutzwassertank
(11) USB-Buchse

(12) USB-Kabel”

(13) Saugrohr

(14) Akku

(15)  Saugkopf (140 mm)”
(16) Austauschbares Wischblatt (140 mm)
(17)  Spriihflasche”

(18)  Spriihflaschenaufsatz
(19) Spriihdiise

(20) Abzug

(21) Reinigungsmitteltank
(22) Mikrofasertuch

a) Dieses Zubehor gehdrt nicht zum Standard-Lieferumfang.
b) abhéngig vom Lieferumfang

Technische Daten
Akku-Fenstersauger GLASSVAC
Sachnummer 3603JG60..
Nennspannung V= 3,6
Nennleistung W 15
Akku-Laufzeit” fir 1220m* ~ min 35
Reinigungsflache
Gewicht kg 0,8
Schutzart IP X4%
Schutz gegen allseitiges
Spritzwasser
erlaubte Umgebungstem- “C 0...+50

peratur beim Betrieb und
bei Lagerung

Ladeanschluss usB
Anforderungen Steckernetzteil

Akku-Fenstersauger GLASSVAC

Ladespannung V= 5,0
empfohlener Ladestrom A 1,0
empfohlene Umgebungs- C 5..35

temperatur beim Laden
A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku BA 4V 2.0 Ah

B) inklusive USB-Buchse

Weitere technische Daten finden Sie unter:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

ENIEC 60335-2-2.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers betragt typi-
scherweise 66 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB. Der Gerdusch-
pegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiber-
schreiten. Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s’), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Akku
Akku laden

(siehe Bild A)
INWARNUNG  Benutzen Siezum Aufladen ein Ste-
ckernetzteil mit5Vund 1,0 A.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Steckernetzteils iibereinstimmen.

» Beachten Sie die Betriebsanleitung des Steckernetz-
teils.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku-Ladezustandsanzeige

Leuchtet die Akku-Ladezustandsanzeige beim Einschalten
rot auf, hat der Akku weniger als 33 % seiner Kapazitat und
sollte aufgeladen werden.

Die Akku-Ladezustandsanzeige zeigt den Ladefortschritt an.
Beim Ladevorgang blinkt die Anzeige griin. Leuchtet die Ak-
ku-Ladezustandsanzeige dauerhaft griin, ist der Akku voll-
standig geladen. Die Anzeige erlischt nach 60 Minuten.
Blinkt die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
rot, ist das Elektrowerkzeug iiberlastet. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug abkiihlen, bevor Sie weiterarbeiten.

Blinkt die Akku-Ladezustandandsanzeige auch nach dem Ab-
kiihlen rot, ist der Akku beschadigt und muss ersetzt wer-
den.

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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Montage

Saugkopf wechseln (siehe Bild B)
- Driicken Sie auf die Entriegelungstaste (4) und ziehen Sie
den montierten Saugkopf (3)/(15) ab.

- Stecken Sie den gewiinschten Saugkopf auf bis die Ent-
riegelungstaste (4) horbar einrastet.

Mikrofasertuch anbringen (siehe Bild C)

- Ziehen Sie das Mikrofasertuch (22) iiber den Spriihfla-
schenaufsatz (18).

Betrieb

Arbeitsvorbereitung

Spriihflasche befiillen (siehe Bild D)

- Schrauben Sie Spriihflasche (17) auseinander.

- Befiillen Sie den Reinigungsmitteltank (21) bis zur Mar-
kierung MAX mit Wasser und/oder einem herkommlichen
Reinigungsmittel (kein Spiritus, kein Schaumreiniger).
Beachten Sie die Hinweise des Reinigungsmittelherstel-
lers.

- Schrauben Sie das Spriihflaschenoberteil wieder auf den
Reinigungsmitteltank (21).

Oberflachen reinigen (siehe Bild E1-E3)

- Drehen Sie die Spriihdiise (19) zum Offnen in Richtung
OPEN.

- Bespriihen Sie die zu reinigende Flache im Abstand von
ca. 20 cm.

Deutsch |9

- Setzen Sie die Spriihflasche mit dem Mikrofasertuch (22)
auf und reinigen Sie die Flache. Bei Bedarf spriihen Sie
Reinigungsmittel nach.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

- Zum Einschalten des Fenstersaugers (1) driicken Sie
den Ein-/Ausschalter (7).

- Zum Ausschalten des Fenstersaugers (1) driicken Sie er-
neut den Ein-/Ausschalter (7).

Oberflachen absaugen (siehe Bild F)

- Schalten Sie den Fenstersauger ein.

- Legen Sie das Wischblatt (2)/(16) mit leichtem Druck an
die Oberkante der zu reinigenden Flache.

- Ziehen Sie die Flache gleichmaBig in iberlappenden Bah-
nen von oben nach unten ab.

- Sobald der Fiillstand im Schmutzwassertank (10) die
Markierung MAX erreicht hat, entleeren Sie den
Schmutzwassertank.

Schmutzwassertank entleeren (siehe Bilder G1-

G2)

- Halten Sie den Schmutzwassertank (10) an den Grifffla-
chen (9) und kippen Sie ihn nach auBen.

- Ziehen Sie das Saugrohr (13) aus dem Schmutzwasser-
tank.

- Entleeren Sie den Schmutzwassertank.

- Setzen Sie das Saugrohr wieder in den Schmutzwasser-
tank ein.

- Setzen Sie den Schmutzwassertank unten in seine Halte-
rung ein und schwenken ihn anschlieBend nach innen bis
er horbar einrastet.

Abhilfe
Akku aufladen

Fehlerbehebung
Tritt ein Fehler auf, blinkt die Akku-Ladezustandsanzeige (5) rot.
Problem Méogliche Ursache
Fenstersauger startet nicht Akku entladen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkiihlen lassen

Eingeschrankte oder gar keine Saug-  Saugkopf blockiert
leistung

Im Saugkopf die Blockierung beseitigen

Fenstersauger schaltet sich aus Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkiihlen lassen

Saugkopf blockiert

Im Saugkopf die Blockierung beseitigen

Wasser lduft aus der Spriihflasche aus Spriihaufsatz nicht richtig montiert

Spriihaufsatz richtig montieren

Wasser lduft aus den Liiftungsschlit-

Schmutzwassertank zu voll

Schmutzwassertank entleeren

zen

Hinweis: Dadurch entsteht kein Schaden am Fenstersauger.

Akku ladt nicht

USB-Kabel nicht richtig angeschlossen

USB-Kabelverbindung priifen

Akku zu kalt/zu heiB Akku erwarmen/abkiihlen lassen
Streifen auf dem Fenster Wischblatt staubig Wischblatt reinigen
Wischblatt beschadigt Wischblatt ersetzen

Bosch Power Tools
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Problem Méogliche Ursache Abhilfe
Auf richtige Lagerung achten (siehe
,Lagerung", Seite 10)
Zu viel Kraft aufgewendet Weniger Kraft aufwenden
Zu wenig Kraft aufgewendet Mehr Kraft aufwenden
Wartung und Service Kundendienst und Anwendungsberatung

Wartung und Reinigung

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Fenstersauger reinigen

- Spiilen Sie den Schmutzwassertank (10) und den Saug-
kopf (3)/(15) mit reichlich frischem Wasser aus.

- Lassen Sie alle Bauteile vor dem Zusammenbau gut trock-
nen.

- Reinigen Sie das Gehduse des Fenstersaugers (1) und
das Wischblatt (2)/(16) von Zeit zu Zeit mit einem feuch-
ten Tuch.

Mikrofasertuch waschen

- Waschen Sie das Mikrofasertuch (22) bei 60 °C in der
Waschmaschine.

Akku austauschen (siehe Bild H)

» Halten Sie den zum Austausch entfernten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Tauschen Sie den Akku, wenn die Betriebszeit nach dem

Aufladen wesentlich verkiirzt ist.

- Drehen Sie die Kappe (8) des Akkufachs gegen den Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag und ziehen Sie die Kappe ab.

- Ziehen Sie den Akku (14) aus dem Akkufach.

- Schieben Sie einen neuen Akku (14) in das Akkufach.
Verwenden Sie ausschlieBlich Bosch-Li-lonen-Akkus. Sie
finden den Akku als Bosch-Ersatzteil unter
www.boschtoolservice.com.

- Setzen Sie die Kappe (8) biindig auf das Akkufach und
drehen Sie die Kappe im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.
Achten Sie darauf, dass die Kappe auf beiden Seiten ein-
rastet.

Lagerung

- Bevor Sie den Fenstersauger einlagern, lassen Sie alle
Teile trocknen.

- Achten Sie darauf, dass bei der Lagerung das Wischblatt
(2)/(16) nicht aufliegt oder eingedriickt wird. Ein ver-
formtes Wischblatt fiihrt zu einem mangelhaften Arbeits-
ergebnis (Streifen auf dem Fenster).

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Sauger, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen einer um-

weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Sauger und Akkus/Batterien nicht
in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und
2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.
Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das
neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die
Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung
des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner
Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-
rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.
Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens
800 m” betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-
trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-
tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.
Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety instructions

Safety Instructions for Window Vacuums
Read all the safety information and instruc-
|| tions. Failure to observe the safety information
and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» This window vacuum is not intended for use by chil-
dren or persons with physical, sensory or mental
impairments. It should not be used by persons who
have insufficient experience and knowledge. Other-
wise, there is a risk of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the window vacuum.

» Do not use the window vacuum in wet conditions.
Moisture may enter the electrical compartment of the
window vacuum and cause a short circuit, corrosion or a
chemical reaction.

English |11

» Only use detergents that are permitted by the manu-
facturer. Other detergents may endanger health and
damage the window vacuum.

» Empty and clean the waste water tank after each use.
This will prevent mould from forming in the waste water
tank.

» Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

A= Protect the window vacuum against heat,

8 U e.g. continuous intense sunlight, fire, water

and moisture. There is a risk of explosion.

Safety instructions for power supply

Only use an insulated, safety extra-low
voltage (SELV) power supply, marked with
adjacent symbol, that is certified according
to EN 61558/IEC 61558 to charge your
product. Otherwise there is a risk of fire or
electric shock.

» Do not expose the power supply to rain or wet condi-
tions. Water entering a power supply increases the risk of
electric shock.

» Keep the power supply clean. Dirt poses a risk of elec-
tric shock.

» Always check the power supply before using it. Stop
using the power supply if you discover any damage.
Damaged power supplies increase the risk of an electric
shock.

» The power supply’s plug must match the plug socket.
Never modify the plug in any way. Unmodified plugs
and matching plug sockets will reduce the risk of electric
shock.

» Keep the cable for the power supply away from heat,
oil, sharp edges and moving parts. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Bosch Power Tools
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Product Description and
Specifications

L]

fire and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Read all the safety and
general instructions. Fail-
ure to observe the safety
and general instructions
may result in electric shock,

Intended Use

Window vacuum

The window vacuum is designed for domestic use to remove
liquids from smooth, non-porous surfaces such as glass, mir-
rors and tiles. It is not suitable for vacuuming up dust.

The surfaces can be vertical, angled or horizontal.

Spray bottle

The spray bottle is intended for household use to remove
dirt from smooth, non-porous surfaces such as glass, mir-
rors and tiles.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the products on the graphic pages.

(1) Window vacuum

(2) Replaceable wiper blade (280 mm)
(3) Suction head (280 mm)

(4) Release button for the suction head
(5) Battery charge indicator

(6) Charging socket cover

(7) On/off switch

(8) Battery compartment cap

(9) Gripping surfaces for removing the dirty water tank
(10) Dirty water tank

(11) USB port

(12) USBcable”

(13) Suction tube

(14) Rechargeable battery

(15) Suction head (140 mm)®

(16) Replaceable wiper blade (140 mm)
(17) Spray bottle”

(18) Spray bottle attachment

(19) Spray nozzle

(20) Trigger

(21) Cleaning agent tank

(22) Microfibre cloth

a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.
b) depends on delivery scope

Technical Data

Article number 3603 JG60..
Rated voltage V= 3.6
Rated power W 15
Battery runtime® for min 35
120 m? area to be cleaned

Weight kg 0.8
Protection rating IP X4%

Protection against
splashing water from
any direction

Permitted ambient temper- £C 0to+50
ature during operation and

during storage

Charging connection usB
Power supply requirements

Charging voltage V= 5.0
Recommended charging A 1.0
current

Recommended ambient C 5t035
temperature during char-

ging

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery BA 4V 2.0 Ah

B) including USB port

Additional technical data can be found at:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according
to ENIEC 60335-2-2.

Typically the A-weighted sound pressure level of the dust ex-
tractor is 66 dB(A). Uncertainty K = 3 dB. The noise level
when working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
ENIEC 60335-2-2:

a,=0.2m/s’ (K =1.5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0.5 m/s?)

Rechargeable battery
Charging the battery

(see figure A)
For charging, use a power suppl
EIWARNING with5V§n§1.0 A.p PP
» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
type plate of the power supply.
» Consult the operating instructions for the power sup-
ply.
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Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-
tially charged according to international transport regula-
tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Battery charge indicator

If the battery charge indicator lights up red when the power
tool is switched on, the battery has less than 33 % capacity
and should be charged.

The battery charge indicator indicates the charging pro-
gress. The indicator flashes green during the charging pro-
cess. When the battery is fully charged, the battery charge
indicator is continuously lit green. The indicator switches off
after 60 minutes.

If the battery charge indicator on the power tool flashes red,
the power tool is overloaded. Allow the power tool to cool
down before you carry on working.

If the battery charge indicator still flashes red after the tool
has cooled down, the rechargeable battery is damaged and
must be replaced.

Assembly

Replacing the Suction Head (see figure B)

- Press the release button (4) and pull off the fitted suction
head (3)/(15).

- Push the required suction head on until the release but-
ton (4) audibly engages.

Attaching the Microfibre Cloth (see figure C)

- Pullthe microfibre cloth (22) over the spray bottle at-
tachment (18).

Operation

Work Preparation

Filling the Spray Bottle (see figure D)
- Unscrew the spray bottle (17).

Troubleshooting

If an error occurs, the battery charge indicator (5) flashes red.

Problem Possible cause

Window vacuum will not start

Rechargeable battery discharged

English |13

- Fill the detergent tank (21) with water and/or a detergent
agent (no spirit, no foam cleaner) up to the MAX mark.
Observe the instructions of the detergent manufacturer.

- Screw the spray bottle top back onto the detergent tank
(21).

Cleaning Surfaces (see figure E1-E3)

- Turn the spray nozzle (19) towards OPEN to open it.

- Spray the surface to be cleaned from a distance of ap-
prox. 20 cm.

- Fill the spray bottle with the microfibre cloth (22) and
clean the surface. If necessary, spray on more detergent.

Starting Operation

Switching on/off

- To switch on the window vacuum (1), press the on/off
switch (7).

- To switch off (1) the window vacuum, press the on/off
switch (7) again.

Vacuuming Surfaces (see figure F)

- Switch on the window vacuum.
- Place the wiper blade (2)/(16) on the upper edge of the
surface to be cleaned, applying light pressure.

- Pass the vacuum over the surface evenly in overlapping
strips from top to bottom.

- Assoon as the fill level in the dirty water tank (10)
reaches the MAX mark, empty the dirty water tank.

Emptying the Dirty Water Tank (see figures G1-

G2)

- Hold the dirty water tank (10) by the two gripping sur-
faces (9) and tilt it outwards.

- Pullthe suction tube (13) out of the dirty water tank.

- Empty the dirty water tank.

- Reinsert the suction tube in the dirty water tank.

- Insert the dirty water tank into its holder at the bottom
and then swing it inwards until it clicks audibly into place.

Corrective measure
Charge the battery

Battery too hot/cold Allow the rechargeable battery to cool
down/warm up
Limited or no suction power Suction head blocked Remove the blockage in the suction head
Window vacuum does not switch off ~ Battery too hot/cold Allow the rechargeable battery to cool
down/warm up
Suction head blocked Remove the blockage in the suction head

Water leaks from the spray bottle

Spray attachment not fitted correctly

Fit the spray attachment correctly

Bosch Power Tools
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Problem Possible cause

Water runs out of the ventilation slots  Dirty water tank too full

Corrective measure
Empty the dirty water tank

Note: This does not damage the window vacuum.

Battery not charging USB cable not properly connected Check the USB cable connection
Battery too hot/cold Allow the rechargeable battery to cool
down/warm up
Streaks on the window Wiper blade dusty Clean the wiper blade
Wiper blade damaged Replace the wiper blade
Ensure correct storage (see "Storage",
page 14)
Too much force applied Exert less force
Not enough force applied Exert more force

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

Cleaning the Window Vacuum

- Rinse the dirty water tank (10) and the suction head (3)/
(15) thoroughly with plenty of fresh water.

- Allow all components to dry thoroughly before assem-
bling them.

- Clean the housing of the window vacuum (1) and the
wiper blade (2)/(16) occasionally with a damp cloth.

Washing the Microfibre Cloth

- Wash the microfibre cloth (22) at 60 °C in the washing
machine.

Replacing the Battery (see figure H)

» When the battery has been removed in order to re-
place it, keep it away from paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that could
make a connection from one terminal to another. A
short circuit between the battery terminals may cause
burns or afire.

Replace the battery if the operating time is significantly re-

duced after charging.

- Rotate the cap (8) of the battery compartment anticlock-
wise as far as it will go and remove the cap.

- Pullthe rechargeable battery (14) out of the battery com-
partment.

- Push anew rechargeable battery (14) into the battery
compartment. Only use Bosch Li-ion batteries. You can
find the rechargeable battery as a Bosch spare part at
www.boschtoolservice.com.

- Place the cap (8) flush on battery compartment and turn
it clockwise as far as it will go. Make sure that the cap en-
gages on both sides.

Storage
- Allow the parts to dry before storing the window vacuum.

- During storage, make sure that the wiper blade (2)/(16)
is not resting on anything or being pressed in. A deformed
wiper blade results in a substandard work result (streaks
on the window).

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Dust extractors, batteries, accessories and packaging

should be sorted for environmentally friendly recycling.
Do not dispose of dust extractors or battery
packs/batteries with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.
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Consignes de sécurité

Lisez attentivement toutes les instructions

Consignes de sécurité pour I’aspirateur a vitres
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Cet aspirateur a vitres n’est pas concu pour étre utili-

sé par des enfants ni par des personnes souffrant d’un

handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant

d’expérience ou de connaissances. Il y a sinon risque de

blessures et d'utilisation inappropriée.
» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Cela per-

met de s’assurer que les enfants ne jouent pas avec I'aspi-

rateur a vitres.

» Nutilisez pas I'aspirateur a vitres dans des conditions

humides. L’humidité peut s'infiltrer dans le circuit élec-
trique de 'aspirateur a vitres et provoquer un court-cir-
cuit, de la corrosion ou une réaction chimique.

» Nutilisez que des produits d’entretien approuvés par

le fabricant. D’autres produits d’entreten peuvent nuire a

votre santé et endommager I'aspirateur a vitres.

» Videz et nettoyez le réservoir d’eaux usées apres
chaque utilisation. Vous éviterez ainsi la formation de
moisissure dans le réservoir d’eaux usées.

» N’apportez aucune modification a la batterie et ne
Iouvrez pas. Risque de court-circuit.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de

I’'accu, du liquide inflammable peut suinter de accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
bralures.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit

interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Conservez I'aspirateur a vitres a I'abri de la
chaleur, en le protégeant p. ex. de I'enso-
leillement direct, du feu, de 'eau et de 'hu-
midité. Il y arisque d’explosion.

Frangais |15

Consignes de sécurité pour chargeurs

Pour charger votre produit, utilisez unique-
ment des chargeurs secteur isolés portant le
symbole ci-contre, certifiés conformément a
lanorme EN 61558/CEI 61558 et répondant
aux exigences en matiére de trés basse ten-
sion de sécurité (TBTS). Il existe sinon un

risque d'incendie ou d'électrocution.

>

>

N’exposez pas le chargeur secteur a la pluie ou a I'hu-
midité. La pénétration d’eau a l'intérieur du chargeur sec-
teur accroit le risque de choc électrique.

Veillez a ce que le chargeur secteur reste propre. Un
encrassement augmente le risque de choc électrique.
Contrélez le chargeur secteur avant chaque utilisa-
tion. N'utilisez plus le chargeur secteur si vous consta-
tez des dommages. Un chargeur secteur endommagé
augmente le risque de choc électrique.

La fiche de raccordement du chargeur secteur doit
s'insérer dans la prise. La fiche ne doit en aucun cas
étre modifiée. Une fiche non modifiée et des prises
adaptées réduisent le risque de choc électrique.

Tenez le cable aI'écart de la chaleur, de I'huile, des
arétes vives ou des piéces en mouvement. Des cables
endommagés augmentent le risque de choc électrique.
Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement
toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le
non-respect des instruc-
tions et consignes de sécu-

[N

rité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou en-
trainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Aspirateur a vitres

Laspirateur a vitres est destiné a un usage domestique et
permet d’aspirer les liquides sur des surfaces lisses et non
poreuses telles que le verre, les miroirs et le carrelage. Il
n’est pas congu pour aspirer la poussiere.

Les surfaces peuvent étre verticales, inclinées ou horizon-
tales.

Bouteille pulvérisateur

La bouteille pulvérisateur est destinée a un usage domes-
tique et permet d’éliminer la saleté des surfaces lisses et non
poreuses telles que le verre, les miroirs et le carrelage.

Bosch Power Tools
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Composants représentés

La numérotation des composants illustrés se référe a la re-
présentation sur les pages graphiques.

(1) Aspirateur a vitres

(2) Raclette amovible (280 mm)

(3) Téte d’aspiration (280 mm)

(4) Touche de déverrouillage pour la téte d’aspiration
(5) Indicateur de niveau de charge de la batterie

(6) Cache de prise de charge

(7) Interrupteur Marche/Arrét

(8) Couvercle du compartiment batterie

(9) Surfaces de préhension permettant de retirer le ré-
servoir d’eaux usées

(10) Réservoir d’eaux usées

(11) Prise USB

(12) Cable USB”

(13) Tube d’aspiration

(14) Batterie

(15) Téte d’aspiration (140 mm)"”
(16) Raclette amovible (140 mm)
(17) Bouteille pulvérisateur”
(18) Embout pour bouteille pulvérisateur
(19) Buse de pulvérisation

(20) Extraction

(21) Réservoir de produit nettoyant
(22) Chiffon en microfibre

a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.
b) enfonction des accessoires fournis

Caractéristiques techniques

Aspirateur a vitres sans- GLASSVAC
fil

Référence 3603JG60..
Tension nominale V= 3,6
Puissance nominale W 15
Autonomie de la batterie® min 35
pour une surface de net-

toyage de 120 m?

Poids kg 0,8
Indice de protection IP X4%

Protection contre les
projections d’eau pro-
venant de toutes les di-

rections
Température ambiante ad- “C 0...+50
missible pendant le fonc-
tionnement et le stockage
Prise de charge usB

Aspirateur a vitres sans- GLASSVAC

fil
Exigences relatives au chargeur secteur

Tension de charge V= 5,0

courant de charge recom- A 1,0
mandé

Températures ambiantes RC 5..35
recommandées pour la

charge

A) Mesuré a 20-25°C avec accu BA 4V 2.0 Ah

B) avec prise USB

Vous trouverez d’autres caractéristiques techniques sous :
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informations sur le niveau sonore/les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aENIEC 60335-2-2.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de I'aspi-
rateur est de 66 dB(A). Incertitude K = 3 dB. Le niveau so-
nore peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisa-
tion de I'outil. Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN IEC 60335-2-2 :

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Accu
Recharge de I'accu
(voir figure A)
AVERTISSE- Pour recharger I'appareil, utilisez un
ﬁENT adaptateur secteurde 5 Vet 1,0 A.

» Tenez compte de la tension du secteur ! La tension du
secteur doit correspondre aux indications se trouvant sur
la plaque signalétique du bloc d’alimentation secteur.

» Observez les indications figurant dans la notice d’utili-
sation du chargeur secteur.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Indicateur de niveau de charge de 'accu

Quand 'indicateur de niveau de charge clignote en rouge, la
batterie a moins de 33 % de capacité restante : il convient de
larecharger.

Lindicateur d’état de charge de la batterie indique la pro-
gression du processus de charge. L'indicateur clignote vert
lors de la charge. Dés que I'accu est complétement chargé,
lindicateur de niveau de charge cesse de clignoter et reste
allumé en vert. L'indicateur s'éteint au bout de 60 minutes.
Sil'indicateur de niveau de charge de la batterie de I'outil
électroportatif clignote en rouge, cela signifie que l'outil
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électroportatif est en surcharge. Laissez refroidir 'outil élec-

troportatif avant de reprendre le travail.
Sil'indicateur de niveau de charge de la batterie de I'outil

électroportatif continue de clignoter en rouge apreés le refroi-

dissement, cela signifie que la batterie est endommagée et
doit étre remplacée.

Montage

Remplacement de la téte d’aspiration (voir

figure B)

- Appuyez sur le bouton de déverrouillage (4) et retirez la
téte d'aspiration montée (3)/(15).

- Emboitez la téte d’aspiration souhaitée jusqu’a ce que la
touche de déverrouillage (4) s’enclenche avec un clic.

Pose d’un chiffon en microfibre (voir figure C)

- Passez le chiffon en microfibre (22) sur 'embout de la
bouteille pulvérisateur (18).

Mise en marche

Préparatifs

Remplissage de la bouteille pulvérisateur (voir figure D)

- Dévissez la bouteille pulvérisateur (17).

- Remplissez le réservoir de produit nettoyant (21) jus-
qu'au repére MAX avec de I'eau ou un produit nettoyant
classique (pas d’alcool a briler, pas de nettoyant mous-
sant).

Respectez les consignes du fabricant de produit net-
toyant.

- Revissez la partie supérieure de la bouteille pulvérisateur
sur le réservoir de produit nettoyant (21).

Nettoyage des surfaces (voir figure E1-E3)
- Pour ouvrir, tournez la buse de pulvérisation (19) dans la
position OPEN.

Dépannage
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- Pulvérisez la surface a nettoyer a une distance d’environ
20cm.

- Posez la bouteille pulvérisateur avec le chiffon en micro-
fibre (22) et nettoyez la surface. Si nécessaire, pulvérisez
anouveau du produit nettoyant.

Mise en marche

Mise en marche/arrét

- Pour mettre en marche I'aspirateur a vitres (1), appuyez
sur linterrupteur Marche/Arrét (7).

- Pour arréter I'aspirateur a vitres (1), appuyez a nouveau
sur linterrupteur Marche/Arrét (7).

Aspiration des surfaces (voir figure F)

- Mettez en marche l'aspirateur a vitres.

- Posez laraclette (2)/(16) en exercant une légére pres-
sion sur la partie supérieure de la surface a nettoyer.

- Aspirez la surface de maniére uniforme en effectuant des
mouvements de haut en bas par bandes superposées.

- Dés que le niveau de remplissage du réservoir d’eaux
usées (10) a atteint le repére MAX, videz le réservoir
d’eaux usées.

Vidange du réservoir d’eaux usées (voir

figure G1-G2)

- Tenez le réservoir d’eaux usées (10) sur les surfaces de
préhension (9) et inclinez-le vers l'extérieur.

- Retirez le tube d’aspiration (13) du réservoir d’eaux
usées.

- Videz le réservoir d’eaux usées.

- Introduisez a nouveau le tube d’aspiration dans le réser-
voir d’eaux usées.

- Introduisez le réservoir d’eaux usées en bas dans son sup-
port et faites-le ensuite pivoter vers l'intérieur jusqu’a ce
qu'il s’enclenche avec un clic.

En cas d’erreur, I'indicateur de niveau de charge de la batterie clignote (5) en rouge.

Probléme Cause possible

L’aspirateur a vitres ne démarre pas  Batterie déchargée

Solution
Recharger la batterie

Batterie trop froide/trop chaude

Réchauffer/laisser refroidir la batterie

Puissance d'aspiration limitée ou in-
existante

Téte d'aspiration bouchée

Déboucher la téte d’aspiration

[’aspirateur a vitres s'arréte

Batterie trop froide/trop chaude

Réchauffer/laisser refroidir la batterie

Téte d’aspiration bouchée

Déboucher la téte d’aspiration

L’eau s’écoule de la bouteille pulvéri-

sateur té correctement

L’embout de pulvérisation n’est pas mon- Monter 'embout de pulvérisation correc-

tement

L’eau s’écoule des fentes d’aération

Réservoir d’eaux usées trop plein

Vidange du réservoir d’eaux usées

Remarque : cela n'endommage pas I'aspirateur a vitres.

Bosch Power Tools
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Solution

Le cable USB n’est pas correctement rac- Vérifier la connexion du cable USB

Réchauffer/laisser refroidir la batterie

Nettoyer la raclette

Probléme Cause possible
La batterie ne se recharge pas

cordé

Batterie trop froide/trop chaude
Présence de traces sur la fenétre Raclette poussiéreuse

Raclette endommagée

Remplacer la raclette

Veiller a un bon positionnement (voir
« Rangement », Page 18)

Trop de force utilisée

Utiliser moins de force

Force utilisée insuffisante

Utiliser plus de force

Entretien et Service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Nettoyer I'aspirateur a vitres

- Rincez le réservoir d’eaux usées (10) et la téte d’aspira-
tion (3)/(15) a grande eau.

- Laissez tous les composants sécher entierement avant de
les remonter.

- Nettoyez de temps en temps le carter de I'aspirateur (1)
et laraclette (2)/(16) avec un chiffon humide.

Laver le chiffon en microfibre
- Lavez le chiffon en microfibre (22) a 60° au lave-linge.

Remplacer la batterie (voir figure H)

» Tenez la batterie ayant été retirée pour étre rempla-
cée al’écart de tout objet métallique (trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de
petite taille) susceptible de créer un court-circuit
entre les contacts. La mise en court-circuit des bornes
d’une batterie peut causer des brilures ou provoquer un
incendie.

Remplacez la batterie en cas de nette diminution de l'auto-

nomie aprés une charge.

- Tournez le couvercle (8) du compartiment de la batterie
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'a la
butée et retirez le couvercle.

- Retirez la batterie du (14) compartiment.

- Insérez une nouvelle batterie (14) dans le compartiment
batterie. Utilisez exclusivement des batteries lithium-ion
Bosch. Vous trouverez la batterie comme piéce détachée
Boschsous www.boschtoolservice.com.

- Placez le couvercle (8) a fleur du compartiment de la bat-
terie et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'alabutée. Veillez a ce que le couvercle s'enclenche
des deux cotés.

Rangement
- Avant de ranger 'aspirateur a vitres, laissez sécher toutes
les piéces.

- Assurez-vous que la raclette (2)/(16) ne repose pas a
plat et ne soit pas comprimée lors du stockage. Une ra-
clette déformée donne un résultat médiocre (présence de
traces sur la vitre).

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Priére de rapporter I'aspirateur, les accus et les emballages
dans un Centre de recyclage respectueux de I'environne-
ment.
Ne jetez pas I'aspirateur ou les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de cOté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad para aspiradores para

ventanas
|| vacion de las indicaciones de seguridad y de las
instrucciones pueden causar descargas eléctri-

cas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este aspirador para ventanas no se ha previsto parala
utilizacion por nifios y personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales o intelectuales o con falta
de experiencia y conocimientos. En caso contrario,
existe el peligro de un manejo erréneo y lesiones.

» Vigile los nifios. De este modo, se asegura de que los ni-
fios no jueguen con el aspirador para ventanas.

» No utilice el aspirador para ventanas en condiciones
de humedad. La humedad puede penetrar en el sistema
eléctrico del aspirador para ventanas y provocar un corto-
circuito, corrosién o una reaccion quimica.

» Utilice inicamente productos de limpieza autorizados
por el fabricante. Otros productos de limpieza pueden
poner en peligro su salud y dafar el aspirador para venta-
nas.

» Vaciey limpie el depdsito de aguas residuales después
de cada uso. De este modo, evitara la formacion de moho
en el depdsito de aguas residuales.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacién incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

A Proteja el aspirador para ventanas del calor

!m excesivo, ademas de, p. ej., una exposicion

medad. Existe riesgo de explosion.

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-

prolongada al sol, el fuego, el agua o la hu-
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Indicaciones de seguridad para fuente de
alimentacion enchufable

Para cargar su producto, utilice inicamente

alimentadores de red aislados que lleven el

simbolo adjunto, estén certificados segtin la

norma EN 61558/IEC 61558 y cumplan los

requisitos de baja tension de seguridad

(SELV). De lo contrario, existe peligro de in-
cendio o riesgo de descarga eléctrica.

» Mantenga el alimentador de red alejado de la lluvia o
humedad. La penetracién de agua en el alimentador de
red aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

» Mantenga limpio el alimentador de red. La suciedad
puede comportar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cada uso, compruebe el alimentador de red.
No utilice el alimentador de red si detecta daiios. Los
alimentadores de red dafiados aumentan el riesgo de des-
carga eléctrica.

» El enchufe de conexion del alimentador de red debe
encajar en la toma de corriente. No se debe modificar
el enchufe de ninguna manera. Los enchufes que no
han sido modificados y las tomas de corriente adecuadas
reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

» Mantenga el cable del alimentador de red alejado del
calor, el aceite, bordes afilados o elementos méviles
del equipo. Los cables dafiados aumentan el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

Descripcion del producto y servicio
indicaciones de seguridad
e instrucciones. Las faltas
de observacion de las indi-
las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las

Lea integramente estas
caciones de seguridad y de
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Aspirador para ventanas

El aspirador para ventanas esta disenado para uso domésti-
co, con el fin de aspirar liquidos de superficies lisas y no po-
rosas, como cristales, espejos y azulejos. No es adecuado
para aspirar polvo.

Las superficies pueden ser verticales, angulares u horizonta-
les.

Pulverizador

El pulverizador esta disefiado para uso doméstico, con el fin
de eliminar la suciedad de superficies lisas y no porosas, co-
mo cristales, espejos y azulejos.

Bosch Power Tools
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Componentes representados

La numeracion de los componentes se refiere a la represen-
tacion de los productos en las paginas ilustradas.

(1) Aspirador para ventanas

(2) Hojade limpieza intercambiable (280 mm)

(3) Cabezal de aspiracion (280 mm)

(4) Teclade desenclavamiento para el cabezal de aspira-
cion

(5) Indicador del estado de carga del acumulador

(6) Cubierta de la hembrilla de carga

(7) Interruptor de conexion/desconexion

(8) Caperuza del compartimento del acumulador

(9) Superficies de agarre para extraer el deposito de
aguas residuales

(10) Depdsito de aguas residuales
(11) Hembrilla USB

(12) Cable USB”

(13) Tubo de aspiracion

(14) Acumulador

(15) Cabezal de aspiracion (140 mm)®
(16) Hoja de limpieza intercambiable (140 mm)

(17) Pulverizador”

(18) Accesorio para pulverizador

(19) Tobera pulverizadora

(20) Deduccion

(21) Depdsito de producto de limpieza
(22) Pafio de microfibra

a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta
de serie.

b) dependiente del volumen de suministro

Datos técnicos
Aspirador para ventanas GLASSVAC
accionado por acumula-
dor
Ndmero de articulo 3603JG60..
Tension nominal V= 3,6
Potencia nominal W 15
Duracién del acumulador” ~ min 35
para una superficie de lim-
pieza de 120 m?
Peso kg 0,8
Grado de proteccion IP X4®
Proteccion contra salpi-
caduras de agua proce-
dentes de cualquier la-
do
Temperatura ambiente per- “C 0...+50

mitida durante el funciona-

Aspirador para ventanas GLASSVAC

accionado por acumula-
dor

miento y el almacenamien-
to

Conexion de carga usB

Requisitos de la fuente de alimentacion enchufable

Tension de carga V= 5,0

Corriente de carga reco- A 1,0
mendada

Temperatura ambiente re- “C 5..35
comendada durante la car-

ga

A) Medido a 20-25 °C con acumulador BA4V 2.0 Ah

B) Hembrilla USB incluida

Datos técnicos adicionales se encuentran bajo:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin ENIEC 60335-2-2.

El nivel de presion acustica valorado con A del aspirador as-
ciende tipicamente a menos de 66 dB(A).

Inseguridad K = 3 dB. El nivel de ruidos durante el trabajo
puede sobrepasar los valores indicados. jUtilice proteccion
para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segtn EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K = 1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Acumulador

Carga del acumulador

(ver figura A)

N ADVERTEN- Para la recarga, utilice una fuente de
CIA alimentacion enchufable con5Vy

1,0A.

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas de la fuente de alimentacién enchufa-
ble.

» Observe las instrucciones de servicio de la fuente de
alimentacion enchufable.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Indicador del estado de carga del acumulador

Sial conectar, el indicador de estado de carga del acumula-
dor se ilumina en rojo, significa que el acumulador tiene me-
nos del 33 % de su capacidad y que necesita recargarse.
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Elindicador de estado de carga del acumulador muestra el
progreso de la carga. Durante el proceso de carga, el indica-
dor parpadea en color verde. El acumulador esta completa-
mente cargado cuando el indicador de estado de carga del
acumulador se ilumina permanentemente en color verde. El
indicador se apaga tras 60 minutos.

Si el indicador de estado de carga del acumulador parpadea
en color rojo, la herramienta eléctrica esta sobrecargada .
Deje enfriar la herramienta eléctrica antes de seguir traba-
jando.

Si el indicador del estado de carga del acumulador sigue par-

padeando en rojo incluso después de enfriarse, el acumula-
dor esta dafado y debe sustituirse.

Montaje

Cambiar el cabezal de aspiracion (ver figura B)
- Presione la tecla de desenclavamiento (4) y retire el ca-
bezal de aspiracion (3)/(15) montado.

- Enchufe el cabezal de aspiracion deseado hasta que la te-
cla de desenclavamiento (4) encaje de forma audible.

Colocar el paiio de microfibra (ver figura C)

- Coloque el pafio de microfibra (22) sobre el accesorio del
pulverizador (18).

Operacion

Preparativos para el trabajo

Llenar el pulverizador (ver figura D)

- Desatornille el pulverizador (17).

- Llene el depdsito de producto de limpieza (21) hasta la
marca MAX con agua y/o un producto de limpieza con-
vencional (no utilice alcohol ni detergentes espumosos).
Observe las indicaciones del fabricante del producto de
limpieza.

- Vuelvaaenroscar la parte superior del pulverizador en el
depdsito de producto de limpieza (21).

Solucion de problemas
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Limpieza de superficies (ver figura E1-E3)

- Gire la tobera pulverizadora (19) hacia la posicion OPEN
para abrirla.

- Rocie la superficie que desea limpiar a una distancia de
aprox. 20 cm.

- Coloque el pulverizador con el pafio de microfibra (22) y
limpie la superficie. Si es necesario, vuelva a rociar con el
producto de limpieza.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion
- Para conectar el aspirador para ventanas (1), presione el
interruptor de conexion/desconexion (7).

- Para desconectar el aspirador para ventanas (1), presio-
ne de nuevo el interruptor de conexion/desconexion (7).

Aspiracion de superficies (ver figura F)

- Conecte el aspirador para ventanas.

- Coloque la hoja de limpieza (2)/(16) ejerciendo una lige-
ra presion sobre el borde superior de la superficie que de-
sea limpiar.

- Recorra la superficie de manera uniforme, en pasadas su-
perpuestas, de arriba hacia abajo.

- En cuanto el nivel del deposito de aguas residuales (10)
alcance la marca MAX, vacie el deposito.

Vaciado del deposito de aguas residuales (ver

figuras G1-G2)

- Sujete el deposito de aguas residuales (10) por las super-
ficies de agarre (9) e inclinelo hacia fuera.

- Saque el tubo de aspiracion (13) del depdsito de aguas
residuales.

- Vacie el deposito de aguas residuales.

- Vuelvaacolocar el tubo de aspiracion en el depdsito de
aguas residuales.

- Coloque el depésito de aguas residuales abajo en su so-
porte y, a continuacion, girelo hacia dentro hasta que en-
caje de forma audible.

Si se produce un error, el indicador del nivel de carga del acumulador parpadea (5) en rojo.

Problema Posibles causa

El aspirador para ventanas no funcio- Acumulador descargado

Remedio
Cargar el acumulador

na
caliente

Acumulador demasiado frio/demasiado

Deje calentar/enfriar el acumulador

Potencia de aspiracion limitada o nula El cabezal de aspiracion esta bloqueado

Desbloquear el cabezal de aspiracion

El aspirador para ventanas se desco-

necta caliente

Acumulador demasiado frio/demasiado

Deje calentar/enfriar el acumulador

El cabezal de aspiracion esta bloqueado

Desbloquear el cabezal de aspiracion

Sale agua del pulverizador
montado

El accesorio pulverizador no esté bien

Montar correctamente el accesorio pul-
verizador

Bosch Power Tools
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Problema Posibles causa

Sale agua por las rendijas de ventila-

cion lleno

Remedio

Depdsito de aguas residuales demasiado Vaciado del depdsito de aguas residuales

Indicacion: Por ello, no se produce ningtn daio en el aspirador para ventanas.

El'acumulador no se esta cargando
nectado

El cable USB no esta correctamente co-

Comprobar la conexion del cable USB

Acumulador demasiado frio/demasiado  Deje calentar/enfriar el acumulador

caliente

Rayas en la ventana Escobilla llena de polvo

Limpiar la escobilla

Escobilla dafiada

Sustituir la escobilla

Prestar atencion al almacenamiento ade-
cuado (ver "Almacenaje", Pagina 22)

Se ha empleado demasiada fuerza

Aplicar menos fuerza

No se ha empleado suficiente fuerza

Aplicar mas fuerza

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

Limpieza del aspirador para ventanas

- Enjuague el depdsito de aguas residuales (10) y el cabe-
zal de aspiracion (3)/(15) con abundante agua limpia.

- Deje que todas las piezas se sequen bien antes de mon-
tarlas.

- Limpie la carcasa del aspirador para ventanas (1) y la es-
cobilla (2)/(16) de vez en cuando con un pafio himedo.

Lavado de paiio de microfibra
- Lave el pafio de microfibra (22) en la lavadora a 60°.

Sustituir el acumulador (ver figura H)

» Mantenga el acumulador extraido para su sustitucion
alejado de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequeiios que podrian ocasio-
nar un puente entre los contactos. Un cortocircuito en-
tre los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

Sustituya el acumulador si el tiempo de funcionamiento se

reduce considerablemente después de la carga.

- Gire la caperuza (8) del compartimento del acumulador
en sentido antihorario hasta el tope y retirela.

- Extraiga el acumulador (14) del compartimento del acu-
mulador.

- Inserte un nuevo acumulador (14) en el compartimento
del acumulador. Utilice exclusivamente acumuladores de
jones de litio de Bosch. Puede encontrar el acumulador
como pieza de repuesto Bosch en
www.boschtoolservice.com.

- Coloque la caperuza (8) a ras en el compartimento del
acumulador y girela en el sentido horario hasta que enca-
je. Aseglirese de que la caperuza encaje a ambos lados.

Almacenaje

- Antes de guardar el aspirador para ventanas, deje que se
sequen todas las piezas.

- Aseglrese de que, durante el almacenamiento, la escobi-
lla (2)/(16) no quede apoyada ni aplastada. Una escobilla
deformada conduce a un resultado deficiente (rayas en la
ventana).

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

El aspirador, los acumuladores, los accesorios y los embala-
jes deberan someterse a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje el aspirador, los acumuladores o las
pilas ala basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y lasalud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Indicacbes de seguranca relativas ao aspirador
de janelas

0

graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

» Este aspirador de janelas nao se destina a ser utilizada
por criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario ha perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Deste modo é assegurado que as
criancas nao brincam com o aspirador de janelas.

» Nao use o aspirador de janelas em condicoes de
humidade. Pode haver infiltracao de humidade na drea
elétrica do aspirador de janelas, o que pode causar curto-
circuito, corrosao ou uma reagao quimica.

» Use apenas produtos de limpeza autorizados pelo
fabricante. Outros produtos de limpeza podem
prejudicar a sua satde e danificar o aspirador de janelas.

» Esvazie o depdsito de agua suja depois de cada
utilizagdo. Assim evita a formacao de olor no depésito de
agua suja.

» Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratdrias.

» No caso de utilizacdo incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, também devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagoes da pele
ou a queimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrugdes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
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e Proteja o aspirador de janelas contra calor,
m p. ex. também contra uma permanente

radiagdo solar, fogo, agua e humidade. Ha
risco de explosao.

Instrucdes de seguranca para fonte de
alimentacao

Para carregar o seu produto, utilize apenas
fontes de alimentacao isoladas, que tenham
o simbolo ao lado, que estejam certificadas
conforme EN 61558/IEC 61558 e que
correspondam aos requisitos da extra baixa
tensao de seguranca (SELV). Caso contrario,
existe perigo de incéndio ou o risco de choque elétrico.

» Mantenha a fonte de alimentacao afastada da chuva
ou de humidade. A infiltracao de agua numa fonte de
alimentagdo aumenta o risco de choque elétrico.

» Mantenha a fonte de alimentacéo limpa. Com sujidade
existe o perigo de choque elétrico.

» Verifique a fonte de alimentacao antes de cada
utilizagdo. Nao utilize a fonte de alimentacéo se
detetar danos na mesma. Fontes de alimentagao
danificadas aumentam o risco de um choque elétrico.

» Aficha de conexao da fonte de alimentacéo tem de ser
adequada a tomada. A ficha nao deve ser modificada
de maneira alguma. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque elétrico.

» Mantenha o cabo da fonte de alimentacao afastado de
calor, dleo, cantos afiados ou pecas em movimento.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque
elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucoes

de segurancae
|I || instrucoes. A
inobservancia das

instrugdes de seguranga e
das instrugoes pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aspirador de janelas

0 aspirador de janelas destina-se ao uso doméstico para
aspirar liquidos de superficies lisas e nao porosas, como
vidro, espelhos e azulejos. Nao é adequado para aspirar po.
As superficies podem ser verticais, angulares ou horizontais.
Garrafa de pulverizacao

A garrafa de pulverizagdo destina-se ao uso doméstico para
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remover sujidade de superficies lisas e ndo porosas, como
vidro, espelhos e azulejos.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo dos produtos na pagina de esquemas.

(1) Aspirador de janelas

(2) Lamina limpadora substituivel (280 mm)

(3) Cabecade aspiracdo (280 mm)

(4) Teclade desbloqueio para cabeca de aspiragdo

(5) Indicador do nivel de carga da bateria

(6) Cobertura datomada de carregamento

(7) Interruptor de ligar/desligar

(8) Tampa do compartimento da bateria

(9) Superficies de aderéncia para remover o deposito de
aguasuja

(10) Depdsito de gua suja

(11) Tomada USB

(12) Cabo USB?

(13) Tubo de aspiragdo

(14) Bateria

(15) Cabeca de aspiracdo (140 mm)”

(16) Lamina limpadora substituivel (140 mm)

(17) Garrafade pulverizagao”

(18) Acessorio para garrafa de pulverizagao

(19) Bico de pulverizagao

(20) Gatilho

(21) Depdsito de produto de limpeza

(22) Pano de microfibras

a) Este acessério nio pertence ao volume de fornecimento.
b) dependendo do volume de fornecimento

Dados técnicos
Aspirador de janelas sem GLASSVAC
fio
Namero de produto 3603JG60..
Tensao nominal V= 3,6
Poténcia nominal W 15
Autonomia da bateria® min 35
para 120 m” de area de
limpeza
Peso kg 0,8
Tipo de protegio IP X4%
Protecdo contra
projecao de agua de
todos os lados
Temperatura ambiente “© 0...+50
admissivel em

Aspirador de janelas sem GLASSVAC
fio

funcionamento e durante o

armazenamento

Conector de carga UsB
Requisitos da fonte de alimentacao

Tensao de carga V= 5,0
Corrente de carga A 1,0
recomendada

Temperatura ambiente “C 5..35
recomendada durante o

carregamento

A) Medido a 20-25 °C com bateria BA 4V 2.0 Ah

B) incluindo tomada USB
Mais dados técnicos em: http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN IEC 60335-2-2.

O nivel de pressao sonora avaliado como A do aspirador é
normalmente 66 dB(A). IncertezaK = 3 dB. O nivel sonoro
durante os trabalhos pode ultrapassar os valores indicados.
Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragéo a, (vibragdes continuas), p; (vibrages
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s* (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Bateria

Carregar a bateria

(ver figura A)
[ AVISO Para carregar use uma fonte de
alimentagdocom5Ve 1,0 A.

» Observe a tensdo de rede! A tensao da fonte de corrente
elétrica tem de coincidir com os dados que constam na
placa de caracteristicas da fonte de alimentagao.

» Respeite 0 manual de instrucdes da fonte de
alimentacéo.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Indicador do nivel de carga da bateria

Se o indicador do nivel de carga da bateria ao ligar acender a
vermelho, a bateria tem menos de 33% da sua capacidade e
tem de ser carregada.

0O indicador do nivel de carga da bateria mostra o processo
de carregamento. Durante o carregamento, o indicador
pisca a verde. A bateria esta completamente carregada,
quando o indicador do nivel de carga da bateria esta
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permanentemente verde. O indicador apaga-se apds

60 minutos.

Se o indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta
elétrica piscar a vermelho, a ferramenta elétrica esta
sobrecarregada. Deixe a ferramenta elétrica arrefecer antes
de continuar a trabalhar.

Se o indicador do nivel de carga da bateria piscar a vermelho
apos o arrefecimento, isso significa que a bateria esta
danificada e tem de ser substituida.

Montagem

Substituir a cabeca de aspiracao (ver figura B)

- Pressione a tecla de desbloqueio (4) e retire a cabeca de
aspiragdo montada (3)/(15).

- Insiraacabeca de aspiracdo desejada até a tecla de
desbloqueio (4) engate de forma audivel.

Aplicar o pano de microfibra (ver figura C)

- Aplique o pano de microfibra (22) sobre o acessorio da
garrafa de pulverizagdo (18).

Funcionamento

Preparacao de trabalho

Encher a garrafa de pulverizacao (ver figura D)

- Desenrosque a garrada de pulverizagao (17).

- Encha o deposito de produto de limpeza (21) até a
marcagao MAX com agua e/ou um produto de limpeza
convencional (sem alcool, sem detergente de espuma).
Observe as indicagdes do fabricante do produto de
limpeza.

- Enrosque novamente a parte de cima da garrafa de
pulverizacao sobre o depdsito de produto de limpeza
(21).

Eliminacao de erros
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Limpar superficies (ver figura E1-E3)
- Rode o bico de pulverizagdo (19) para abrir no sentido
OPEN.

- Pulverize a area a limpar a uma distancia de aprox.
20 cm.

- Encoste a garrafa de pulverizagdo com o pano de
microfibras (22) e limpe a superficie. Se necessario,
pulverize mais produto de limpeza.

Colocacao em funcionamento

Ligar/desligar

- Paraligar o aspirador de janelas (1) pressione o
interruptor de ligar/desligar (7).

- Paradesligar o aspirador de janelas (1) pressione de
novo o interruptor de ligar/desligar (7).

Aspirar superficies (ver figura F)

- Ligue o aspirador de janelas.

- Apoie a lamina limpadora (2)/(16) com ligeira pressao na
aresta superior da area a limpar.

- Faca passagens uniformes sobrepostas de cima para
baixo.

- Assim que o nivel de enchimento no depdsito de dgua
suja (10) alcance a marcagao MAX, esvazie o depdsito de
agua suja.

Esvaziar o depésito de agua suja (ver

figuras G1-G2)

- Segure o deposito de agua suja (10) pelas superficies de
aderéncia (9) e incline-o para fora.

- Puxe o tubo de aspiracao (13) do depdsito de dgua suja.

- Esvazie o depdsito de agua suja.

- Volte a colocar o tubo de aspiracao no depésito de agua
suja.

- Coloque o depoésito de agua suja em baixo no respetivo
suporte e depois incline-o para dentro até que encaixe de
forma audivel.

Se ocorrer um erro, o indicador do nivel de carga da bateria (5) pisca a vermelho.

Problema Possivel causa

0 aspirador de janelas nao se liga

Bateria descarregada

Solucao
Carregar bateria

Bateria muito fria/muito quente

Deixar a bateria aquecer/arrefecer

Poténcia de aspiragdo limitada ou
nenhuma

Cabeca de aspiracao bloqueada

Eliminar o blogueio na cabeca de
aspiragao

0 aspirador de janelas desliga-se

Bateria muito fria/muito quente

Deixar a bateria aquecer/arrefecer

Cabeca de aspiracao bloqueada

Eliminar o blogueio na cabeca de

aspiragao
Sai agua da garrafa de pulverizagdo O acessorio de pulverizagao ndo esta Montar corretamente o acessorio de
bem montado pulverizagao

Sao agua das ranhuras de ventilagdo  Depdsito de dgua suja muito cheio

Esvaziar o deposito de agua suja
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Problema Possivel causa Solucao
Nota: ndo advém dai qualquer dano para o aspirador de janelas.
Bateria ndo carrega Cabo USB ndo estd bem ligado Verificar a ligacao do cabo USB
Bateria muito fria/muito quente Deixar a bateria aquecer/arrefecer
Marcas na janela Lamina limpadora com pd Limpar a lamina limpadora

Lamina limpadora danificada

Substituir a lamina limpadora

Prestar atengao ao armazenamento
correto (ver "Armazenamento",
Pagina 26)

Foi aplicada demasiada pressao

Aplicar menos pressao

Foi aplicada pouca pressao

Aplicar mais pressao

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Limpar o aspirador de janelas

- Enxague o deposito de agua suja (10) e a cabega de
aspiragdo (3)/(15) com bastante agua fresca.

- Deixar todas as pegas secarem bem antes de monta-las.

- De tempos a tempos, limpe a carcacga do aspirador de
janelas (1) e alamina limpadora (2)/(16) com um pano
hdmido.

Lavar pano de microfibras

- Lave o pano de microfibras (22) a 60° numa maquina de
lavar.

Substituir a bateria (ver figura H)

» Mantenha a bateria retirada para substituicao
afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos
ou outros pequenos objetos metalicos que possam
pontear os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode provocar queimaduras ou
incéndios.

Troque a bateria quando o tempo de funcionamento estiver

significativamente reduzida apds o carregamento.

- Rode a tampa (8) do compartimento da bateria no
sentido anti-horario até ao batente e retire-a.

- Retire a bateria (14) do respetivo compartimento.

- Cologue uma nova bateria (14) no respetivo
compartimento. Utilize exclusivamente baterias de litio
da Bosch. Encontra a bateria como peca de substituicao
Bosch em www.boschtoolservice.com.

- Coloque a tampa (8) a face no compartimento da bateria
e rode-a no sentido horario até ao batente. Certifique-se
de que a tampa encaixa de ambos os lados.

Armazenamento

- Antes de armazenar o aspirador de janelas, deixe secar
todas as pegas.

- Certifique-se de que ao armazenar a lamina
limpadora (2)/(16) a mesma nao fica encostada ou

entalada. Uma lamina limpadora deformada causa um
resultado de trabalho com falhas (marcas na janela).

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
0 aspirador, as baterias, os acessorios e as embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.
Nao deite o aspirador e as baterias/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a satde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze di sicurezza per lavavetri
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
|| || sicurezza. La mancata osservanza delle istru-

zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
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causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di grave entita.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
» Il lavavetri non é concepito per l'utilizzo da parte di
bambini e persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, né con scarsa esperienza o conoscenza
del prodotto. In caso contrario, vi & pericolo di utilizzo er-
rato e di lesioni.
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino
con il lavavetri.
Non utilizzare il lavavetri in condizioni di umidita.
L'umidita potrebbe infiltrarsi nellarea dei componenti
elettrici del lavavetri e causare un cortocircuito, corrosio-
ne o una reazione chimica.
Utilizzare esclusivamente detergenti ammessi dal co-
struttore. Altri detergenti potrebbero essere nocivi per la
salute e danneggiare il lavavetri.
Svuotare e pulire il serbatoio dell’acqua sporca dopo
ogni utilizzo. In questo modo, si evitera la formazione di
muffe all'interno del serbatoio dell’'acqua sporca.
Non modificare né aprire la batteria. Vi & il rischio di
cortocircuito.
In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.
In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido inflammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-
rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.
Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.
7 Proteggere il lavavetri dal calore, ad es. an-
4 che da irradiazione solare continua, fuoco,
acqua e umidita. Vi & rischio di esplosione.

Avvertenze di sicurezza per alimentatore a
connettore

Per ricaricare il prodotto utilizzare esclusi-
vamente alimentatori isolati recanti il sim-
bolo accanto, certificati conformemente a
EN 61558/IEC 61558 e che soddisfano i re-
quisiti di bassissima tensione di sicurezza
(SELV). In caso contrario, sussiste il pericolo di

incendio o rischio di scossa elettrica.
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» Mantenere 'alimentatore al riparo da pioggia o umidi-

ta. Le infiltrazioni d’acqua all'interno dell'alimentatore au-

mentano il rischio di scossa elettrica.

Mantenere pulito I'alimentatore a connettore. La pre-

senza di imbrattamento puo causare folgorazioni.

» Controllare I'alimentatore prima di ogni utilizzo. Non
utilizzare I'alimentatore, qualora risultasse danneg-
giato. Gli alimentatori danneggiati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

» La spina di collegamento dell’alimentatore deve esse-
re adatta alla presa. Evitare assolutamente di apporta-
re modifiche alla spina. Le spine non modificate e le
prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

» Tenere il cavo dell’alimentatore lontano da fonti di ca-
lore, olio, spigoli taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati aumentano il rischio di scossa elettrica.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-

ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.

Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo &€ messo a massa.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Leggere tutte le avverten-
ze e disposizioni di sicu-
|I || rezza. La mancata osser-
vanza delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza puo
causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

Lavavetri

Il lavavetri & concepito per l'impiego domestico, per l'aspira-
zione di liquidi da superfici lisce e non porose come vetro,
specchi e piastrelle. Non & adatto all'aspirazione della polve-
re.

Le superfici possono essere verticali, angolate o orizzontali.
Flacone spray

Il flacone spray & concepito per I'uso domestico, per rimuo-
vere la sporcizia da superfici lisce e non porose come vetro,
specchi e piastrelle.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dei prodotti sulle pagine con rappresentazioni
grafiche.

(1) Lavavetri

(2) Tergivetro intercambiabile (280 mm)

(3) Testadiaspirazione (280 mm)

(4) Tasto dishloccaggio della testa di aspirazione
(5) Indicatore del livello di carica della batteria
(6) Coperturapresadiricarica
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(7) Interruttore di avvio/arresto
(8) Coperchio vano batteria

(9) Superfici di presa per la rimozione del serbatoio
dell'acqua sporca

(10) Serbatoio dell'acqua sporca
(11) PresaUSB

(12) CavoUSB”

(13) Tubo diaspirazione

(14) Batteria

(15) Testa di aspirazione (140 mm)”
(16) Tergivetro intercambiabile (140 mm)

(17) Flacone spray”

(18) Testina del flacone spray

(19) Nebulizzatore

(20) Grilletto

(21) Serbatoio del detergente

(22) Panno in microfibra

a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.
b) infunzione del volume di fornitura

Dati tecnici

Codice prodotto 3603JG60..
Tensione nominale V= 3,6
Potenza nominale W 15
Autonomia della batteria® min 35
per una superficie di pulizia

di 120 m?

Peso kg 0,8
Grado di protezione IP X4®

Protezione contro gli
spruzzi d’acqua da tutte

le direzioni
Temperatura ambiente © 0...+50
consentita durante il fun-
zionamento e per lo stoc-
caggio
Porta di ricarica usB
Requisiti alimentatore
Tensione di carica V= 5,0
Corrente di carica consi- A 1,0
gliata
Temperatura ambiente 1 5..35
consigliata in fase di ricari-
ca

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria BA 4V 2.0 Ah

B) conpresaUSB
Per ulteriori dati tecnici, consultare il sito:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente
aENIEC 60335-2-2.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’aspiratore &
tipicamente di 66 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB. Il li-
vello di rumorosita durante il lavoro puo superare i valori in-
dicati. Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a;, (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d'incertezza K rilevati conforme-
mente a EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)

Batteria

Ricarica della batteria

(vedere fig. A)

INATTENZIONE Per la ricarica utilizzare un alimenta-

toreda5Ve1,0A.

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta identificativa dell'alimentatore deve corri-
spondere a quella della sorgente di alimentazione.

» Attenersi alle istruzioni d’uso dell’alimentatore.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-
sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-
che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Indicatore del livello di carica della batteria

Se all'accensione l'indicatore del livello di carica della batte-
ria lampeggia in rosso, significa che la capacita della batteria
¢ inferiore al 33% e dovra essere ricaricata.

L'indicatore del livello di carica della batteria indichera
I'avanzamento della ricarica. In fase di ricarica, l'indicatore
lampeggia in verde. Quando I'apposito indicatore sara acce-
so con luce verde fissa, la batteria sara completamente cari-
ca. L'indicatore si spegnera dopo 60 minuti.

Se l'indicatore del livello di carica della batteria sull'elettrou-
tensile lampeggia in rosso, 'elettroutensile & sovraccarico.
Lasciar raffreddare 'elettroutensile prima di riprendere a la-
vorare.

Se I'indicatore del livello di carica della batteria continua a
lampeggiare in rosso anche dopo il raffreddamento, la batte-
ria & danneggiata e deve essere sostituita.

Montaggio

Sostituzione della testa di aspirazione (vedere

fig.B)

- Premere il tasto di sbloccaggio (4) e sfilare la testa di
aspirazione montata (3)/(15).

- Inserire la testa di aspirazione desiderata fino a quando il
tasto di shloccaggio (4) non scatta udibilmente in posizio-
ne.
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Applicazione del panno in microfibra (vedere
fig.C)

- Infilare il panno in microfibra (22) sulla testina del flacone

spray (18).

Uso

Operazioni preliminari

Riempimento del flacone spray (vedere fig. D)

- Svitare il flacone spray (17).

- Riempire il serbatoio del detergente (21) con acqua e/o
un detergente convenzionale (no alcol, no detergentia
schiuma) fino alla marcatura MAX.

Attenersi alle avvertenze del produttore del detergente.

- Riavvitare la parte superiore del flacone spray sul serba-
toio del detergente (21).

Pulizia delle superfici (vedere fig. E1-E3)

- Aprire il nebulizzatore (19) ruotandolo verso OPEN.

- Spruzzare la superficie da pulire da una distanza di circa
20cm.

- Applicare il flacone spray con il panno in microfibra (22)
e pulire la superficie. Alloccorrenza, spruzzare ulteriore
detergente.

Risoluzione dei problemi
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Messa in funzione

Accensione/spegnimento
- Peraccendere il lavavetri (1), premere l'interruttore di
avvio/arresto (7).

- Perspegnere il lavavetri (1), premere nuovamente I'in-
terruttore di avvio/arresto (7).

Aspirazione delle superfici (vedere fig. F)

- Accendere il lavavetri.

- Applicare il tergivetro (2)/(16) sul bordo superiore della
superficie da pulire esercitando una leggera pressione.

- Passare il tergivetro sulla superficie uniformemente
dall'alto verso il basso con movimenti sovrapposti.

- Non appenail livello di riempimento nel serbatoio dell'ac-
qua sporca (10) raggiunge la marcatura MAX, svuotare il
serbatoio dell'acqua sporca.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua sporca

(vedere fig. G1-G2)

- Afferrare il serbatoio dell’acqua sporca (10) dalle superfi-
cidipresa (9) e inclinarlo verso I'esterno.

- Rimuovere il tubo di aspirazione (13) dal serbatoio
dell'acqua sporca.

- Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

- Reinserire il tubo di aspirazione nel serbatoio dell'acqua
sporca.

- Inserire il serbatoio dell'acqua sporca nel relativo suppor-
to e ruotarlo verso l'interno fino a quando non scatta udi-
bilmente in posizione.

Se si presenta un errore, I'indicatore del livello di carica della batteria (5) lampeggia in rosso.

Problema Possibile causa

Il lavavetri non si avvia Batteria scarica

Rimedio
Ricaricare la batteria

Batteria troppo fredda/troppo calda

Far riscaldare/raffreddare la batteria

Potenza aspirante limitata o assente

Testa di aspirazione bloccata

Rimuovere il blocco nella testa di aspira-
zione

Il lavavetri si spegne

Batteria troppo fredda/troppo calda

Far riscaldare/raffreddare la batteria

Testa di aspirazione bloccata

Rimuovere il blocco nella testa di aspira-
zione

Fuoriesce acqua dal flacone spray
correttamente

Testina del flacone spray non montata

Montare correttamente la testina del fla-
cone spray

Fuoriesce acqua dalle feritoie di aera-  Serbatoio dellacqua sporca troppo pie-  Svuotamento del serbatoio dell'acqua

zione no

sporca

Avvertenza: in questo modo, il lavavetri non verra danneggiato.

La batteria non si carica

Cavo USB non collegato correttamente

Controllare il collegamento del cavo USB

Batteria troppo fredda/troppo calda

Far riscaldare/raffreddare la batteria

Presenza di strisce sulla finestra Tergivetro impolverato Pulire il tergivetro

Sostituire il tergivetro

Tergivetro danneggiato
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Problema Possibile causa

Rimedio
Prestare attenzione al corretto stoccag-
gio (vedi «Magazzinaggio», Pagina 30)

E stata applicata troppa forza

Applicare meno forza

E stata applicata troppa poca forza

Applicare pili forza

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Pulizia del lavavetri

- Lavare il serbatoio dell'acqua sporca (10) e la testa di
aspirazione (3)/(15) con abbondante acqua fresca.

- Prima dell'assemblaggio, lasciar asciugare bene tutti i
componenti.

- Pulire occasionalmente il corpo del lavavetri (1) e il tergi-
vetro (2)/(16) con un panno inumidito.

Lavaggio del panno in microfibra
- Lavare il panno in microfibra (22) in lavatrice a una tem-
peratura di 60°.

Sostituzione della batteria (vedere fig. H)

» Non avvicinare la batteria rimossa ai fini della sostitu-
zione a graffette, monete, chiavi, aghi, viti o altri og-
getti metallici di piccole dimensioni che potrebbero
provocare I’'esclusione dei contatti. Un eventuale corto-
circuito frai contatti della batteria pud causare ustioni o
incendi.

Sostituire la batteria se dopo la ricarica il tempo di funziona-

mento risulta nettamente inferiore.

- Ruotare il coperchio (8) del vano batteria in senso antio-
rario fino a battuta e rimuoverlo.

- Prelevare la batteria (14) dal relativo vano.

- Inserire una nuova batteria (14) nel vano. Utilizzare esclu-

sivamente batterie al litio Bosch. La batteria & reperibile
come ricambio Bosch sul sito
www.boschtoolservice.com.

- Poggiare il coperchio (8) afilo sul vano batteria e ruotarlo
in senso orario fino a battuta. Accertarsi che il coperchio
siinnesti in posizione su entrambi i lati.

Magazzinaggio

- Primadiriporre il lavavetri, far asciugare tutti i compo-
nenti.

- Durante lo stoccaggio, accertarsi che il tergivetro (2)/
(16) non sia poggiato o schiacciato. Se il tergivetro si de-
forma si otterranno risultati scadenti (presenza di strisce
sullafinestra).

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia
Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia & riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Aspiratori, batterie, accessori ed imballaggi andranno avviati
ad una valorizzazione rispettosa dell'ambiente.
Non gettare 'aspiratore, né le batterie o le pile,
nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen voor raamzuigers
II Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-

|| zingen en instructies kan elektrische schokken,

brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
toekomstig gebruik.

» Deze raamzuiger is niet bestemd voor gebruik door
tuiglijke of geestelijke capaciteiten of gebrek aan er-
varing en kennis. Anders bestaat er gevaar voor verkeer-

» Houd toezicht op kinderen. Op deze manier wordt er-
voor gezorgd dat kinderen niet met de raamzuiger spelen.
den. Er kan vocht in het elektrische gedeelte van de raam-
zuiger binnendringen en leiden tot een kortsluiting, corro-

ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-
Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
kinderen en personen met beperkte lichamelijke, zin-
de bediening en verwondingen.
» Gebruik de raamzuiger niet onder natte omstandighe-
sie of een chemische reactie.
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» Gebruik uitsluitend schoonmaakmiddelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd. Andere schoonmaakmidde-
len kunnen uw gezondheid in gevaar brengen en de raam-
zuiger beschadigen.

» Maak na elk gebruik het vuilwaterreservoir leeg en
maak het schoon. Op deze manier voorkomt u schimmel-
vorming in het vuilwaterreservoir.

» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

52 Bescherm de raamzuiger tegen hitte, bij-

8 U voorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,

vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

Veiligheidsaanwijzingen voor voedingsadapter

Gebruik voor het opladen van uw product

uitsluitend geisoleerde voedingsadapters

die zijn voorzien van het symbool hiernaast,

en die conform EN 61558/IEC 61558 zijn

gecertificeerd en voldoen aan de vereisten

voor veilige extra lage spanning (SELV). An-
ders bestaat er brandgevaar of het risico op een elektrische
schok.

» Houd de voedingsadapter uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een voedings-
adapter verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Houd de voedingsadapter schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer de voedingsadapter voor elk gebruik. Ge-
bruik de voedingsadapter niet, als u beschadigingen
vaststelt. Beschadigde voedingsadapters vergroten het
risico van een elektrische schok.

» De aansluitstekker van de voedingsadapter moet in
het stopcontact passen. De stekker mag op geen en-
kele manier worden veranderd. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten verminderen het risico
op een elektrische schok.

» Houd het snoer van de voedingsadapter uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende delen.
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Beschadigde snoeren vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaan-
wijzingen en instructies.
Het niet naleven van de vei-
ligheidsaanwijzingen en in-
structies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van

de gebruiksaanwijzing.

Gebruik volgens bestemming

Raamzuiger

De raamzuiger is bestemd voor huishoudelijk gebruik om
vloeistoffen van gladde, niet-poreuze oppervlakken zoals
glas, spiegels en tegels af te zuigen. Hij is niet geschikt voor
het opzuigen van stof.

De oppervlakken kunnen verticaal, gebogen of horizontaal
zijn.

Spuitflacon

De spuitflacon is bestemd voor huishoudelijk gebruik om vuil
van gladde, niet-poreuze oppervlakken zoals glas, spiegels
en tegels te verwijderen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van de producten op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Raamzuiger

(2) Verwisselbaar wisserblad (280 mm)
(3) Zuigkop (280 mm)

(4) Ontgrendelingsknop voor de zuigkop
(5) Accu-oplaadaanduiding

(6) Afdekking laadaansluiting

(7) Aan/uit-schakelaar

(8) Kapaccuvak

(9) Greepvlakken voor het wegnemen van het vuilwater-
reservoir

(10) Vuilwaterreservoir

(11) USB-bus

(12) USB-kabel”

(13) Zuigbuis

(14) Accu

(15) Zuigkop (140 mm)”

(16) Verwisselbaar wisserblad (140 mm)

(17) Spuitflacon”

Bosch Power Tools

1609 92AGOY(10.04.2026)



32| Nederlands

(18) Spuitflacon-opzetstuk

(19) Sproeimond

(20) Trekker

(21) Schoonmaakmiddelreservoir

(22) Microvezeldoek
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.
b) Afhankelijk van omvang van de levering

Technische gegevens
Accuraamzuiger GLASSVAC
Productnummer 3603JG60..
Nominale spanning V= 3,6
Nominaal vermogen W 15
Acculooptijd® voor 120m?  min 35
schoonmaakoppervlakte
Gewicht kg 0,8
Beschermklasse IP X4®
bescherming tegen
spatwater van alle kan-
ten
Toegestane omgevingstem- © 0...+50
peratuur tijdens werking en
bij opslag
Laadaansluiting UsB
Eisen voedingsadapter
Laadspanning V= 5,0
Aanbevolen laadstroom A 1,0
Aanbevolen omgevings- © 5..35
temperatuur bij het opla-
den

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu BA4V 2.0 Ah

B) Inclusief USB-bus

Meer technische gegevens vindt u op:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald
volgens EN IEC 60335-2-2.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger bedraagt
typisch 66 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB. Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald
conform EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s? (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Accu

Accu opladen
(zie afbeelding A)

[N WAARSCHU- Gebruik voor het opladen een voe-
WING dingsadapter met5Ven 1,0 A.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de voedingsadapter.

» Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de
voedingsadapter.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu-oplaadaanduiding

Als de accu-oplaadaanduiding bij het inschakelen rood op-
licht, heeft de accu minder dan 33% van zijn capaciteit en
moet worden opgeladen.

De accu-oplaadaanduiding geeft de voortgang van het opla-
den aan. Bij het opladen knippert de aanduiding groen. De
accu is helemaal geladen, wanneer de accu-oplaadaandui-
ding permanent groen brandt. De aanduiding gaat na 60 mi-
nuten uit.

Als de accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereed-
schap rood knippert, dan is het elektrische gereedschap
overbelast. Laat het elektrische gereedschap afkoelen, voor-
dat u verder gaat met werken.

Als de accu-oplaadaanduiding ook na het afkoelen rood knip-
pert, is de accu beschadigd en moet worden vervangen.

Montage

Zuigkop wisselen (zie afbeelding B)
- Duw op de ontgrendelingsknop (4) en trek de gemonteer-
de zuigkop (3)/(15) eraf.

- Steek de gewenste zuigkop erop tot de ontgrendelings-
knop (4) hoorbaar vastklikt.

Microvezeldoek aanbrengen (zie afbeelding C)

- Trek de microvezeldoek (22) over het spuitflacon-opzet-
stuk (18).

Gebruik

Voorbereiding van de werkzaamheden

Spuitflacon vullen (zie afbeelding D)

- Schroef de spuitflacon (17) uit elkaar.

- Vul het schoonmaakmiddelreservoir (21) tot aan de mar-
kering MAX met water en/of een gangbaar schoonmaak-
middel (geen spiritus, geen schuimreiniger).

Neem goed nota van de aanwijzingen van de fabrikant van
het schoonmaakmiddel.

- Schroef het bovenstuk van de spuitflacon weer op het
schoonmaakmiddelreservoir (21).
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Oppervlakken schoonmaken (zie afbeelding E1-E3)

- Draai de sproeimond (19) in de richting OPEN om deze te

openen.

- Besproei het schoon te maken oppervlak vanaf een af-
stand van ca. 20 cm.

- Zetde spuitflacon met de microvezeldoek (22) op het op-

pervlak en maak het schoon. Spuit indien nodig nog wat
schoonmaakmiddel erbij.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

- Voor het inschakelen van de raamzuiger (1) drukt u op
de aan/uit-schakelaar (7).

- Voor het uitschakelen van de raamzuiger (1) drukt u op-
nieuw op de aan/uit-schakelaar (7).
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- Leghet wisserblad (2)/(16) met een lichte druk aan de
bovenkant van het oppervlak dat moet worden schoonge-
maakt.

- Trek het oppervlak gelijkmatig in overlappende banen van
boven naar beneden af.

- Zodra het niveau in het vuilwaterreservoir (10) de marke-
ring MAX heeft bereikt, maakt u het vuilwaterreservoir
leeg.

Vuilwaterreservoir leegmaken (zie afbeelding

G1-G2)

- Pak het vuilwaterreservoir (10) bij de greepvlakken (9)
vast en kantel dit naar buiten.

- Trek de zuigbuis (13) uit het vuilwaterreservoir.

- Maak het vuilwaterreservoir leeg.

. . . - Zet de zuigbuis weer in het vuilwaterreservoir.
Oppervlakken afzuigen (zie afbeelding F) - Plaats het vuilwaterreservoir onder in zijn houder en draai
- Schakel de raamzuiger in. het vervolgens naar binnen tot het hoorbaar vastklikt.

Verhelpen van fouten

Als er een fout optreedt, knippert de accu-oplaadaanduiding (5) rood.

Probleem Mogelijke oorzaak Verhelpen
Raamzuiger start niet Accu leeg Accu opladen

Accu te koud/te warm

Beperkte of helemaal geen zuigcapa-  Zuigkop geblokkeerd
citeit

Accu laten opwarmen/afkoelen
De blokkade in de zuigkop verwijderen

Raamzuiger schakelt uit Accu te koud/te warm Accu laten opwarmen/afkoelen
Zuigkop geblokkeerd De blokkade in de zuigkop verwijderen

Er loopt water uit de spuitflacon Spuitflacon-opzetstuk niet juist gemon-  Spuitflacon-opzetstuk juist monteren
teerd

Er loopt water uit de ventilatieopenin- Vuilwaterreservoir te vol Vuilwaterreservoir leegmaken
gen Aanwijzing: Daardoor ontstaat geen schade aan de raamzuiger.
USB-kabel niet correct aangesloten USB-kabelverbinding controleren

Accu laadt niet op

Accu te koud/te warm Accu laten opwarmen/afkoelen
Strepen op het raam Wisserblad stoffig Wisserblad schoonmaken
Wisserblad beschadigd Wisserblad vervangen
Op juiste manier van opbergen letten (zie
,Opbergen®, Pagina 34)
Te veel kracht gebruikt Minder kracht gebruiken
Te weinig kracht gebruikt Meer kracht gebruiken
Onderhoud en service - Laat alle onderdelen vdér de montage goed drogen.

- Maak de behuizing van de raamzuiger (1) en het wisser-

Onderhoud en reiniging blad (2)/(16) af en toe schoon met een vochtige doek.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Microvezeldoek wassen
- Was de microvezeldoek (22) op 60°in de wasmachine.

Raamzuiger schoonmaken

- Spoel het vuilwaterreservoir (10) en de zuigkop (3)/(15)
met overvloedig schoon water uit.

Accu verwisselen (zie afbeelding H)
» Houd de voor de vervanging verwijderde accu uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers,
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schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten zouden kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Vervang de accu wanneer de gebruiksduur na het opladen

aanzienlijk korter is.

- Draai de kap (8) van het accuvak linksom tot aan de aan-
slag en trek de kap eraf.

- Trek de accu (14) uit het accuvak.

- Schuif een nieuwe accu (14) in het accuvak. Gebruik uit-
sluitend Li-lon-accu's van Bosch. U vindt de accu als ver-
vangingsonderdeel van Bosch op
www.boschtoolservice.com.

- Brengde kap (8) gelijk afsluitend op het accuvak aan en

draai de kap rechtsom tot aan de aanslag. Let erop dat de

kap aan beide zijden vastklikt.

Opbergen

- Voordat u de raamzuiger opbergt, laat u alle onderdelen
drogen.

- Let erop dat bij het opbergen het wisserblad (2)/(16)
nergens tegenaan ligt of wordt ingeduwd. Een vervormd
wisserblad leidt tot een onvoldoende resultaat (strepen
op de ruit).

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering
Zuiger, accu’s, accessoires en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.

Gooi zuiger en accu's/batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-

bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak

gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-

vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid

zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Sikkerhedsforskrifter til vinduesvasker

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
Il ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-

nere brug.

» Denne vinduesvasker er ikke beregnet til at blive
anvendt af bern eller personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden. | modsat fald er der risiko for fejlbetje-
ning og personskader.

» Hold bern under opsyn. Pa den made er du sikker pa, at
barn ikke leger med vinduesvaskeren.

» Brug ikke vinduesvaskeren i fugtige miljger. Der kan
treenge fugt ind i vinduesvaskerens elektriske dele og for-
arsage kortslutning, korrosion eller en kemisk reaktion.

» Brug kun rengeringsmidler, der er godkendt af produ-
centen. Andre renggringsmidler kan udgere en sund-
hedsrisiko og beskadige vinduesvaskeren.

» Tem og renger spildevandsheholderen efter hver
brug. Pa den méade undgar du skimmeldannelse i spilde-
vandsbeholderen.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe braendbar vaeske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lege, hvis du far vasken i gjnene. Akku-vaske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

A= Beskyt vinduesvaskeren mod varme (f.eks.

il ogsa mod varige solstraler, brand, vand og

fugtighed). Fare for eksplosion.

Sikkerhedsforskrifter for stikdel

Brug kun isolerede stiknetdele med det til-
stadende symbol til at oplade dit produkt.
De skal veere certificeret i henhold til EN
61558/IEC 61558 og opfylde kravene til sik-
kerhed lavspaending (SELV). Ellers er der risi-
ko for brand eller elektrisk sted.
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» Stiknetdelen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i en stiknetdel eger risikoen for elek-
trisk sted.

» Hold stiknetdelen ren. Ved tilsmudsning er der fare for
elektrisk sted.

» Kontrollér altid stiknetdelen for brug. Brug ikke stik-
netdelen, hvis den er beskadiget. Beskadigede stiknet-
dele gger risikoen for elektrisk stad.

» Tilslutningsstikket til stiknetdelen skal passe ind i
stikkontakten. Stikket ma ikke @ndres pa nogen ma-
de. Originale stik og passende kontakter reducerer risi-
koen for stad.

» Beskyt stiknetdelens kabel mod varme, olie, skarpe
kanter eller enhedens bevaegelige dele. Beskadigede
kabler gger risikoen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Laes alle sikkerhedsin-

strukser og anvisninger.

|I || Overholdes sikkerhedsin-

strukserne og anvisninger-
ne ikke, er der risiko for

elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af

betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Vinduesvasker

Vinduesvaskeren er beregnet til brug i hjemmet til at opsuge
vasker fra glatte, ikke-porase overflader sdsom glas, spejle
og fliser. Den er ikke egnet til at opsuge stev.

Overfladerne kan veere lodrette, skré eller vandrette.

Sprayflaske

Sprayflasken er beregnet til brug i hjemmet til at fjerne vee-
sker fra glatte, ikke-porgse overflader sasom glas, spejle og
fliser.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de viste komponenter refererer til billede
af produkterne pa grafiksiderne.

(1) Vinduesvasker

(2) Udskifteligt viskerblad (280 mm)

(3) Sugehoved (280 mm)

(4) Oplasningsknap til sugehoved

(5) Akku-ladestandsindikator

(6) Daksel til ladeport

(7) Teend/sluk-knap

(8) Kappe til akku-rum

(9) Greb til udtagning af spildevandsbeholder
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(10) Spildevandsbeholder
(11) USB-bgsning

(12) USB-kabel”

(13) Sugerar

(14) Akku

(15) Sugehoved (140 mm)®
(16) Udskifteligt viskerblad (140 mm)
(17) Sprayflaske”

(18) Sprayflaskeforsats

(19) Spraydyse

(20) Udlgser

(21) Rengeringsmiddelbeholder
(22) Mikrofiberklud

a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.
b) afhaengigt af leveringen

Tekniske data

Akku-vinduesvasker GLASSVAC

Varenummer 3603JG6 0..

Nominel spending V= 3,6

Nominel effekt W 15

Akku-driftstid” til 120 m>  min 35

rengeringsflaske

Vagt kg 0,8

Kapslingsklasse IP X4®
Staenkvandsbeskyttelse

pa alle sider

Tilladt omgivelsestempera- © 0...+50

tur under drift og opbeva-

ring

Ladetilslutning usB

Krav til stikstremforsyning

Ladespaending V= 5,0

Anbefalet ladestrgm A 1,0

Anbefalet omgivelsestem- “C 5..35

peratur ved opladning
A) Maltved 20-25 °C med akku BA 4V 2.0 Ah

B) inklusive USB-bgsning
Du kan finde flere tekniske data under:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Stej-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier fundet iht. EN IEC 60335-2-2.
Stevsugerens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk 66 dB(A).
Usikkerhed K = 3 dB. Stgjniveauet ved arbejde kan overskri-
de de angivne verdier. Brug herevarn!

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stedvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold
tilEN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
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Akku
Opladning af akku

(se billede A)
N ADVARSEL Brug en stremadapter pa 5 V og
1,0 Atil opladning.

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa stikstrgmforsynin-
gens typeskilt.

» Bemaerk brugsanvisningen til stikstremforsyningen.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa
grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at
akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen fer farste ibrugtagning.

Akku-ladetilstandsindikator

Hvis akku-ladestandsindikatoren lyser radt, nar du teender
enheden, har akkuen mindre end 33 % af sin kapacitet til-
bage og bar oplades.

Akku-ladetilstandsindikatoren viser status for opladningen.
Under opladningen blinker indikatoren grent. Hvis akku-
ladetilstandsindikatoren lyser konstant grent, er akkuen helt
opladet. Indikatoren slukkes efter 60 minutter.

Hvis akku-ladetilstandsindikatoren pa el-vaerktajet blinker
radt, er el-vaerktegjet overbelastet . Lad el-vaerktajet afkale,
far du fortseetter arbejdet.

Hvis akku-ladetilstandsindikatoren stadig blinker radt efter
afkeling, er akkuen beskadiget og skal udskiftes.

Montering

Udskiftning af sugehoved (se billede B)

- Tryk pa oplasningsknappen (4), og treek det monterede
sugehoved (3)/(15) af.

- St det gnskede sugehoved pa, sa oplasningsknappen
(4) gar herbart i indgreb.
Montering af mikrofiberklud (se billede C)

- Traek mikrofiberkluden (22) over sprayflaskeforsatsen
(18).

Brug

Arbejdsforberedelse

Fyldning af sprayflaske (se billede D)

- Skru sprayflasken (17) fra hinanden.

- Fyld renggringsmiddelbeholderen (21) op til meerket
MAX med vand og/eller et almindeligt renggringsmiddel
(ikke sprit eller skummende renggringsmiddel).

Falg anvisningerne fra rengaringsmiddelproducenten.

- Skru sprayflaskens averste del pa renggringsmiddelbe-
holderenigen (21).

Rengoring af overflader (se billede E1-E3)

- Drej spraydysen (19) mod OPEN for at abne den.

- Sprgjt pa det omrade, der skal rengares, fra en afstand pa
ca.20cm.

- Set sprayflasken pa mikrofiberkluden (22), og renger
overfladen. Sprgjt mere rengeringsmiddel pa, hvis det er
nedvendigt.

Ibrugtagning

Teend/sluk

- For at taende vinduesvaskeren (1) skal du trykke pa
teend/sluk-knappen (7).

- For at slukke vinduesvaskeren (1) skal du trykke pa
teend/sluk-knappen (7) igen.

Sugning af overflader (se billede F)

Teend vinduesvaskeren.

- Laegviskerbladet (2)/(16) mod den averste kant af den
overflade, der skal renggres, og tryk let.

- Traek hen over overfladen i jaevne og overlappende baner
oppefra og ned.

- Sasnart vandstanden i spildevandsbeholderen (10) nar
maerket MAX, skal du temme beholderen.

Temning af spildevandsbeholder (se billede G1-

G2)

- Hold fast om spildevandsbeholderen (10) ved handtage-
ne (9), og vip den udad.

- Treek sugeslangen (13) ud af spildevandsbeholderen.

- Tem spildevandsbeholderen.

- Sat sugeslangen tilbage i spildevandsbeholderen.

- St spildevandsbeholderen ned i holderen, og drej den
derefter indad, indtil den gar herbart i indgreb.

Afhjelpning
Oplad akkuen

Afhjeelpning af fejl
Hvis der opstar en fejl, blinker akku-ladestandsindikatoren (5) radt.
Problem Mulig érsag
Vinduesvaskeren starter ikke Akkuen er afladet

Akkuen er for kold/varm

Lad akkuen varme op/kele af

Begraenset eller slet ingen sugeevne

Sugehovedet er tilstoppet

Fjern tilstopningen i sugehovedet
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Problem Mulig érsag

Vinduesvaskeren slukker

Akkuen er for kold/varm
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Afhjelpning
Lad akkuen varme op/kele af

Sugehovedet er tilstoppet

Fjern tilstopningen i sugehovedet

Der Igber vand ud af sprayflasken

Sprayforsatsen er ikke monteret korrekt Monter sprayforsatsen korrekt

Der Igber vand ud af ventilationsdb-

Spildevandsbeholderen er for fyldt

Temning af spildevandsbeholder

ningerne

Bemaerk! Dette forarsager ikke nogen skade pa vinduesvaskeren.

Akkuen oplader ikke

USB-kablet er ikke tilsluttet korrekt

Kontrollér USB-kabelforbindelsen

Akkuen er for kold/varm Lad akkuen varme op/kgle af
Striber pa vinduet Viskerbladet er stovet Renger viskerbladet
Viskerbladet er beskadiget Udskift viskerbladet
Sarg for korrekt opbevaring (se "Leje",
Side 37)
Du bruger for meget kraft Brug mindre kraft
Du bruger for lidt kraft Brug mere kraft

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renggring af vinduesvasker

- Skyl spildevandsbeholderen (10) og sugehovedet (3)/
(15) med rigeligt rent vand.

- Lad alle dele tarre godt, far du samler enheden igen.

- Rengar huset til vinduesvaskeren (1) og viskerbladet (2)/
(16) en gang imellem med en fugtig klud.

Vaskning af mikrofiberklud
- Vask mikrofiberkluden (22) i vaskemaskinen ved 60°.

Udskiftning af akku (se billede H)

» Udtagne akkuer ma ikke komme i bergring med kon-
torclips, monter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne.
En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger risikoen
for personskader i form af forbraendinger.

Udskift batteriet, hvis driftstiden er vaesentligt reduceret ef-

ter opladning.

- Drej kappen (8) til akku-rummet mod uret til anslag, og
treek kappen af.

- Traek akkuen (14) ud af akku-rummet.

- Skub en ny akku (14) ind i akku-rummet. Brug
kun Bosch-lithium-ion-akkuer. Du finder akkuen som
Bosch-reservedel pa www.boschtoolservice.com.

- Satkappen (8) pa akku-rummet, og drej med uret til an-
slag. Serg for, at kappen gar i indgreb i begge sider.

Leje

- Lad alle dele tarre, inden du stiller vinduesvaskeren til op-
bevaring.

- Sarg for, at viskerbladet (2)/(16) ikke hviler pa noget el-

ler bliver trykket sammen under opbevaring . Et deformt
viskerblad giver et darligt resultat (striber pa vinduet).

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Stavsuger, akkuer, tilbehar og emballage skal bortskaffes
miljemaessigt korrekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke stevsuger og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
milje og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och

Sakerhetsanvisningar for fonstertvatt
instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna

inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller

allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
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Denna fonstertvitt ar inte avsedd att anvindas av
barn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller bristande erfarenhet och
kunskap. | annat fall féreligger fara for felanvandning och
skador.

Hall barn under uppsikt. Detta ar for att sakerstalla att
barn inte leker med fonstertvatten.

Anvind inte fonstertvatten i vata miljoer. Fukt kan
tranga in i fonstertvattens elektriska delar och orsaka
kortslutning, korrosion eller en kemisk reaktion.

Anvénd endast rengdringsmedel som ar godkédnda av
tillverkaren. Andra rengoringsmedel kan vara skadliga
for din halsa och skada fonstertvatten.

Tom och rengdr smutsvattentanken efter varje
anvandning. Detta forhindrar mogelbildning i
smutsvattentanken.

Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda till
kortslutning.

Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvigarna.

Om batteriet anvands pa fel sitt, eller ar skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan kan
medféra hudirritation och brannskada.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rék, explosion eller
6verhettning kan forekomma hos batteriet.

Skydda fonstertvatten mot varme, t.ex.
dven mot langvarig exponering for solljus,
eld, vatten och fukt. Explosionsrisk.

Sakerhetsanvisningar for stromkontakt

>

>

>

>

Anvind endast isolerade adaptrar med det
intillstaende symbolen for att ladda din
produkt. De ska vara certifierade enligt EN
61558/IEC 61558 och uppfylla kraven for
sikerhetslagspanning (SELV). Annars finns
det risk for brand eller elstot.

Skydda adaptern mot regn och vita. Tringer vatten in i

adaptern okar risken for elstot.

Hall kontakten ren. Vid smuts okar risken for elektrisk

stot.

Kontrollera adaptern innan varje anvandning. Anvand

inte adaptern om du marker nagon skada. Skadade

adaptrar okar risken for elstot.

Adapterns kontakt maste passa i uttaget. Kontakten

far inte forandras pa nat satt. Oférandrade kontakter

och passande uttag minskar risken for elstét.

Hall adapterns kabel fri fran virme, olja, vassa kanter

eller roterande apparatdelar. Skadade kablar 6kar

risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstét om din kropp &r jordad.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla

sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att

sakerhetsinstruktionerna
och anvisningarna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/
eller allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Fonstertvatt

Fonstertvatten ar avsedd for hushallsbruk, for att suga upp
vatskor fran slata, icke-porésa ytor som glas, speglar och
kakel. Den ar inte avsedd for att suga upp damm.

Ytorna kan vara vertikala, lutande eller horisontella.

Sprayflaska

Sprayflaskan ar avsedd for hushéllsbruk, for att avldgsna
smuts fran slata, icke-pordsa ytor sasom glas, speglar och
kakel.

Komponenter pa bilden

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av produkterna pa grafiksidan.

(1) Fonstertvatt

(2) Utbytbart torkblad (280 mm)
(3) Sughuvud (280 mm)

(4) Frigoringsknapp for sughuvudet
(5) Indikering av batteriets laddningsstatus
(6) Kapa for laddningsuttag

(7) Pa-/av-strombrytare

(8) Lock till batterifack

(9) Greppytor for att ta ut smutsvattentanken
(10) Smutsvattentank

(11) USB-uttag

(12) USB-kabel”

(13) Dammsugarror

(14) Batteri

(15) Sughuvud (140 mm)®

(16) Utbytbart torkblad (140 mm)
(17) Sprayflaska®

(18) Tillsats sprayflaska

(19) Spraymunstycke

(20) Avtryckare

(21) Rengoringsmedelsbehallare
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(22) Mikrofiberduk
a) Dessa tillbehor ingar inte i standard leveransen.
b) beroende av leveransomfanget

Tekniska data

Sladdlos fonstertvatt GLASSVAC

Artikelnummer 3603JG60..

Markspanning V= 3,6

Markeffekt W 15

Batteridrifttid” for 120 m> ~ min 35

rengoringsyta

Vikt kg 0,8

Kapslingsklass IP X4®
Skydd mot vattenstank

fran alla riktningar

Tillaten © 0...+50

omgivningstemperatur vid

drift och férvaring

Laddkontakt usB

Krav pa adapter

Laddspanning V= 5,0

rekommenderad A 1,0

laddningsstrom

Rekommenderad © 5..35

omgivningstemperatur vid

laddning

A) uppmitt vid 20-25 °C med batteri BA 4V 2.0 Ah

B) inklusive USB-uttag

Ytterligare teknisk information hittar du pa:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beraknat enligt EN IEC 60335-2-2.

Den A-viktade bullernivan for dammsugaren ar
typiskt 66 dB(A). Osakerhet K = 3 dB. Bullernivan vid
arbetet kan 6verskrida angivna varden. Bar horselskydd!

Vibrationsvarde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osékerhet K beraknad
enligt EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Batteri
Ladda batteriet

(se bild A)
Anvand en adapter med stickpro
EIVARNING pa’5Voch 1,0'2\1‘<'5rladdning.p PP
» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
kontaktens typskylt.
» Beakta adapterns bruksanvisning.

Svensk | 39

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportféreskrifter. For full effekt ska
batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Indikering batteristatus

Om batteriets laddningsindikering lyser rdtt vid start har
batteriet mindre an 33 % kapacitet och bor laddas.
Indikeringen for batteristatus visar hur laddningen
fortskrider. Vid laddning blinkar indikeringen gront. Om
indikeringen for batteristatus lyser fast i gront ar batteriet
helt laddat. Indikeringen slocknar efter 60 minuter.

Om indikeringen for batteristatus pa elverktyget blinkar rott
ar elverktyget Gverbelastat . Lat elverktyget svalna innan du
anvander det igen.

Om indikeringen for batteristatus fortfarande blinkar rott
aven efter att det har svalnat, ar batteriet skadat och maste
bytas ut.

Montage
Byta sughuvud (se bild B)

- Tryck pa frigéringsknappen (4) och dra av det monterade
sughuvudet (3)/(15).

- Montera dnskat sughuvud tills frigoringsknappen (4)
klickar fast horbart.

Fésta mikrofiberduken (se bild C)
- Dramikrofiberduken (22) 6ver sprayflasktillsatsen (18).

Drift

Forberedande arbeten

Fylla sprayflaskan (se bild D)

- Skruva isar sprayflaskan (17).

- Fyllrengoringsmedelsbehallaren (21) upp till MAX-
markeringen med vatten och/eller ett vanligt
rengoringsmedel (anvand inte sprit eller
skumrengoringsmedel).

Folj rengéringsmedelstillverkarens anvisningar.

- Skruva tillbaka sprayflaskans 6verdel pa
rengoringsmedelsbehallaren (21).

Rengora ytor (se bild E1-E3)

- Vrid spraymunstycket (19) mot OPEN for att 6ppna.

- Spraya den yta som ska rengoras pa ett avstand av ca
20 cm.

- Satt pa sprayflaskan med mikrofiberduken (22) och
rengor ytan. Vid behov spraya mer rengdringsmedel.

Forsta anvdndningen

In- och urkoppling

- For att sla pa fonstertvatten (1) trycker du pa pa-/av-
strombrytaren (7).

- For att stanga av fonstertvatten (1) trycker du pa pa-/av-
strombrytaren (7) igen.
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Suga av ytorna (se bild F)

- Sla pa fonstertvatten.

- Placera torkbladet (2)/(16) med ett latt tryck mot
6verkanten av den yta som ska rengoras.

- Torkaav ytan jamnt i dverlappande banor uppifran och
ned.

- Sasnart fyllnadsnivan i smutsvattentanken (10) nar
MAX-markeringen, tom smutsvattentanken.

Felsokning

Om ett fel uppstar blinkar batteriets laddningsindikering (5) rétt .

Problem Majliga orsaker

Fonstertvatten startar inte Batteriet urladdat

Tomma smutsvattentanken (se bild G1-G2)

- Hall smutsvattentanken (10) i greppytorna (9) och luta
den utat.

- Drautsugroret (13) ur smutsvattentanken.

- Tom smutsvattentanken.

- Satt tillbaka sugroret i smutsvattentanken.

- Sattin smutsvattentanken nedtill i hallaren och svang den
sedan indt tills den klickar fast horbart.

Atgird
Ladda batteriet

Batteriet for kallt/for varmt

Varm upp batteriet eller 1t det svalna

Begransad eller ingen sugeffekt Sughuvudet ar blockerat

Batteriet for kallt/for varmt

Sughuvudet ar blockerat
Spraytillsatsen ar inte korrekt monterad

Smutsvattentanken ar for full

Tabort blockeringen i sughuvudet
Varm upp batteriet eller 1t det svalna
Tabort blockeringen i sughuvudet
Montera spraytillsatsen korrekt
Témma smutsvattentanken

Fonstertvatten stanger av sig

Vatten lacker fran sprayflaskan

Vatten lacker ut fran
ventilationsdppningarna

Anmarkning: Detta orsakar ingen skada pa fonstertvatten.

Batteriet laddas inte

USB-kabeln dr inte korrekt ansluten

Kontrollera USB-kabelanslutningen

Batteriet for kallt/for varmt

Varm upp batteriet eller lat det svalna

Rander pa fonstret Smutsigt torkblad

Rengor torkbladet

Torkbladet ar skadat

Byt ut torkbladet

Se till att produkten forvaras korrekt (se
,Lagring®, Sidan 40)

For mycket kraft har anvants

Anvénd mindre kraft

For lite kraft har anvants

Anvénd mer kraft

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sékert arbete.

Rengora fonstertvitt

- Skolj smutsvattentanken (10) och sughuvudet (3)/ (15)
noggrant med rikligt med rent vatten.

- Latalla delar torka ordentligt innan de monteras.

- Rengor fonstertvattens hélje (1) och torkbladet (2)/(16)
da och da med en fuktig trasa.

Tvétta mikrofiberduken

- Tvatta mikrofiberduken (22) i tvattmaskinen vid 60 °C.

Byta batteri (se bild H)

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal pa avstand fran det borttagna
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

Byt ut batteriet om drifttiden efter laddning har blivit

betydligt kortare.

- Vrid locket (8) till batterifacket moturs till anslag och ta
sedan av locket.

- Taut batteriet (14) ur batterifacket.

- Sattin ett nytt batteri (14) i batterifacket. Anvand
endast Bosch-litiumjonbatterier. Du hittar batteriet som
Bosch-reservdel pa www.boschtoolservice.com.

- Satt locket (8) plant mot batterifacket och vrid locket
medurs till anslag. Se till att locket snapper pa plats pa
bada sidor.

Lagring
- Latalladelar torka innan du forvarar fonstertvatten.
- Setill att torkbladet (2)/(16) inte ligger an eller trycks in

vid forvaring. Ett deformerat torkblad leder till ett
bristfalligt arbetsresultat (rander pa fonstret).

Kundtjinst och anvindarradgivning

Svenska
Tel.: (08) 7501820
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Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Dammsugare, batteri, tillbehor och férpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte dammsugaren eller batterierna i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Limna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsanvisninger for vindusvaskeren
Les alle sikkerhetsanvisningene og
|| instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til folge, kan det oppsta
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne vindusvaskeren er ikke beregnet brukt av barn
og personer med reduserte fysiske, sansemessige
eller mentale evner eller med manglende erfaring og
kunnskap. Det medfarer fare for feilbetjening og
personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Pa den maten
unngar du at barn leker med vindusvaskeren.

» Vindusvaskeren ma ikke brukes under vate forhold.
Fuktighet kan trenge inn i de elektriske komponentene til
vindusvaskeren og fare til kortslutning, korrosjon eller en
kjiemisk reaksjon.

» Bruk bare rengjeringsmidler som er godkjent av
produsenten. Andre rengjgringsmidler kan utsette deg
for helserisiko og skade vindusvaskeren.

» Tom og rengjer alltid beholderen for skittent vann
etter bruk. Da unngar du muggdannelse i beholderen for
skittent vann.

» Duma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
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brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

I Beskytt vindusvaskeren mot sterk varme,

g for eksempel langvarig sollys og ild, og mot

vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjoner.

Sikkerhetsanvisninger for stremadapter

Bruk kun isolerte stremadaptere med det
tilstatende symbolet for & lade produktet
ditt. De skal vaere sertifisert i henhold til EN
61558/IEC 61558 og oppfylle kravene for
sikkerhetslavspenning (SELV). Ellers er det
fare for brann eller elektrisk stat.

» Stremadapteren ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i en stremadapter,
gker risikoen for elektrisk stat.

» Sorg for at nettadapteren alltid er ren. Skitt medfarer
fare for elektrisk stet.

» Kontroller stromadapteren hver gang den skal brukes.
Ikke bruk stremadapteren hvis du oppdager skader.
Skadde stramadaptere gker faren for elektrisk stat.

» Stremadapteren til viften ma passe i stikkontakten.
Stepselet ma ikke endres pa noen mate. Bruk av
stapsler som ikke er endret og egnede stikkontakter
reduserer risikoen for elektrisk stet.

» Hold stremadapterens kabel unna varme, olje, skarpe
kanter og verktoydeler som beveger seg. Skadde
kabler gker faren for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

II Les
instruksene tas til falge, kan

Produktbeskrivelse og
sikkerhetsanvisningene
og instruksene. Hvis ikke

det oppsta elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.

ytelsesspesifikasjoner
sikkerhetsanvisningene og
Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Bosch Power Tools

1609 92AGOY(10.04.2026)



42 | Norsk

Formalsmessig bruk

Vindusvasker

Vindusvaskeren er beregnet for bruk i husholdningen for &
suge opp vaeske fra glatte, ikke-porgse overflater som glass,
speil og fliser. Den er ikke egnet til @ suge opp stev.
Overflatene kan vaere vertikale, vinklet eller horisontale.
Sprayflaske

Sprayflasken er beregnet for bruk i husholdningen for &
fjerne smuss fra glatte, ikke- porase overflater som glass,
speil og fliser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildene av produktene pa sidene med illustrasjoner.

(1) Vindusvasker

(2) Utskiftbart gummilist (280 mm)
(3) Sugehode (280 mm)

(4) Utlgserknapp for sugehodet
(5) Indikator for batteriniva

(6) Deksel ladekontakt

(7) Pa-/av-bryter

(8) Deksel til batterirommet

(9) Grepsflater for a ta av smussvannbeholderen
(10) Smussvannbeholder

(11) USB-kontakt

(12) USB-kabel”

(13) Sugerer

(14) Batteri

(15) Sugehode (140 mm)”

(16) Utskiftbart gummilist (140 mm)
(17) Sprayflaske”

(18) Sprayflasketilbehar

(19) Spraytedyse

(20) Avtrekk

(21) Rengjeringsmiddelbeholder
(22) Mikrofiberklut

a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.
b) avhengig av leveranseomfanget

Tekniske data

Batteridrevet GLASSVAC
vindusvasker

Artikkelnummer 3603JG6 0..
Nominell spenning V= 3,6
Nominell effekt W 15
Batteridriftstid" for et min 35
rengjeringsareal pa 120 m’

Vekt kg 0,8

Batteridrevet GLASSVAC

vindusvasker

Kapslingsgrad IP X4%

beskyttet mot

vannsprut fra alle sider

Tillatt C 0...+50

omgivelsestemperatur

under drift og ved lagring

Ladetilkobling UsB

Krav til stremadapter

Ladespenning V= 5,0

anbefalt ladestram A 1,0

Anbefalt © 5..35

omgivelsestemperatur ved

lading

A) Maltved 20-25 °C med batteri BA 4V 2.0 Ah

B) Inkludert USB-kontakt

Du finner flere tekniske data pa
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN IEC 60335-2-2.

Vanlig A-lydtrykkniva for stevsugeren er 66 dB(A).
Usikkerhet K = 3 dB. Staynivaet kan overskride de angitte
verdiene under arbeidet. Bruk hegrselvern!
Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Batteri
Lade batteriet

(se bilde A)
N ADVARSEL Bruk en stramadapter pd 5V og
1,0 Atilladingen.

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
strgmkilden ma stemme overens med angivelsene pa
stremadapterens typeskilt.

» Se brukerhandboken for stremadapteren.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter
blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full
effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs
bruk.

Indikator for batteriladeniva

Hvis indikatoren for batteriniva blinker redt nar du slar pa
vindusvaskeren, har batteriet under 33 % av kapasiteten og
ma lades opp.

Indikatoren for batteriets ladeniva viser ladefremdriften.
Under lading blinker indikatoren grent. Hvis indikatoren for
batteriets ladeniva lyser kontinuerlig grant, er batteriet
fulladet. Indikatoren slukner etter 60 minutter.
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Hvis indikatoren for batteriets ladeniva pa elektroverktayet
blinker radt, er elektroverktayet overbelastet. La
elektroverkteyet avkjeles far du fortsetter arbeidet.

Hvis batteriets ladestatusindikator fortsatt blinker redt etter
avkjaling, er batteriet skadet og ma byttes ut.

Montering

Bytte sugehode (se bilde B)
- Trykk pa utlgserknappen (4) og trekk av det monterte
sugehodet (3)/(15).

- Sett pa nsket sugehode til utleserknappen (4) klikker
harbart i las.

Sette pa mikrofiberkluten (se bilde C)

- Trekk mikrofiberkluten (22) over sprayflasketilbehgret
(18).

Bruk

Arbeidsforberedelse

Fylle sprayflasken (se bilde D)

- Skru sprayflasken (17) fra hverandre.

- Fyllrengjeringsmiddelbeholderen (21) til markeringen
MAX med vann og/eller et vanlig rengjaringsmiddel (ikke
sprit, ikke skumrens).

Felg anvisningene fra rengjaringsmiddelprodusenten.

- Skru gvre del av sprayflasken pa
rengjeringsmiddelbeholderen (21) igjen.

Rengjore overflater (se bilde E1-E3)

~ Apne spraydysen (19) ved & vri den i retningen OPEN.

Problemlgsning

Hvis det oppstar en feil, blinker batterinivaindikatoren (5) redt.
Problem Mulig arsak
Vindusvaskeren starter ikke Utladet batteri
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- Spray flaten som skal rengjeres i en avstand pa ca.
20cm.
- Sett pa sprayflasken med mikrofiberkluten (22) og

rengjor flaten. Spray pa mer rengjeringsmiddel ved
behov.

Taibruk

Inn-/utkobling

- For asla pa vindusvaskeren (1) trykker du inn pa-/av-
bryteren (7).

- For asldav vindusvaskeren (1) trykker du inn pa-/av-
bryteren (7) en gang til.

Suge overflater (se bilde F)

- Sla pavindusvaskeren.

- Legg gummilisten (2)/(16) med et lett trykk mot
overkanten av flaten som skal rengjares.

- Fjernvaeske jevnt i overlappende baner ovenfra og ned.

- Nar pafyllingsnivaet i smussvannbeholderen (10) har
nadd markeringen MAX, ma smussvannbeholderen
temmes.

Tomme smussvannbeholderen (se bildene G1-

G2)

- Hold smussvannbeholderen (10) i grepsflatene (9) og
vipp den utover.

- Trekk sugergret (13) ut av smussvannbeholderen.

- Tem smussvannbeholderen.

- Sett sugergret tilbake pa plass i smussvannbeholderen.

~ Sett smussvannbeholderen ned i holderen og sving den
deretter innover til den klikker herbart i las.

Lesning
Lad opp batteriet

For kaldt / for varmt batteri

Varm opp / avkjel batteriet

Redusert eller ingen sugeeffekt Blokkert sugehode

Fjern blokkeringen i sugehodet

Vindusvaskeren slar seg av

For kaldt / for varmt batteri

Varm opp / avkjel batteriet

Blokkert sugehode

Fjern blokkeringen i sugehodet

Det kommer vann ut av sprayflasken

Spraytilbeharet er feil montert

Monter spraytilbehgret riktig

Det kommer vann ut av

Smussvannbeholderen er for full

Tgmme smussvannbeholderen

ventilasjonsapningene

Merk: Vindusvaskeren blir ikke skadet dersom dette skjer.

Batteriet lades ikke

USB-kabelen er feil tilkoblet

Kontroller USB-kabeltilkoblingen

For kaldt / for varmt batteri

Varm opp / avkjel batteriet

Striper pa vinduet Stgvete gummilist

Rengjar gummilisten

Skadet gummilist

Skift ut gummilisten

Sarg for riktig oppbevaring (se ,Lagring",
Side 44)

Bosch Power Tools
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Problem Mulig arsak

Brukt for mye kraft

Lasning
Bruk mindre kraft

Brukt for liten kraft

Bruk mer kraft

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Sorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

Rengjere vindusvaskeren

- Skyll smussvannbeholderen (10) og sugehodet (3)/(15)
med rikelig med rent vann.

- Laalle delene tarke helt far du setter dem sammen igjen.

- Rengjer kabinettet til vindusvaskeren (1) og gummilisten
(2)/(16) na og da med en fuktig klut.

Vaske mikrofiberkluten
- Vask mikrofiberkluten (22) pa 60° i vaskemaskinen.

Skift ut batteriet (se bilde H)

» Nar batteriet er tatt ut, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

Skift batteriet hvis driftstiden etter lading har blitt vesentlig

kortere.

- Vridekselet (8) pa batterirommet mot urviseren til anslag
og trekk av dekselet.

- Tabatteriet ut av (14) batterirommet.

- Skyv et nytt batteri (14) inn i batterirommet. Bruk kun
Bosch li-ion-batterier. Du finner batteriet som Bosch-
reservedel under www.boschtoolservice.com.

- Sett dekselet (8) vannrett pa batterirommet og drei
dekselet med urviseren til anslag. Serg for at dekselet
klikker pa plass pa begge sider.

Lagring

- Laalle delene tarke far du setter vindusvaskeren bort til
oppbevaring.

- Under lagringen ma du passe pa at gummilisten (2)/(16)
ikke ligger apent eller trykkes sammen. En deformert
gummilist ferer til darlig arbeidsresultat (striper pa
vinduet).

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Sugeren, batterier, tilbeher og emballasje ma leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.
Sugeren og batterier ma ikke kastes som vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Ikkunaimurin turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa

kayttoa varten.

» Tata ikkunaimuria ei ole tarkoitettu lasten eika fyysi-
siltd, aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellis-
ten tai puutteellisen kokemuksen tai tietdmyksen
omaavien henkildiden kdyttoon. Muuten voi tapahtua
kayttovirheitd, jotka aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

» Pida lapsia silmalla. Talld tavalla varmistat, etteivat lap-
set leiki ikkunaimurin kanssa.

» Ala kiyti ikkunaimuria mrissa olosuhteissa. Kosteus
voi tunkeutua ikkunaimurin sahkokoskettimiin ja johtaa
oikosulkuun, korroosioon tai kemialliseen reaktioon.

» Kayta vain valmistajan hyvaksymia puhdistusaineita.
Muut puhdistusaineet voivat vaarantaa terveytesi ja va-
hingoittaa ikkunaimuria.

» Tyhjenni ja puhdista likavesisdilio jokaisen kayttoker-
ran jalkeen. Tama estdaa homeen muodostumista likave-
sisdiliossa.

» Ali avaa akkua iliki tee siihen mitdan muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyry3, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta tehokas il-
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manvaihto ja kadnny ladkarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestetta padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos
nestetta padsee silmiin, kdanny lisdksi ladkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon arsy-
tystd ja palovammoja.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

I T Al altista ikkunaimuria kuumuudelle, esi-

O merkiksi pitkaaikaiselle auringonpaisteelle,

tulelle, vedelle tai kosteudelle. Rdjahdys-
vaara.

Verkkolaitetta koskevat turvallisuusohjeet

Kaytd tuotteen lataamiseen vain eristettyja
verkkolaitteita, joissa on viereinen symboli,
jotka on sertifioitu standardin EN 61558/
IEC 61558 mukaisesti ja jotka tayttavit suo-
jajannitettd (SELV) koskevat vaatimukset.
Muuten syntyy tulipalo- ja sahkdiskuvaara.

» Al altista verkkolaitetta sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy verkkolaitteen sisaan aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Pida verkkolaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkdiskuvaa-
ran.

» Tarkasta verkkolaite ennen jokaista kayttokertaa. Ala
kayta verkkolaitetta, jos siind on vaurioita. Viallinen
verkkolaite aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Verkkolaitteen pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Alkuperai-
set pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kuvaaraa.

» Pida verkkolaitteen sahkdjohto etdilld kuumuudesta,
oljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vialli-
set sahkdjohdot aiheuttavat sahkdiskuvaaran.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sah-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja
II kayttoohjeet. Turvallisuus-
|I || ja kdyttoohjeiden noudatta-
matta jattdminen voi johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.
Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.
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Madraystenmukainen kaytto

Ikkunaimuri

Ikkunaimuri on tarkoitettu kotitalouskayttoon nesteiden imu-
rointiin sileilta, huokosettomilta pinnoilta, kuten lasi-, peili-
ja kaakelipinnoilta. Se ei sovellu pdlyn imurointiin.
Imuroitavat pinnat voivat olla pystysuuntaisia, kulmikkaita tai
vaakasuuntaisia.

Suihkepullo

Suihkepullo on tarkoitettu kotitalouskayttdon lian poistami-
seen sileiltd, huokosettomilta pinnoilta, kuten lasi-, peili- ja
kaakelipinnoilta.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin tuote-
kuviin.

(1) Ikkunaimuri

(2) Vaihdettava pyyhinsulka (280 mm)
(3) Imupaa (280 mm)

(4) Imupaan vapautuspainike

(5) Akun lataustilan naytto

(6) Latausportin suojakansi

(7) Kéynnistyskytkin

(8) Akkulokeron kansi

(9) Kahvapinnat likavesisdilion irrottamiseen
(10) Likavesisailio

(11) USB-portti

(12) USB-johto?

(13) Imuputki

(14) Akku

(15) Imupéi (140 mm)”

(16) Vaihdettava pyyhinsulka (140 mm)
(17) Suihkepullo”

(18) Suihkepullon pyyhintuki

(19) Suihkusuutin

(20) Liipaisin

(21) Puhdistusnestesailio

(22) Mikrokuituliina

a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

b) riippuu toimituksen laajuudesta

Tekniset tiedot

Akkukayttoinen ikkunai- GLASSVAC
muri

Tuotenumero 3603JG6 0..
Nimellisjannite V= 3,6
Nimellisteho W 15
Akun kiyttdaika”, jokariit- ~ min 35
t44 120 m? pinta-alan puh-

distamiseen

Bosch Power Tools
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GLASSVAC

Akkukayttoinen ikkunai-

muri
Paino kg 0,8

Kotelointiluokka IP X4%
Suojattu kaikista suun-
nista roiskuvalta ve-

deltd
Sallittu ympdriston lampo- © 0...+50
tila kdytossa ja sailytyk-
sessd
Latausliitdnta UsB
Verkkolaitetta koskevat vaatimukset
Latausjannite V= 5,0
Suositeltu latausvirta A 1,0
Suositeltu ympariston lam- © 5...35

potila latauksen aikana

A) Mitattu 20-25 °C:n lampétilassa akun BA 4V 2.0 Ah kanssa
B) sis. USB-portin

Teknisid lisatietoja saat verkko-osoitteesta:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Melu-/térinitiedot

Melupéastoarvot on madritetty standardin
EN IEC 60335-2-2 mukaan.

Imurin tyypillinen A-painotettu ddnenpainetaso on 66 dB(A).

Epdvarmuus K = 3 dB. Melutaso saattaa toiden aikana ylittad
ilmoitetut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!

Térindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN IEC 60335-2-2 mukaan:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Akku

Akun lataminen

(katso kuva A)
[NVAROITUS Kayta lataukseen 5 V:nja 1,0 A:n
verkkolaitetta.
» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata verkkolaitteen laitekilvessa olevia tietoja.

» Huomioi verkkolaitteen kiyttoohjeet.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti
Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tayden suo-
rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen
ensikayttod.

Akun lataustilan naytto

Jos akun lataustilan ndyton merkkivalo palaa kdynnistyshet-
kelld punaisena, akun varaustila on alle 33 % ja se pitaa la-
data.

Akun lataustilan ndyton merkkivalosta naet latauksen edisty-
misen. Latauksen aikana ndyton merkkivalo vilkkuu vih-
reand. Akku on taynnd, kun lataustilan nayton merkkivalo

palaa jatkuvasti vihreana. Naytto sammuu 60 minuutin kulut-
tua.

Jos sahkotyokalussa oleva akun lataustilan nayton merkki-
valo vilkkuu punaisena, séhkotyokalua kuormitetaan liikaa.
Anna sahkotyokalun jadhtyd, ennen kuin jatkat tydskentelyd.
Jos akun lataustilan naytén merkkivalo vilkkuu edelleen pu-
naisena jaahtymisen jalkeenkin, akku on vaurioitunut ja pitda
korvata uudella.

Asennus

Imupéén vaihtaminen (katso kuva B)

- Paina vapautuspainiketta (4) ja veda asennettu imupaa
(3)/(15) irti.

- Kiinnita haluamasi imupaa niin, etta vapautuspainike (4)
napsahtaa kuuluvasti kiinni.

Mikrokuituliinan asentaminen (katso kuva C)

- Veda mikrokuituliina (22) suihkepullon pyyhintuen (18)
padlle.

Kaytto

Tyon valmistelu

Suihkepullon tayttaminen (katso kuva D)

- Kierra suihkepullo (17) irti.

- Tayta puhdistusnestesailio (21) MAX-merkkiin asti ve-
delld ja/tai tavallisella puhdistusnesteelld (ei spriilld, ei
vaahtoavalla puhdistusaineella).

Noudata puhdistusnesteen valmistajan ohjeita.

- Kierra suihkepullon yldosa takaisin paikalleen puhdistus-
nestesdilioon (21).

Pintojen puhdistaminen (katso kuva E1-E3)

- Avaa suihkusuutin (19) kaantamalla sita OPEN-suuntaan.

- Suihkuta puhdistettavaa aluetta noin 20 cm:n etaisyy-
deltd.

- Aseta suihkepullon mikrokuituliina (22) pintaa vasten ja
puhdista pinta. Suihkuta tarvittaessa puhdistusnestetta.

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysdytys

- Kaynnista ikkunaimuri (1) painamalla
kaynnistyskytkinta (7).

- Sammuta ikkunaimuri (1) painamalla uudelleen
kaynnistyskytkinta (7).

Pintojen imuroiminen (katso kuva F)

- Kaynnista ikkunaimuri.

- Aseta pyyhinsulka (2)/(16) puhdistettavan pinnan yla-
reunaa vasten ja paina sita kevyesti.

- Imuroi pinta tasaisesti ja limittdisin vedoin ylhaalta alas-
pain.
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- Tyhjennd likavesisailio, kun likavesisailion (10) tayttotaso
saavuttaa MAX-merkin.

Likavesisdilion tyhjentaminen (katso kuva G1-
G2)

- Otakiinni likavesisilion (10) kahvapinnoista (9) ja kal-
lista sita ulospain.

Vianmdaritys

Suomi | 47

Veda imuputki (13) ulos likavesisiliosta.
- Tyhjenna likavesisdilio.
Aseta imuputki takaisin likavesisailioon.

- Aseta likavesisailio pohjassa olevaan pidikkeeseen ja
kaanna sitd sitten sisaanpain, kunnes se napsahtaa kuulu-
vasti paikalleen.

Jos ilmenee virhe, akun lataustilan nayton (5) merkkivalo vilkkuu punaisena.

Ongelma
Ikkunaimuri ei kdynnisty

Mahdollinen syy
Akku on tyhja

Korjausohje
Lataa akku

Akku on liian kylméa/kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Rajoitettu tai puuttuva imuteho Imupaa on tukossa

Poista imupaan tukos

Ikkunaimuri sammuu

Akku on liian kylméa/kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Imupaa on tukossa

Poista imupaan tukos

Suihkepullosta vuotaa vetta

Pyyhintukea ei ole asennettu oikein

Asenna pyyhintuki oikein

Tuuletusraoista vuotaa vettd

Likavesisailio on liian tdynna

Likavesisailion tyhjentaminen

Huomautus: tama ei vahingoita ikkunaimuria.

Akku ei lataudu
leen

USB-johtoa ei ole kytketty oikein paikal-

Tarkista USB-johtoliitos

Akku on liian kylma/kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Ikkunaan jaa juovia

Pyyhinsulka on pélyinen

Puhdista pyyhinsulka

Pyyhinsulka on vaurioitunut

Vaihda pyyhinsulka

Kiinnita huomiota asianmukaiseen saily-
tykseen (katso "Sailytys", Sivu 47)

Painat pyyhinsulkaa liian voimakkaasti

pintaa vasten

Paina pyyhinsulkaa kevyemmin pintaa
vasten

Painat pyyhinsulkaa liian kevyesti pintaa

vasten

Paina pyyhinsulkaa voimakkaammin pin-
taa vasten

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Pida imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Ikkunaimurin puhdistaminen

- Huuhtele likavesisailio (10) ja imupaa (3)/(15) huolelli-
sesti runsaalla, puhtaalla vedella.

- Anna laitteen kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen
kokoamista.

- Puhdista ikkunaimurin runko (1) ja pyyhinsulka (2)/(16)
aika ajoin kostealla liinalla.

Mikrokuituliinan peseminen

- Pese mikrokuituliina (22) 60 asteessa pesukoneessa.

Akun vaihtaminen (katso kuva H)

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
riliittimid, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai

muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat aiheut-
taa oikosulun akun koskettimissa. Akkukoskettimien
valinen oikosulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipa-
loon.

Vaihda akku, jos se tyhjenee latauksen jdlkeen liian nopeasti.

- Kaanna akkulokeron kantta (8) vastapaivaan rajoittimeen
asti ja nosta kansi pois paikaltaan.

- Veda akku (14) pois akkulokerosta.

- Tyo6nna uusi akku (14) akkulokeroon. Kayta
yksinomaan Bosch-litiumioniakkuja. Akkuja on saatavana
Bosch-varaosana verkko-osoitteesta
www.boschtoolservice.com.

- Aseta kansi (8) akkulokeron pélle ja kadnna kantta myo-
tapdivdan rajoittimeen asti. Varmista, ettd kansi napsah-
taa molemmilla puolilla paikalleen.

Sailytys
- Anna ikkunaimurin kaikkien osien kuivua perusteellisesti,
ennen kuin viet sen sdilytyspaikkaansa.
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- Varmista, ettei pyyhinsulka (2)/(16) ole sailytyksen ai-
kana sdilytysalustaa vasten tai puristuksissa. Vaantynyt
pyyhinsulka johtaa huonoon puhdistustulokseen (ikku-
naan jaa raitoja).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Imuri, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ym-
paristoystavalliseen uusiokayttéon.
Al4 heita imuria tai akkuja/paristoja talousjat-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enad kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettava ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistolle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANVika

Ynobeileic aopaleiag

Ynobeilelc acpaleiag yia kabapioth T{apmav
Awpaote 0Aeg Ti¢ umodeielg acpaleiacg kat
|| i 00nyieg. H un mpnon Twv unodeifewv aogpa-
Aelag kat Twv 0dnylwv pmopet va mpokahécet
nAextponAnéia, mupkayid kai/r cofapolc Tpau-

HaTopoug.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG uTodEiELg kat 0dnyieg

yla kaBe peAhovTikii xpion.

» Autog o kaBapiotiig T{apiv dev mpoAémeral yia Xpi-
on and mawdid Kat Gropa pe MEPLOPLOPEVEC PUOLKEC, aL-
o0nTiipiec ) SlavonTikEg IKavoTnTeg f) e EAAewwn
EUTELPIAC KaL AVEMAPKEIC YVOOELS. AIAPOPETIKA UMIAPXEL
Kivéuvog AavBaopévou xelplopoU Kal TpaupaTiopou.

» EmBAénere Ta nabia. ‘Etol efaopalidetal, otiTa nadia
6e Ba naifouv pe 1o kabaplotn T(apIwy.

» Mn xpnotponoteire Tov KaBapLoTi T{AHIAV GE UYPEC
ouvOnkec. H uypaoia pnopei va die1o6Ucel 0T NAEKTPIKO
TuNHa Tou KaBaptoTh TaPIRV Kat va o6nynoet o€ Bpaxuky-
kAwpa, 61aBpwon n o€ pla xnuikn avridpaon.

» Xpnowonoteire povo uhikd kabapiopol, mou Exouv
€yKp1Bel amo Tov KarackeuaoTi). AMa UAKG kaBaplopol
umopoUv va BEdouv o€ Kivbuvo TV Uyeia oag Kat va TIPoKa-
Aéoouv {npa otov kabaploTr T(apLov.

» Mera and kaBe xprion adelaore kat kabapioTe 10 Ho-
Xeio Bpwpikou vepo. 'ETol amoelyeTe Tn Snploupyia
poUxAac oTo Soxeio Bpwpikou vepou.

» Mnv TpomomoujoeTe Kat pnv avoilere TNV pmarapia.
Yndpxel kivbuvog BpaxuKuKA®paTog.

» Zemnepimrwon BAaPNC i/kat avrikavovikiig XpRong me
pmarapiag pmopei va e€éAGouv avadupacerg amo Tnv
unarapia. H pmatapia pmopei va avagAeyei ij va ekpa-
YeLAQNOTE va UMel PPETKOC 0EPAC KAl EMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ MEPIMTWON Tou €xeTe evoyAnoelc. Otavabu-
Jdoelg Pnopei va epedioouv TIC avanveuoTikee 060UC.

» Zenepimrwon AdBoug xpriong fj xaAaopévng pnarapiag
pmopei va Sappeloet UPAeKTO Uyp6 améd TRV pmara-
pia. Amoelyerte kaBe emapi P’ auto. e nepinTwon Tu-
xaiag emai¢ EemAuBeire pe vepod. Ze mepinTwon mou Ta
uypd épBouv o€ emagi pe Ta paria, mpénet va {nToete
emiong kat watpiki Bof@ewa. Ta GlappéovTa uypd pnatapi-
ac Umopel va onynoouv oe epediopolc Tou d€ppatoc I o€
eykaupara.

» Am0 awunpa avrikeipeva, Onwe m.X. Kapgia iy karoapi-
6a ) ano e€wrepiki doknon 6Uvapng pmopei va umo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va mpokAnBei éva eowrept-
KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tne prma-
Tapiac.

A= TMpocoTartetere Tov kaBapioti) T(apLwV amod
8 1 OeppoTnTa, m.X. €EMiONC KAl amo T cuvexr
nAwki aktivofolia, pwrid, vepo kat uypa-
oia. Ymapyet kivbuvog €kpnéng.

Ynobeilelc acpaleiag yia Pig-T1poPpodoTikod
XpnouyoroLeiTe yia T PpOETION TOU MPOIOVTOC
0aC HOVO HOVWHEVA PIC-TPOPOSOTIKA, TTOU
PEPOUV To Tapakeipevo cupPBoAo Kat eivar mi-
oTomowpéva oUppwva pe To EN 61558/

IEC 61558 kat avTioToLX0UV OTIC AMAITACELG
TG XapnAi¢ Taong acaleiag (SELV). Alago-

PETIKA UTIAPXEL KivOUVOG TUPKAYLAG ) TO PIOKO ptag NAeKTpo-

nAngiac.

» Kpardre 1o Qi¢-TpopodoTikO pakpia amo Bpoxi i uypa-
aia. H 6ieiocbuon vepol o’ éva @ic-TpopodoTikd auEavel Tov
kivbuvo nAextpomAngiag.

» Awatnpeire To PI¢-TPOPodOTIKO KaBapd. Me Tn pUmavon
undpyxet o kivbuvoc nAektpomAngiac.

» Tlpw ano kaBe xpijon eAEyXeTe TO PI¢-TPOPOSOTIKG. Mn
XPNOLUOTIOLEITE TO PIC-TPOPODOTIKO, EPOTOV SLamt-
oTwoeTe (NUIEC. TuxOv xaAaopéva eIg-TpoPodOTIKG au-
Eavouv Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» To 1§ 6UvOETNC TOU PIC-TPOPOHOTIKOU TIPETEL VA TaL-
puale otnv mpila. Aev emTpENETAL HE KAVEVAV TPOTIO )
HETATpOT) ToU PIg. Mn TpoTomoINpEVa PIG KAt KATAAN-
Ae¢ mpilec eAatTwvouv Tov kivbuvo nAextponAngiag.
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» Kpardre To kaA@61o Tou PIg-TpoPodoTIKOU pakpd amd
ninyi OeppdTnTag, Aadt, koPTepEC aKPEC i) KIVOUpEVA
pépn. Ta xahaopéva kawoia au€avouv Tov Kivouvo nAe-
krpomAnéiac.

» AmopeUlyETE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YEWWHEVEC
emQaveteg, onwg owAnvec, Oeppavrika owpara (kako-
pLPEP), Kouliveg i wuyela. 'OTav To 0w 064G Eival Yelw-
pévo auaveral o kivouvoc nAektpomAniag.

Mepiypagpi] mpoiovrog Kat LoxUoc

Eeic aopaleiag kat Tig oén-
yi€g. H un mpnon twv umo-
6eifewv aopaleiag Kat Twv

Aéaet nAektpomAngia, upkayia kai/rn copapolc TpaupaTt-

opoUc.

Tpoo€EETe MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

Awpaote 6Aeg Ti¢ umodei-
0Nyl pmopei va mpoka-
yiov Aetroupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

Ka@apuoTiig T{apiwv

0 kabaplotrg T(aplwv MPoopIleTal yia OLKIAKN Xpnon, yia Tnv
avapeoPnan uypwv amod Aeieg, in MopwOEL EMPAVELEC, OTILC
yuaAi, kaBpépteg kat mAakibia. Aev eivat kataAnAog yia Tnv
avapeo®non TE oOKOVNG.

Otemeaveleg pnopei va eivat KAOETES, KEKAPEVEC I 0pL-
(OVTIEC.

®uaAn yekaopol

H @1aAn wekaopoU mpoopileTal yia OIKIaKH Xpnon, yia Tnv
agaipeon Tn¢ pUmavon amno Aeiec, un nopwoeLC eMPAveles,
OMw¢ yuaAi, kaBpépTec Kat mAakidla.

Anewovi{opeva oToixeia

H amapiBpnon ota anelkovi{opeva aTolela avapepeTat oty

TapAcTAcH TWV TPOIOVTWY OTIC OEAIBEC YPUPIK®V.

(1) KaBaptoTig T{apiav

(2) AvrikabiotoUpevo pakTpo (280 mm)

(3) Kepahr avappopnonc (280 mm)

(4) TIAnkTpo EekAeldOUATOC yia TNV KEPAAR AvVAPEOPNGNG

(5) 'Ev6el€n Tne kaTaoTaong GoOETIoNC TG Unatapiag

(6) KdAuppa Tng umodoxnc popTiong

(7)  Awkonmng On/Off

(8) Kanakitng OnKng TG pMaTapiag

(9) Emoaveiec Aapnc yia v agaipeon Tou oxeiou Bpwpt-
Kou Vepou

(10) Aoyxeio Bpwpikou vepol

(11) Ynoboyn USB

(12) Kahddio USB?

(13) ZwAivac avappoenong

(14) Mnarapia

(15) KepaAi avappognong (140 mm)®
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(16) AvrikabioToupevo pakTpo ualokabaplotipa
(140 mm)

(17) ®iaAn wekaopol”

(18) TMpoaaptnua PLAANg wekaopol

(19) Akpo@uolo WekaopoU

(20) Zkav6aAn

(21) Aoyxeio anmoppumnavTikou

(22) Maviamo pikpoiveg

a) Autd To mpoatpeTikd e&dprnpa dev mepthapBaverat oto kavo-
VIKO TIEplexOpevo mapadoong.

b) avahoya pe To mepiexdpevo mapadoong

Texvika oToiyxeia

KaBapiotii¢ {apmv pna- GLASSVAC

Tapiag

Kwbikog aptbpoc 3603JG60..

OvopaoTIKn Taon V= 3,6

OVOUUOTIK 1oXUC W 15

Adpketa (wng TG pmatapi- — min 35

ac” yia 120 m? emgavetac

Kabaplopol

Bdpog kg 0,8

BaBuég mpootaciag IP X4%
TMpootaoia amod mroi-
opaTa vepoU amo OAeC

TIC TAEUPES

Emrpenopevn Oeppokpaoia “C 0...+50

nepiBarovToc kata T Aet-

TOUPYia Kal o€ mepinwon

anoBnkeuonc

YUvbean popTiong usB

ANarTioeL 6To PIG-TPOPOSOTIKO

Taon ¢opTiong V= 5,0

YuvioToUpevo pelpa gpopTI- A 1,0

ong

YuvioTwyevn Beppokpacia C 5..35

nepIBAAOVTOC KaTa TN POP-

Tlon

A)  Metpnuévoc atoug 20-25 °C pe priatapia BA 4V 2.0 Ah
B) XupmepihapBavopévng unodoxic USB

EmmAéov texvika oTolxela Oa Bpeite atnv nAektpovikn dielbuvan:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

TMAnpogopieg yua 86pufo kat bovijoerg

Twéc ekmopmnc BopUBou umoAoyiopéve

katd EN IEC 60335-2-2.

H A-oTaBpiopévn oTaBun NXNTIKAG MEong Tou anoppoenThea
avéEyETaL TUMKG oTa 66 dB(A). Avaopdhela K = 3dB. H
otabun Bopuou Kata TV epyacia pmopei va Eenepdcel Ti
avapepopeveg TiéC. Dopdre mpooTacia akorig!
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Tég kpadaopav a, (ouvexeic kpadaapol), p; (emavehnp-
JI€vol KpouaTiKoi Kpadaaopol) kat avacpaleta K umohoyt-
opévec kata EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Mnarapia

dopTion prarapiag

(BAérme eova A)

INTIPOEIAO- I1a Tn GOPTLON XPNOILOTOLELTE €va
TOIHZH QIC-TPOPO6OTIKO Pe 5V kat 1,0 A.

» Tpoo€&te TRV Tdon Sikriou! H 1don Tne mnyncg pelpatog
TIPEMEL va TauTi(eTal Pe Ta avTioTolxa oTolxeia oTnv mvakida
TUMOU TOU PIG-TPOPOOOTIKOU.

» TlpooéTe yu auto Tig 0dnyieg Aetroupyiag Tou Pig-Tpo-
PodoTiKoU.

Ynodew€n: O pumatapiec ovTwv ABiou Adyw dieBvwv kavovi-

OH®V peTa@opdc mapadidovTat pepikwg PopTIoPEVES. Ma Thv

efaopahion Tne mAnpoug LoxUog TG umatapiac, popTioTe TV

pnatapia MAREWG TPLY TV TIPATN XER oM.

"Ev6eLgn Tng KaraoTaong poeTIONG TNC PraTapiag

‘Otav n €vOelén TNC KATAOTAGNE POPETIONG TNC PMATApEIAC KaTa
TNV evepyoroinon avafet KKK, n pnatapia éxet Ayotepo
amo 33 % TNC XwPNTIKOTNTAG TNC KAL TIPEMEL VA POQTIOTEL.

H évbelln Tne kataotaonc epopTIonC TN pratapiag deixvel Tnv
npoodo eopTionc. Katd T 6ladikacia Tne popTiong avafo-
opnvet n évoeln mpaetvn. ‘Otav n ével&n Tng kataotaong
@OPTIONC TNG UMaTapiag avaBel ouveXwE meAatvn, n uratapia
eivat evrehwe popTiopévn. H évoelen opnvel peta amod 60 Ae-
ma.

‘Otav avaBoofrivet n évoei€n Tng KaTaoTaong POETIONG TG
unatapiag oTo NAEKTPIKO EPYAAEio KOKKIV, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaleio eivat unepPopTwEVO. AProTe TO NAEKTPIKO epYa-
A€o va Kpu®OEL, MPoTOU GUVEXIOETE TNV €pyaoia.

‘Otav avaBoofrvel n évoeiEn Tng KaTaoTaong PoOETIONG TG
unatapiag emionc kat uetd v wuen, eivat n pnatapia xaAa-
Opévn KaLTIPETEL Va avTIKaTaoTabel.

ZuvappoAoynon

AMayr Tng kepaAiig avappdpnong

(BAéne ewova B)

- Tlatiote To mARkTEO EekAeldwpartog (4) kat apalpéaTe T
ouvappoloynpévn kepan avappopnang (3)/(15).

- TomoBetraTe TV eMOUUNTH KEPAAN avappOPnang, HEXpL
10 MANKTPO EekAetdwpaTog (4) va aopalioel e To XapakTn-
PLOTIKO NXO.

TonmoBétnon Tou maviol anod HIKPOiveS
(BAéme ewova C)

- Tlepdore To mavi and pikpoives (22) mavw 610 MpoodpTnUa
NG PLaAng wekaopoU (18).

Aetroupyia

TMpoeTowyacia Tng epyaciag
MAfpwon Tn¢ PLaAng wekaopou (BAéme ewova D)

- ZePibwote TN eLaAn wekaopou (17).

- Tepiote 10 Soxeio amoppumavTikol (21) éwc To papkdpt-
opa MAX pe vepo kal/r éva ouvnOLopévo amopeumavTiko
(Oxt owvonveupa, Ox1 KabBapIoTIKOS APPOC).

TTpoo€ETe TIC UMOBEIEEIC TOU KATAOKEUADTT) TOU AMopEUTa-
VTIKOU.

- Bibwote Eava To emavw PéPog TNE PLAANG WekaouoU mavaw
oo Soxeio anoppumnavtikou (21).

KaBapiopog empaveiamv (BAéne ewova E1-E3)

- TupioTe 10 akpoPUolo wekaopou (19) yia va 1o avoiéete
otnv katetBuvon OPEN (Avoixto).

- Wekdote TV em@avela mou 0éAete va kabapioete ano pia
amootacn mepinou 20 cm.

- TomnoBetnoTe TN P1aAn wekaopou padi pe To mavi ano
uikpoivec (22) mavw kat kabapioTe TV emeavela. ‘Otav
XPelaleTal, WYekaoTe Eava amopeumavTko.

O¢on oe Aetroupyia

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

- Ta v evepyomoinen tou kaBaplot T(apwv (1) natioTe
Tov 6lakorn On/Off (7).

- [a v amevepyomoinon Tou kabaploth TCapiwv (1) matn-
ote ek véou Tov Stakormm On/Off (7).

Avappopnon empavelav (BAéme eova F)

- Evepyomotnote Tov KaBaploTh T(ap@v.

- Tomo6etrote To pakTpo (2)/(16) pe ehappid ieon otnv
€navw akpn TG emavelag mou BéAete va kabapioeTe.

- TpaPnére T emedavela oyoldHoPPa O€ EMKAAUNTOHEVEC
S1abpopéc amo emavw mpog Ta KATW.

- MoOAg n otabun nAnpwong oto doxeio Bpwpikou
vepoU (10) pbdcet oTo papkdapiopa MAX, adetdote To 6o-
Xeio Bpwpikou vepoU.

"Abelacpa Tou Hoxeiou Bpwptkou vepol

(BAéme ewova G1-G2)

- KpatmioTe 1o 6oxeio Bpwpikou vepol (10) amo Ti¢ em-
@aveteg Aapnc (9) kat avatpéwte To mpog Ta €€w.

- TpaPnére Tov owAnva avappoenaonc (13) and 1o doxelo
Bpwpikou vepo.

- Abeldote 1o Hoxeio PpwHIKkou vepou.

- TomnoBetnoTe Tov owAnva avappoenong Eava oto Goxeio
Bpwpikou vepoU.

- TomnoBetnoTe To Soxeio BPWHIKOU VEPOU KATW OTO OTAPLYUA
TOU KOl OTPEWTE TO 0T GUVEXELD MPOC Ta HEDA, PEXPLVA
a0QaAioEL e TO XAPAKTNPLOTIKO NXO.
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‘Otav eppaviotei éva opaya, avaBoaofrivel n évoeién e kataotaong eopeTIong TS pmatapiac (5) KOKKwn.

MpofAnpa MOavi aria

0 kaBapiotic TCapiwv Sev Eekva ATOQOQTIONEVN UTaTapia

AvTiper@mon
Dopriote MV pnatapia

Mnatapia moAU kpua/moAU {eoThy

Aonote Tnv pnatapia va (eotabei/va
KPUWOEL

TMeplopiopévn 1 kaBodou toxl avap-  MnAokaplopévn KEPAAr avappoenong

ATOKATAOTAOTE TO PMAOKAPLOPA OTNV KE-

pOPNONG pak avappoenong
0 kaBapiotic T(apiwv amevepyorolel-  Mmatapia moAU kpUa/moAU (eoTn Aonote Tnv pnatapia va (eotabei/va
Ta KPUWOEL

MmAokaplopévn kepaAn avappdenong

ATOKATAOTAOTE TO PMAOKAPLOPA OTNV KE-
@aki avappoenong

Nepo Tpéxet and Tn eLaAn wekaopol  To mpocdpTnua Wwekacpou Sev elval ow-

0TG ouVapHoAoynpEVo

YuvappoAoynaoTe 6woTa To POGAETNUA
Wekaopou

Nepd TPEXeL amo TIC OXIOPES aepLopoU
uaTo

To boxeio PpwiKou vepoU eival oAU ye-

Abelaopa Tou oyeiou PpwuIKOU vEPOU

YnobelEn: 'ETot Gev mpokaheital Kapia {nuid oTov KabaploTh T(apimv.

H pmatapia 6 goprilel To kaAw6io USB Sev eivat owotd ouvde-  EAéyETe TNV kaAwbiakn olvéeon USB
Hepévo
Mmatapia moAU kpua/moAU (eoTr AgnoTe Tv pmatapia va (eotabei/va
KPUWOEL
Fpappéc mavw oto T(apt To PAKTPO eival oKovIopEVo KaBapioTe T0 HAKTPO
To pakrpo eivat xahaopévo AVTIKATAOTAOTE TO HAKTPO
Tpooé&re T owatr €dpaon (BAEme «Armo-
Bnkeuony, ZeAiba 51)
Epapuootnke moAU peyaAn 60vapn Epapuoate Aiyotepn 60vapn
Epappootnke moAU pikpn SUvapn Epapuoate peyahutepn duvaun
Zuv-"!lpno-n Kat Uépﬁlq pmarapiag. 'Eva BpayukUkAwpa Twv ENAQ®V TG pmatapi-

ZuvTipnon Kat kabapiopog

» AwaTnpEite TOV amoppoPnTEa Kat TiC GXIOHES aepL-
opoU o€ KaBapr) KATaoTAON Va PMOPEITE yia va epyade-
oTe KaAd Kat acparag.

KaBapiopdg Tou kaBapiot) T{apiav

- ZenAlveTe 1o Soxeio Bpwpikou vepoul (10) kat Tnv KepaAr
avappognanc (3)/(15) pe apkeTo, PPETKO VEPO.

- AgnioTe 0Aa Ta e€apTApaTA Va OTEYVWOOUV KAAG TPV T OU-
vappoAdynon.

- KaBapilete To mepiAnua Tou kabaptoth Tlapwv (1) katto
pakTpo (2)/(16) kamou-kamou pie éva uypo mavi.

MAUG1H0 TOU TTAVIOU a0 HIKPOIVES

- TINvete To mavi and pikpoivec (22) atouc 60° aTo mAuvTH-
010 poUYWV.

AvTtikaraoraon Tng pratapiag (BAéme ewova H)

» Kpardre Tnv pnarapia, mou apatpécare yia avrika-
TAOTAON, HAKPELA aTd GUVOETIHPEC XapTIWV, VopiopaTa,
KA€1bLa, kapua, Bideg ki dAAa pikpd peTalAkd avrikei-
HEVa, MOU PoeoUV va BPaXUKUKAMGOUV TG EMAPEC TNG

¢ UMopEel va IPOKAAEDEL TPAUPATIOHOUC I WTIA.

AVTIKATAOTAOTE TV Pmatapia, 6Tav o xpovoc Aetroupyiag HeTa

N QOPTLON ElvaL ONHAVTIKG HIKPOTEPOC.

- TupioTe 10 kKamakt (8) Tn¢ BAkng TN¢ pmatapiac avribeta
0TN PoPA TWV HEKTWV TOU poAoyloU HEXPLTEPHA Kal agal-
0EOTE TO KATIAKL.

- Aoaipéate Tnv pnatapia (14) ano t OAkn TG pnatapiag.

- Inpwére pia véa pmatapia (14) otn Ofkn TC pmatapiac.
XENOWOMOLELTE AMOKAELOTIKA PMATAQIES LOVTWY
Aibiou Bosch. ©a Bpeire v pnatapia wg
avtaMakTiko Bosch otnv nAektpovikn SietBuvon
www.boschtoolservice.com.

- TomnoBetnoTe To Kamakl (8) woneda otn Bkn TNC pnatapi-
G KAl yUpioTe TO KATAKL TPOC TN ¢oEd TwV HEIKTWV TOU pO-
AoytoU péxpt Téppa. TTPooEETe, va aopalioel To KAkl Kat
otic 6Uo mheupéc.

AnoBiikeuon

- TlpoToU amoBnkeloeTe Tov kabaploTn T(apiwy, apnaTe OAa
T0 €PN VA OTEYVMOOUV.

- Tlpocé€Te katd TNV amobiKEUON, va PNV KOUKMA 1 va {n
oupmeéleTat To paktpo (2)/(16). 'Eva mapapgoppwpévo

Bosch Power Tools
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JaKTPO 0dnyel o€ €va avenapkec amoTEAeoa epyaciacg
(ypappéc mavw oto T(ap).

ZépBic meAarwv kat mapoxn supouAwv Xpriong

EMNada

TnA.: 2105701258

0a Bpeire Tov auvbeapo (link) Twv GleuBivoewy aépPIg Kat
TOUG OPOUC TNC €yyUnong otnv Teheutaia oeAida.

AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl IaPaYYEAEC AVTAAAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHOL0 KWwHIKO aplBuo CUPPWVA e TNV M-
vakiba TUToU Tou MEOIOVTOC.

Anooupon

0 anoppo@nTAPEAC, Ol UNATAPIEC, Ta EEAPTAKATA KAl Ol OU-
OKEUAOIEC TPETEL VO AVAKUKAW@VOVTAL HIE TPOTIO GIAKO TIPOC TO
neptBaov.
Mn pixveTe TOV AMOPPOPNTNEA KAL TIC UTATAPIES
0T OIKIOKA anoppipparta!

Movo yia xapec Tng EE:
Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKA EQYAAEa I OL HETAXEIPIOPEVEG
enavagopi{Opeves pnatapiec/pmarapieg mou de xpnoto-

noloUvTaL A€oV, Tipémel va GuMEyovTal EexwploTd Kat va aro-

oupovTal e Tpomo ethikd oto meplaAov. Xpnotyomoleire Ta
kaBopiopéva ouatripata ouloyne. H AavBaopévn amdoupon
pnopet va eivat emBAapng yia To mepiBaov katTnv vyeia
AOyW TWV EMKIVOUVWY OUGLWV TOU EVOEXOLEVWG TEPIEXEL

Tiirkce

Giivenlik talimati

Cam temizleme makinesi icin giivenlik uyarilari
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
|| okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara

| | uyulmadig takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayn.

» Bu cam temizleme makinesi, cocuklarin ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirl veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Boylece, cocuklarin cam
temizleme makinesiyle oynamamasi saglanir.

» Islak ortamlarda cam temizleme makinesini
kullanmayin. Nem, cam temizleme makinesinin elektrik
alanina niifuz ederek kisa devreye, korozyona veya
kimyasal reaksiyona yol agabilir.

» Yalnizca iiretici tarafindan onaylanmis temizlik
maddelerini kullanin. Diger temizlik maddeleri sagliginizi
tehlikeye atabilir ve cam temizleme makinesine zarar
verebilir.

» Her kullanimdan sonra kirli su tankini bosaltin ve
temizleyin. Bu, kirli su tankinda kiif olusumunu
onleyecektir.

» Akiiyii degistirmeyin veya acmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanhs kullanim veya hasarl akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanlhislikla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gézlerinize gelecek olursa
hekime basvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

P Cam temizleme makinesini isidan, siirekli

il gelen giines 1sinindan, atesten, sudan ve

nemden koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

Soket sebeke parcasi icin gecerli giivenlik
uyarilan

Uriiniiniizii sarj etmek icin yalnizca yandaki

sembolii tasiyan ve EN 61558/IEC 61558'e

gore sertifikalandirilmis ve ekstra diisiik

voltaj (SELV) giivenlik gerekliliklerini

karsilayan yalitimh gii¢c kaynaklarimi

kullanin. Aksi takdirde yangin veya elektrik
carpmasi riski vardir.

» Soket sebeke parcasini yagmura ve neme karsi
koruyun. Soket sebeke parcasinin icine su sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Soket sebeke parcasini temiz tutun. Kirlenme elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan dnce soket sebeke parcasini kontrol
edin. Hasar tespit edecek olursaniz soket sebeke
parcasini kullanmayin. Hasarli soket sebeke parcalari
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Giic adaptériiniin baglanti figinin, prize uygun olmasi
gerekir. Fisin iizerinde hicbir sekilde tadilat
yapilmamasi gerekir. Uzerinde tadilat yapiimamis fisler
ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltacaktir.

» Giic adaptorii kablosunu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarlr kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
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etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

ve uyarilari okuyun.
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden

Uriin ve performans aciklamasi
Giivenlik talimatlarina ve
uyarilara uyulmadig

olunabilir.

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat

Biitiin giivenlik talimatim
takdirde elektrik
edin.

Usuliine uygun kullanim

Pencere siipiirgesi

Pencere siipiirgesi, cam, ayna ve fayans gibi piiriizsiiz,
gozeneksiz ylizeylerden sivilari emmek lizere ev iginde
kullaniimak iizere tasarlanmistir. Tozemmek icin uygun
degildir.

Yiizeyler dikey, egimli veya yatay olabilir.

Sprey sisesi

Bu sprey sisesi, cam, ayna ve fayans gibi piiriizsiiz,
gozeneksiz ylizeylerdeki kiri temizlemek lizere ev icinde
kullaniimak iizere tasarlanmistir.

Gosterilen bilesenler

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
iirinlerin resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Pencere siipiirgesi

(2) Degistirilebilir silecek lastigi (280 mm)
(3) Emme kafasi (280 mm)

(4) Emme kafasi icin kilit agma diigmesi
(5) Ak sarj durumu gostergesi

(6) Sarjsoketinin kapag

(7) Acgma/kapama salteri

(8) Akii haznesi kapagi

(9) Kirli su tankini gikarmak igin tutma yerleri
(10) Kirlisu tanki

(11) USB soketi

(12) USBKablosu®

(13) Emme borusu

(14) Akii

(15) Emme kafasi (140 mm)"”

(16) Degistirilebilir silecek lastigi (140 mm)
(17) Spreysisesi”

(18) Sprey sisesi bashg

(19) Piiskiirtme noziili

(20) Tetik

(21) Temizlik maddesi deposu

Tiirkce |53

(22) Mikrofiber bez
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.
b) Teslimat kapsamina baghdir

Teknik veriler
Akiilii pencere siipiirgesi GLASSVAC
Malzeme numarasi 3603JG60..
Nominal gerilim V= 3,6
Nominal gii¢ W 15
Akil mri®, 120 m? dak 35
temizlik alaniicin
Agirlik kg 0,8
Koruma tiirii IP x4%
Her yonden gelen
piiskiirtme suyuna karsl
koruma
Calisma ve depolama T 0...+50
sirasinda izin verilen ortam
sicakligl
Sarj baglantisi UsB
Gii¢c adaptorii gereksinimleri
Sarj gerilimi V= 5,0
onerilen sarj akimi A 1,0
Sarj sirasinda énerilen T 5..35

ortam sicaklig

A) 20-25°C'de akii BA 4V 2.0 Ahile 6lgiilmiistiir

B) USB soketi dahil

Daha fazla teknik veriyi su adreste bulabilirsiniz:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Grilti emisyon degerleri EN IEC 60335-2-2 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli stipiirgenin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik
olarak 66 dB(A)'dir. Tolerans K = 3 dB. Giiriiltli seviyesi
calisma sirasinda belirtilen degerleri asabilir. Kulak
korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p, tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gére EN IEC 60335-2-2:

a, =0,2m/sn” (K = 1,5 m/sn?), p; = 5 m/sn” (K = 0,5 m/sn’)

Akii

Akiiniin sarj edilmesi

(bkz. resim A)
N UYARI Sarj etmek icin 5V ve 1,0 A'lik bir
glic adaptori kullanin.
» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
giic kaynaginin tip etiketindeki verilere uygun olmalidir.
» Fisli giic adaptoriiniin kullamm kilavuzunu dikkate
alin.

Bosch Power Tools
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Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina
uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden
tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akiiyii tam olarak sarj edin.

Akii sarj durumu gostergesi

Cihazi agtiginizda akii sarj durumu gostergesi kirmizi renkte
yaniyorsa, akiiniin kapasitesi %33'Un altindadir ve sarj
edilmesi gerekir.

Ak sarj durumu gostergesi sarj siirecini gortntiiler. Sarj
islemi sirasinda gosterge yesil yanar. Akii sarj durumu
gostergesi sirekli olarak yesil yanmaya baslayinca akii tam
olarak sarj olmus demektir. Gosterge 60 dakika sonra
kapanir.

Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesinin kirmizi
yanip sonmesi halinde, elektrikli el aleti asir yik altindadir.
Bu gibi durumlarda calismaya devam etmeden 6nce elektrikli
el aletinin sogumasini bekleyin.

Akii sarj durum gostergesi sogutmadan sonra da kirmizi
renkte yanip soniiyorsa, aki hasar gormiistir ve
degistirilmelidir.

Montaj

Emme kafasinin degistirilmesi (bkz. resim B)

- Kilit agma tusuna (4) basin ve takili olan emme kafasini
(3)/(15) cikarin.

- lstediginizemme kafasini, kilit agma tusu (4) sesli bir
sekilde yerine oturana kadar takin.

Mikrofiber bezin takilmasi (bkz. resim C)

- Mikrofiber bezi (22) sprey sisesinin basligina (18)
gegirin.

isletim

Calismaya hazirlik

Sprey sisesinin doldurulmasi (bkz. resim D)

- Sprey sisesini (17) parcalarina ayirin.

- Temizlik maddesi deposunu (21) MAX isaretine kadar su
ve/veya geleneksel bir temizlik maddesi ile doldurun

Sorun Giderme

(alkol veya kopiik temizleyici kullanmayin).
Temizlik maddesi iireticisinin talimatlarina uyun.

~ Sprey sisesinin Ust kismini temizlik maddesi deposuna
(21) tekrar vidalayin.

Yiizey temizligi (bkz. resim E1-E3)
- Piiskiirtme noziiliinii (19) agmak icin OPEN yoniine
cevirin.

- Temizlenecek yiizeye yaklasik 20 cm mesafeden
puskdrtin.

- Mikrofiber bezi (22) sprey sisesine takin ve yiizeyi
temizleyin. Gerekirse temizlik maddesini tekrar
puskdrtin.

Devreye alinmasi

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Ac¢ma/kapama

- Pencere siipiirgesini aletini agmak (1) icin agma/kapama
salterine (7) basin.

- Pencere siipiirgesini kapatmak (1) icin agma/kapama
salterine (7) yeniden basin.

Yiizeylerin siipiiriilmesi (bkz. resim F)

~ Pencere siipiirgesini agin.

- Silecek lastigini (2)/(16), temizlenecek yiizeyin Gst
kenarina hafif bir baski uygulayarak yerlestirin.

- Yiizeyi Ustten asaglya dogru, Ust liste binen seritler
halinde esit bir sekilde diizeltin.

- Kirli su tankindaki (10) su seviyesi MAX isaretine
ulastiginda, kirli su tankini bosaltin.

Kirli su tankinin bosaltilmasi (bkz. resimler G1-

G2)

- Kirli su tankini (10) tutma yerlerinden (9) tutun ve
disariya dogru egin.

~ Emme borusunu (13) kirli su tankindan ¢ikarin.

- Kirli su tankini bosaltin.

- Emme borusunu tekrar koruma su tankina yerlestirin.

~ Kirli su tankini alttaki tutucu diizenegine yerlestirin ve

ardindan ice dogru gevirin; sesli bir sekilde yerine oturana
kadar cevirin.

Bir hata meydana geldiginde, akii sarj durumu gostergesi (5) kirmizi renkte yanip séner.

Sorun Olasi neden Coziim
Pencere siipiirgesi ¢alismiyor Akii bitmis Akilyii sarj edin
Akii cok soguk/cok sicak Akily(i isitin/sogutun

Emme giiciinde azalma veya hi¢ Emme kafasi tikali

emme glicli olmamasi

Emme kafasindaki tikanikligi giderin

Pencere sliplirgesi kapaniyor

Akii cok soguk/cok sicak

Akiyii 1sitin/sogutun

Emme kafasi tikali

Emme kafasindaki tikanikligi giderin
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Sorun Olasi neden

Sprey sisesinden su akiyor

Piiskiirtme basligi dogru takilmamis

Tiirkce | 55

Coziim
Piiskiirtme bashigini dogru sekilde takin

Havalandirma deliklerinden su akiyor  Kirli su tanki cok dolu

Kirli su tankinin bosaltiimasi

Not: Bu islem pencere siipiirgesine herhangi bir zarar vermez.

Akii sarj olmuyor

USB kablosu dogru sekilde takilmamis

USB kablosu baglantisini kontrol edin

Akii cok soguk/cok sicak

Akily(i isitin/sogutun

Pencerede cizgiler Silecek lastigi tozlu

Silecek lastigini temizleyin

Silecek lastigi arizali

Silecek lastigini degistirin

Dogru depolamaya dikkat edin (Bakiniz
,Depolama*, Sayfa 55)

Yiiksek miktarda gii¢ harcanmis

Daha az gii¢ harcayin

Cok az miktarda gii¢ harcanmig

Daha fazla gii¢ harcayin

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Pencere siipiirgesinin temizlenmesi

- Kirli su tankini (10) ve emme kafasini (3)/(15) bol
miktarda temiz suyla yikayin.

- Montajdan 6nce tiim parcalarin iyice kurumasini bekleyin.

- Pencere siipiirgesinin (1) govdesini ve silecek
lastigini (2)/(16) zaman zaman nemli bir bezle silin.

Mikrofiber bezin yikanmasi
- Mikrofiber bezi (22) camasir makinesinde 60°C'de
yikayin.

Akii degisimi (bkz. resim H)

» Akiiyii degistirmek icin cikarirken, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklar arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

Sarj ettikten sonra calisma siiresi 6nemli 6l¢iide azalirsa

akilyii degistirin.

- Akii haznesini kapagini (8) saat yoniiniin tersine sonuna
kadar cevirin ve kapagi ¢ikarin.

- Akiiyii (14) akii haznesinden cikarin.

- Yeni akiiyii (14) ilgili akii bolmesine yerlestirin. Yalnizca
Bosch Lityum iyon akiilerini kullanin. Akiiyii Bosch yedek
parcasl olarak www.boschtoolservice.com adresinde
bulabilirsiniz.

- Kapag (8) akii haznesine sikica yerlestirin ve saat
yoniinde dayanak noktasina kadar cevirin. Kapagin her iki
tarafta da yerine oturdugundan emin olun.

Depolama
- Pencere siiplirgesini saklamadan dnce tiim parcalarinin
kurumasini bekleyin.

- Depolama sirasinda silecek lastiginin (2)/(16) bir yere
degmemesine veya ezilmemesine dikkat edin. Deforme

olmus bir silecek lastigi, yetersiz bir temizlik sonucuna yol
acar (camdaizler).

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Bosch Power Tools
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Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiciikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli EI Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Imha
Elektrik siipiirgesi, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu imha amaciyla bir geri déniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrik stipiirgesini ve akiileri/bataryalari evsel
atiklarin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve gevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
myjkami do okien

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
|| tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-
strzeganie wskazowek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecert moze doprowadzic¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-
zen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-
sowania.
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» Myjka do okien nie jest przeznaczona do uzytkowania
przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. W przeciwnym razie istnieje niebezpieczen-
stwo niewfasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania obra-
zen.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one
bawity myjka do okien.

» Nie uzywac myjki do okien w warunkach wysokiej wil-
gotnosci. Wilgo¢ moze przedostac sie do uktadu elek-

trycznego myjki do okien i doprowadzi¢ do zwarcia, koro-

zji lub reakcji chemiczne;j.
» Nalezy uzywac wytacznie sSrodkéw myjacych zatwier-

dzonych przez producenta. Inne srodki myjace moga za-

grazac zdrowiu i uszkodzi¢ myjke do okien.

» Po kazdym uzyciu nalezy opréznic i oczyscic zbiornik
na brudna wode. Pozwala to zapobiegac powstawaniu
plesni w zbiorniku na brudna wode.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-

je niebezpieczenstwo zwarcia.
» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go

niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-

nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia

akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-

tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z elek-

trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz

dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas doj$¢ do

zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,

eksplozji lub przegrzania.

A= Myjke do okien nalezy chroni¢ przed wyso-

8 1 kimi temperaturami, np. przed statym na-
stonecznieniem, przed ogniem, woda i wil-

gocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
zasilaczami sieciowymi

Do tadowania produktu nalezy uzywac wy-
tacznie izolowanych zasilaczy sieciowych,

ktore sa opatrzone widocznym ohok symho-
lem i posiadaja certyfikat zgodnosci z norma

EN 61558/IEC 61558, a takze spetniaja wy-
magania obwodu napiecia bardzo niskiego

bez uziemienia funkcjonalnego (SELV). W przeciwnym ra-
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zie istnieje zagrozenie pozarowe lub ryzyko porazenia pra-

dem elektrycznym.

» Zasilacz sieciowy nalezy chronic przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do zasilacza sieciowego
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» Zasilacz sieciowy nalezy utrzymywac w czystosci. Za-
nieczyszczenia moga spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

» Zasilacz sieciowy nalezy kontrolowac przed kazdym
uzytkowaniem. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
nie wolno uzywac zasilacza sieciowego. Uszkodzone
zasilacze sieciowe zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Wtyczka zasilacza sieciowego musi pasowac do gniaz-
da. Nie wolno w Zaden sposéb modyfikowac wtyczki.
Uzycie oryginalnych wtyczek i pasujacych gniazd zmniej-
szaryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Przewodd zasilacza sieciowego nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, trzymac z dala od oleju,
ostrych krawedzi oraz ruchomych czesci. Uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Opis urzadzeniai jego zastosowania
Nalezy przeczyta¢ wszyst-

II kie wskazowki dotyczace
|I || bezpieczenstwa i zalece-
nia. Nieprzestrzeganie
wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen cia-
fa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Myjka do okien

Myjka do okien jest przeznaczona do uzytku domowego i
umozliwia zbieranie ptynow z gtadkich, nieporowatych po-
wierzchni, takich jak szyby, lustra i ptytki. Urzadzenie nie
jest odpowiednie do odsysania pytu.

Powierzchnie moga by¢ pionowe, skosne lub poziome.
Butelka ze spryskiwaczem

Butelka ze spryskiwaczem jest przeznaczona do uzytku do-
mowego i umozliwia usuwanie zabrudzen z gtadkich, niepo-
rowatych powierzchni, takich jak szyby, lustra i ptytki.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu produktéw na stronach graficznych.

(1) Myjka do okien
(2) Wymienna listwa gumowa (280 mm)

Bosch Power Tools
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(3) Gtowicassaca (280 mm)

(4) Przycisk odblokowujacy gtowice ssacg
(5) Wskaznik stanu natadowania akumulatora
(6) Pokrywa gniazda tadowania

(7)  Wiacznik/wytacznik

(8) Pokrywa wneki akumulatora

(9) Powierzchnie chwytowe do wyjmowania zbiornika na
brudna wode

(10) Zbiornik na brudng wode
(11) Gniazdo USB

(12) Kabel USB”

(13) Rurkassaca

(14) Akumulator

(15) Gtowica ssaca (140 mm)”
(16) Wymienna listwa gumowa (140 mm)

(17) Butelka ze spryskiwaczem”

(18) Adapter do butelki ze spryskiwaczem

(19) Dysza

(20) Spust

(21) Zbiornik na $rodek myjacy

(22) Sciereczka z mikrofibry

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
b) wzaleznosci od modelu

Dane techniczne

Akumulatorowa myjka do GLASSVAC
okien

Numer katalogowy 3603JG60..
Napiecie znamionowe V= 3,6
Moc nominalna W 15
Czas pracy akumulatora® min 35

dla 120 m* powierzchni
czyszczenia

Waga kg 0,8

Stopien ochrony IPX4®
Ochrona przed bryzga-

mi wody z dowolnego

kierunku

Dopuszczalna temperatura “C 0...+50

otoczenia podczas pracy i
podczas przechowywania

Ztacze do fadowania UsB

Wymagania, jakie musi spetniac zasilacz sieciowy

Napiecie tadowania V= 5,0

Zalecany prad fadowania A 1,0

Akumulatorowa myjka do GLASSVAC
okien
Zalecana temperatura oto- ‘C 5..35

czenia podczas tadowania
A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C z
akumulatorem BA 4V 2.0 Ah

B) wrazzgniazdem USB

Dalsze informacje techniczne znajduja sie na stronie:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zENIEC 60335-2-2.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez odkurzacz wynosi 66 dB(A). Niepew-
no$¢ pomiaru K = 3 dB. Poziom hatasu podczas pracy moze
przekroczy¢ podane warto$ci. Stosowac srodki ochrony
stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie
zZENIEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K = 1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Akumulator

tadowanie akumulatora

(zob. rys. A)

4] OSTRZE2ENIE Do tadowania nalezy uzywac zasila-

cza sieciowego 5Vi1l,0A.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi sie zgadzac z parametrami podanymi
na tabliczce znamionowej zasilacza.

» Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi zasilacza sie-
ciowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe sg czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Jesli po wiaczeniu urzadzenia wskaznik stanu natadowania
akumulatora $wieci si¢ na czerwono, akumulator ma ponizej
33% rezerwy energii i powinien zosta¢ natadowany.
Wskaznik stanu natadowania akumulatora pokazuje postep
fadowania. Podczas tadowania wskaznik miga na zielono.
Jezeli wskaznik stanu natadowania akumulatora $wieci sie
Swiattem ciaggtym na zielono, akumulator jest catkowicie na-
tadowany. Wskaznik gasnie po 60 minutach.

Jezeli wskaznik stanu natadowania akumulatora znajdujacy
sie na elektronarzedziu miga na czerwono, elektronarzedzie
jest przeciazone. Powrdt do pracy jest mozliwy dopiero po
schtodzeniu elektronarzedzia.

Jezeli po schtodzeniu wskaznik stanu natadowania akumula-
tora nadal miga na czerwono, akumulator jest uszkodzony i
nalezy go wymienic¢ na nowy.
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Montaz

Wymiana glowicy ssacej (zob. rys. B)

- Nacisna¢ przycisk odblokowujacy (4) i zdja¢ zamontowa-

ng gtowice ssaca (3)/(15).

- Wsunac¢ wybrana gtowice ssaca az do wyraznie styszalne-

go zablokowania przycisku odblokowujacego (4).

Zakladanie sciereczki z mikrofibry (zob. rys. C)

- Zatozy¢ Sciereczke z mikrofibry (22) na adapter do butel-

ki ze spryskiwaczem(18).

Praca

Przygotowanie do pracy

Napetnianie butelki ze spryskiwaczem (zob. rys. D)

- Rozkreci¢ butelke ze spryskiwaczem (17).

- Napetni¢ zbiornik na srodek myjacy (21) az do oznacze-
nia MAX woda i/lub zwykty srodek myjacy (z wyjatkiem
spirytusu i pianki czyszczacej).

Nalezy przy tym stosowac sie do wskazéwek producenta
$rodka myjacego.

- Ponownie przykrecic¢ gérna czes¢ butelki ze spryskiwa-
czem do zbiornika na Srodek myjacy (21).

Czyszczenie powierzchni (zob. rys. E1-E3)

- Aby otworzyc¢ dysze (19), nalezy ja obrocic¢ w kierunku
OPEN.

- Spryskac czyszczong powierzchnie z odlegtosci ok.
20cm.

- Przytozy¢ butelke ze spryskiwaczem z zatozong $cierecz-
ka z mikrofibry (22) i oczysci¢ powierzchnie, rozprowa-

Usuwanie btedow
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dzajac $rodek czyszczacy. W razie potrzeby jeszcze raz
spryskac powierzchnie srodkiem czyszczacym.

Uruchamianie

Wiaczanie/wytaczanie

- Aby wiaczyé myjke do okien (1), nalezy nacisna¢ wtacz-
nik/wytacznik (7).

- Aby wylaczy¢ myjke do okien (1), nalezy ponownie naci-
snac wiacznik/wytacznik (7).

Zbieranie ptynu z powierzchni (zob. rys. F)

- Wiaczy¢ myjke do okien.

- Przytozy¢ krawed? listwy gumowej (2)/(16) do czyszczo-
nej powierzchni, lekko ja dociskajac.

- Przesuwac urzadzenie po powierzchni réwnomiernymi,
zachodzacymi na siebie pasami - od géry do dotu.

- Gdy poziom napetnienia zbiornika na brudng wode (10)
dojdzie do oznaczenia MAX, nalezy oproznic zbiornik na
brudng wode.

Oproéznianie zbiornika na brudna wode (zob.

rys. G1-G2)

- Trzymajac zbiornik na brudng wode (10) za powierzchnie
chwytowe (9), przechyli¢ go na zewnatrz.

- Wyjac rurke ssaca (13) ze zbiornika na brudng wode.

- Oproznic zbiornik na brudng wode.

~ Ponownie wtozy¢ rurke ssaca do zbiornika na brudna wo-
de.

~ Wiozy¢ zbiornik na brudna wode od dotu w uchwyt zbior-
nika, a nastepnie przechyli¢ go do wewnatrz az do wyraz-
nie styszalnego zablokowania.

W razie wystgpienia btedu wskaznik stanu natadowania akumulatora (5) $wieci sie na czerwono.

Problem
Myjka do okien nie uruchamia sie

Mozliwa przyczyna
Akumulator jest roztadowany

Rozwiazanie
Natadowac akumulator

Akumulator jest zbyt zimny/goracy

Ogrzac/schtodzi¢ akumulator

Ograniczona moc ssania lub brak ssa- Gfowica ssaca jest zablokowana

nia

Usunac przyczyne blokady w gtowicy
ssacej

Myjka do okien wytacza sie

Akumulator jest zbyt zimny/goracy

Ogrza¢/schtodzi¢ akumulator

Gtowica ssaca jest zablokowana

Usuna¢ przyczyne blokady w gtowicy
ss3cej

Z butelki ze spryskiwaczem cieknie

Adapter do butelki ze spryskiwaczem
woda jest nieprawidtowo zamontowany

Prawidtowo zamontowac adapter do bu-
telki ze spryskiwaczem

Ze szczelin wentylacyjnych cieknie
woda ny

Zbiornik na brudng wode jest przepetnio- Oprdznianie zbiornika na brudna wode

Wskazowka: Nie prowadzi to do uszkodzenia myjki do okien.

Akumulator nie jest fadowany
ny

Kabel USB nie jest prawidtowo podtgczo- Sprawdzic¢ podtgczenie kabla USB

Akumulator jest zbyt zimny/goracy

Ogrza¢/schtodzi¢ akumulator

Bosch Power Tools
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Problem Mozliwa przyczyna

Smugi na szybie

Listwa gumowa jest zakurzona

Rozwiazanie
Oczyscic listwe gumowa

Listwa gumowa jest uszkodzona

Wymieni¢ listwe gumowa

Pamietac o wtasciwym przechowywaniu
(zob. ,Przechowywanie“, Strona 60)

Zbyt duza sita nacisku

Zmniejszy¢ site nacisku

Zbyt mata sita nacisku

Zwigkszyc site nacisku

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

Czyszczenie myjki do okien

- Wyptukac zbiornik na brudng wode (10) i gtowice ssaca
(3)/(15) duza iloscia Swiezej wody.

- Przed ponownym zmontowaniem urzadzenia nalezy do-
ktadnie osuszy¢ wszystkie czesci.

- Obudowe myjki do okien (1) i listwe gumowa (2)/(16)
nalezy od czasu do czasu oczysci¢ wilgotng Sciereczka.

Pranie $ciereczki z mikrofibry
- Uprac $ciereczke z mikrofibry (22) w pralce, w tempera-
turze 60°.

Wymiana akumulatora (zob. rys. H)

» Akumulator wyjety w celu wymiany nalezy trzymac z
dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub in-
nych matych przedmiotow metalowych, ktore mogty-
by spowodowac zmostkowanie stykow. Zwarcie stykow
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub doprowa-
dzi¢ do pozaru.

Akumulator nalezy wymienic, jesli czas pracy po natadowa-

niu akumulatora jest wyraznie krotszy.

- Obroci¢ pokrywe (8) wneki akumulatora az do oporu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdja¢
pokrywe.

- Wyjac akumulator (14) z wneki akumulatora.

- Umiesci¢ nowy akumulator (14) we wnece akumulatora.
Nalezy uzywac wytacznie akumulatoréw litowo-jonowych
Bosch. Akumulator Bosch-mozna znalez¢ w programie
czesci zamiennych, na stronie:
www.boschtoolservice.com.

- Zatozy¢ pokrywe (8) na wneke akumulatora, tak aby do-
brze przylegata i obréci¢ pokrywe az do oporu w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara. Zwréci¢ uwage,
aby pokrywa prawidtowo zaskoczyta po obu stronach.

Przechowywanie

- Przed planowanym przechowywaniem myjki do okien na-
lezy osuszy¢ wszystkie czesci.

- Nalezy zwréci¢ uwage, aby podczas przechowywania li-
stwa gumowa (2)/(16) nie przylegata do powierzchni ani

nie byta przygnieciona. Deformacja listwy gumowej obni-
za skuteczno$¢ czyszczenia (smugi na szybie).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Odkurzacz, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy odda¢
do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucac odkurzacza i akumulato-
row/baterii razem z odpadami z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawartos¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Prectéte si vSechna bezpecnostni

Bezpecnostni upozornéni pro Cistice oken
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecénostnich upozornéni a pokynd miize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar

a/nebo tézka poranéni.
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Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tento Cisti¢ oken neni uréeny k tomu, aby ho pouzivaly
déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi
zkusenostmi a védomostmi. V opacném pripadé hrozi
nebezpedi nespravné obsluhy a poranéni.

» Déti musi byt pod dozorem. Tim bude zajisténo, aby si
déti s Cisticem oken nehraly.

» Cisti¢ oken nepouzivejte v mokrych podminkach.
Miize dojit k proniknuti vihkosti do elektrickych ¢asti
Cistice oken, coz miize zplsobit zkrat, korozi nebo
chemickou reakci.

» Pouzivejte pouze Cistici prostiedky, které jsou
schvalené vyrobcem. Jiné Cistici prostredky mohou
ohrozit vase zdravi a poskodit Cistic oken.

» Nadrzku na $pinavou vodu po kazdém pouziti
vyprazdnéte a vycistéte. Zabranite tak vzniku plisné
v nadrzce na $pinavou vodu.

» Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zacit hofet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouZziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoilava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit hofet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

52 Chraiite cisti¢ oken pred horkem, napf.

8 U i pfed trvalym slune¢nim zarenim, ohném,

vodou a vihkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu.

Bezpeénostni upozornéni pro sitovy zdroj
Pro nabijeni vyrobku pouzivejte jen
izolované sitové zdroje, na kterych je zde
vyobrazeny symbol, jsou certifikované
podle EN 61558 / IEC 61558 a spliiuji
pozadavky na ochranné velmi nizké napéti
(SELV). V opa¢ném pripadé hrozi nebezpeci

pozaru nebo riziko Grazu elektrickym proudem.

» Chraiite sitovy zdroj pfed destém a vlhkem. Vniknuti
vody do sitového zdroje zvy$uje nebezpedi trazu
elektrickym proudem.

» Sitovy zdroj se musi udrzovat v ¢istoté. Pi znecisténi
hrozi nebezpeci trazu elektrickym proudem.
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» Pied kazdym pouZitim sitovy zdroj zkontrolujte.
Pokud zjistite poskozeni, sitovy zdroj nepouzivejte.
Poskozené sitové zdroje zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Piipojovaci zastréka sitového zdroje musi odpovidat
zasuvce. Zastréka se nesmi Zadnym zptisobem
upravovat. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko drazu elektrickym proudem.

» Chraiite kabel sitového zdroje pfed teplem, olejem,
ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené kabely
zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna

II bezpecénostni upozornéni
|I || a vsechny pokyny.
NedodrzZovani
bezpecnostnich upozornéni
a pokyn( miize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézka poranéni.

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Urcené pouziti

Cistic oken

Cisti¢ oken je uréeny pro pouZiti v domacnosti pro odsavani
kapalin z hladkych, neporéznich povrchi, jako jsou skla,
zrcadla a dlazdice. Neni vhodny pro vysavani prachu.
Povrchy mohou byt svislé, Sikmé nebo vodorovné.
Rozprasovaci lahev

Rozprasovaci lahev je urcena pro pouziti v domacnosti pro

odstranovani necistot z hladkych, neporéznich povrcht, jako
jsou skla, zrcadla a dlazdice.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
produkti na strankach s obrazky.

(1) Cisti¢ oken

(2) Vyménnastiracilista (280 mm)
(3) Sacihubice (280 mm)

(4) Odijistovaci tlacitko pro saci hubici
(5) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
(6) Krytnabijeci zdirky

(7) Vypinac

(8) Krytka prihradky pro akumulator

(9) Plochy pro uchopeni pro vyjmuti nadrzky na $pinavou
vodu

(10) Nadrzka na $pinavou vodu
(11) USB zdirka
(12) USB kabel”

Bosch Power Tools
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(13) Sacitrubicka

(14) Akumulator

(15) Saci hubice (140 mm)”

(16) Vyménna stiracilista (140 mm)
(17) Rozprasovaci lahev”

(18) Nastavec na rozprasovaci lahev
(19) Rozprasovaci tryska

(20) Packa

(21) Nadrzka na Cistici prostredek
(22) Navlek z mikrovlakna

a) Toto pFislus vi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.
b) zavislé na obsahu dodavky

Technické udaje
Akumulatorovy ¢istic¢ GLASSVAC
oken
Cislo vyrobku 3603JG60..
Jmenovité napéti V= 3,6
Jmenovity vykon W 15
Doba chodu akumulétoru” ~ min 35
pro plochu ¢iténi 120 m?
Hmotnost kg 0,8
Stupen kryti IP Xx4%
Ochrana proti vodé
strikajici ve vech
Ghlech
Dovolena teplota prostredi “C 0az+50
pfi provozu a pfi skladovani
Nabijeci pripojka usB
Pozadavky na sitovy zdroj
Nabijeci napéti V= 5,0
Doporuceny nabijeci proud A 1,0
Doporucena teplota 1 5..35

prostiedi pfi nabijeni

A) Meéreno pfi 20-25 °C s akumulatorem BA 4V 2.0 Ah

B) Vcetné USB zdirky

Dalsi technické tdaje najdete na:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN IEC 60335-2-2.
Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového filtru A ¢ini
u tohoto vysavace typicky 66 dB(A). NejistotaK = 3 dB.
Hladina hluku mize pfi praci prekrocit uvedené hodnoty.
Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN IEC 60335-2-2:
a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Akumulator

Nabijeni akumulatoru

(viz obrazek A)

4 VYSTRAHA  Pronabijeni pouZivejte sitovy zdroj

s5Val,0A.
» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s (idaji na typovém stitku sitového zdroje.
» Dodrzujte navod k obsluze sitového zdroje.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé
mezinarodnich dopravnich predpisti dodavaji Caste¢né
nabité. Aby byl zaru¢en plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator iplné nabijte.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Kdy? se ukazatel stavu nabiti akumulatoru pfi zapnuti rozsviti
cervené, zbyva uz méné nez 33 % kapacity akumulatoru
aakumulator by se mél nabit.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru zobrazuje postup nabijeni.
Pri nabijeni blika ukazatel zelené. KdyZ ukazatel stavu nabiti
akumulatoru sviti nepretrzité zelené, je akumulator zcela
nabity. Ukazatel po 60 minutach zhasne.

Pokud ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém
naradi blika ¢ervené, je elektrické naradi pretizené. Nez
budete pokracovat v praci, nechte elektrické naradi
vychladnout.

Pokud ukazatel stavu nabiti akumulatoru i po vychladnuti
blika cervené, je akumulator poskozeny a musi se vyménit.

Montaz

Vyména saci hubice (viz obrazek B)
- Stisknéte odjistovaci tlacitko (4) a vytahnéte
namontovanou saci hubici (3)/(15).

- Nasad'te pozadovanou saci hubici tak, aby odjistovaci
tlaCitko (4) slysitelné zaskodilo.

Nasazeni navleku z mikrovlakna (viz obrazek C)

- Natahnéte navlek z mikrovlakna (22) na nastavec na
rozprasovaci lahev (18).

Provoz

Pfiprava prace

Naplnéni rozprasovaci lahve (viz obrazek D)

- Rozéroubujte rozprasovaci lahev (17).

- Naplnte nadrzku na Cistici prostredek (21) az po znacku
MAX vodou a/nebo béznym Cisticim prostfedkem
(nepouziveijte lih nebo cistici pénu).

Dodrzujte pokyny vyrobce Cisticiho prostredku.

- Znovu nasroubujte horni ¢ast rozprasovaci lahve na

nadrzku na Cistici prostredek (21).

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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Cisténi povrchii (viz obrazek E1-E3)

- Pro otevreni otocte Cistici trysku (19) ve sméru OPEN.

- Postrikejte ¢isténou plochu ze vzdalenosti cca 20 cm.

- Prilozte rozpraSovaci lahev s navlekem z mikrovlakna
(22) a vycistéte plochu. V pripadé potreby nastrikejte
dalsi Cistici prostredek.

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti
- Pro zapnuti Cistice oken (1) stisknéte vypinac (7).
- Pro vypnuti Cistice oken (1) znovu stisknéte vypinac (7).

Odsavani kapaliny z povrchii (viz obrazek F)

- Zapnéte Cistic oken.

- Prilozte stiraci litu (2)/(16) s mirnym pritlakem na horni
hranu Cisténé plochy.

Odstranéni poruchy
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- Setrete plochu rovnomérnymi pohyby shora dol(
v prekryvajicich se pruzich.

- Jakmile hladina v nadrzce na Spinavou vodu (10)
dosahne ke znacce MAX, vyprazdnéte nadrzku na
Spinavou vodu.

Vyprazdnéni nadrzky na $pinavou vodu (viz
obrazek G1-G2)

- Drzte nadrzku na $pinavou vodu (10) za plochy pro
uchopeni (9) a vyklopte ji smérem ven.

- Vytahnéte saci trubicku (13) z nadrzky na $pinavou vodu.

- Vyprazdnéte nadrzku na Spinavou vodu.

- Do nadrzky na $pinavou vodu znovu nasad'te saci
trubicku.

- Nadrzku na $pinavou vodu nasad'te do drzaku a poté ji
zasunte dovnitf tak, aby slysitelné zaskodila.

Kdyz se vyskytne porucha, cervené blika ukazatel stavu nabiti akumulatoru (5).

Odstranéni

Mozna pricina

Cisti¢ oken se nespusti Vybity akumulator

Nabijte akumulator

Akumulator prilis studeny/pfilis horky

Nechte akumulator zahrat/vychladnout

Snizeny nebo zadny saci vykon

Zablokovana saci hubice

Odstrante zablokovani v saci hubici

Cisti¢ oken se vypne

Akumulator prilis studeny/pfilis horky

Nechte akumulator zahrat/vychladnout

Zablokovana saci hubice

Odstrante zablokovani v saci hubici

Z postfikovaci lahve vytéka voda
namontovany

Postfikovaci nastavec neni spravné

Namontujte spravné postfikovaci
nastavec

Z vétracich otvor(i vytéka voda

Nadrzka na Spinavou vodu je pfili$ plna

Vyprazdnéni nadrzky na $pinavou vodu

Upozornéni: Nedojde tim k poskozeni Cistice oken.

Akumulator se nenabiji

USB kabel neni spravné pripojeny

Zkontrolujte pfipojeni USB kabelu

Akumulator prilis studeny/pfilis horky

Nechte akumulator zahrat/vychladnout

Na okné jsou Smouhy Stiraci lista je zaprasena Vycistéte stiraci listu
Stiraci lista je poskozena Vyménte stiraci listu
Dbejte na spravné ulozeni (viz ,Ulozeni",
Stranka 64)
Pouzili jste prili$ velkou silu Pouzijte mensi silu
PouZili jste pfilis malou silu PouZijte vétsi silu
l'ldriba aservis - Obcas vycistéte kryt Cistice oken (1) a saci listu (2)/(16)

Udrzba a ¢isténi

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

Cisténi cistice oken

- Vyplachnéte nadrzku na $pinavou vodu (10) a saci hubici
(3)/(15) dostatecnym mnozstvim Cisté vody.

- Pred sestavenim nechte vSechny sou¢asti dilkladné
uschnout.

vlhkym hadrem.

Prani navleku z mikrovlakna
- Navlek z mikrovlakna (22) perte v pracce na 60°.

Vyména akumulatoru (viz obrazek H)

» Dbejte na to, aby se v blizkosti akumulatoru, ktery byl
odstranén kviili vyméné, nenachazely kancelaiské
sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové piedméty, které by mohly zpiisobit
piemosténi kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru
miZe mit za nasledek popaleniny nebo pozar.
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Vyménte akumulator, kdyZ se po nabiti vyrazné zkrati doba

provozu.

- Otocte krytku (8) prihradky pro akumulator proti sméru
hodinovych ru¢icek az nadoraz a krytku stahnéte.

- Vytahnéte akumulator (14) z prihradky pro akumulator.

- Zasunte novy akumulator (14) do prihradky pro
akumulator. PouZivejte vyhradné lithium-iontové
akumulatory Bosch. Akumulator najdete jako nahradni dil
Bosch na www.boschtoolservice.com.

- Nasadte krytku (8) na prihradku pro akumulator tak, aby
byla zarovnana, a otocte krytku po sméru hodinovych
rucicek az nadoraz. Dbejte na to, aby krytka na obou
strandch zaskocila.

Ulozeni

- Pred uloZenim CistiCe oken nechte vSechny soucasti
uschnout.

- Dbejte na to, aby pfi uloZeni stiraci lista (2)/(16) na
nicem nelezela a nebyla stla¢ena. Zdeformovana stiraci
lista zplsobi Spatny vysledek prace (Smouhy na okné).

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Likvidace

Vysavac, akumulatory, pfislusenstvi a obaly je tfeba
odevzdat k ekologické recyklaci.
Vysavac a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou déle pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. PouZijte uréend sbérna mista. Nespravna
likvidace mtze byt kviili pfipadné obsazenym nebezpe¢nym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Bezpecnostné upozornenia pre okenny vysavac

(0

nenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo

uschovajte na budiice poutzitie.

» Tento okenny vysavaé nie je uréeny na pouzivanie det-
mi a osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, pripadne osobami
bez dostatocnych skiisenosti a znalosti. V opachom
pripade hrozi riziko nespravneho pouzivania a zranenia.

» Dozerajte na deti. Zabezpeci sa tak, Ze sa deti nebud
s okennym vysavacom hrat.

» Okenny vysavac nepouzivajte vo vihkom prostredi.
Vlhkost moze preniknut do elektrickej Casti okenného vy-
savaca a viest ku skratu, korozii alebo chemickej reakcii.

» Poutzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené vyrob-
com. Iné Cistiace prostriedky mozu ohrozit vase zdravie
a poskodit okenny vysavac.

» Po kazdom pouziti vyprazdnite a vycistite nadrzku na
odpadovii vodu. Zabranite tak tvorbe plesni v nadrzke na
odpadovt vodu.

» Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Prinespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora méze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhladajte lekara. Unikajtica kvapalina z akumulatora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, mbze z neho
unikat dym, m6Ze vybuchniit alebo sa prehriat.

Chrante okenny vysavac pred horucavou,

g napr. aj pred trvalym slne¢nym Ziarenim,

pred ohiiom, vodou a vihkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov moze zapricinit Giraz

elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-
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Bezpeé&nostné upozornenia pre sietovy adaptér

Na nabijanie produktu pouZivajte iba izolo-

vané sietové adaptéry, ktoré sii oznacené

vedla uvedenym symbolom, st certifikova-

né podla normy EN 61558/IEC 61558

a spiajii poziadavky na bezpeéné nizke na-

patie (SELV). V opacnom pripade hrozi riziko
poziaru alebo Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite sietovy adaptér pred dazd’om alebo vihkom.
Vniknutie vody do sietového adaptéra zvysuje riziko zasa-
hu elektrickym pradom.

» Udrziavajte sietovy adaptér &isty. Znecistenim hrozi
nebezpecdenstvo drazu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouZitim sietovy adaptér skontrolujte.
Ak zistite poskodenie, sietovy adaptér nepouzivajte.
Poskodeny sietovy adaptér zvysuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

» Pripajacia zastréka siefového adaptéra musi byt
vhodna pre danti zasuvku. Zastrcka sa v Ziadnom
pripade nesmie nijako upravovat. Zastr¢ka bez Giprav
avhodna zasuvka znizuju riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

» Kabel sietového adaptéra chraiite pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi éastami.
Poskodené kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pra-
dom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

Opis vyrobku a vykonu

II Precitajte si vsetky bez-

pecnostné upozornenia

a pokyny. Nedodrziavanie

bezpecnostnych upozorne-
ni a pokynov moze zaprici-

nit Graz elektrickym prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.

Prosim, venujte pozornost obrazkom v prednej ¢asti navodu
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Okenny vysavac

Okenny vysavac je ur¢eny na pouzitie v domacnosti na vysa-
vanie tekutin z hladkych, neporéznych povrchov, ako je sklo,
zrkadld a dlaZdice. Nie je vhodny na vysavanie prachu.
Povrchy mozu byt zvislé, Sikmé alebo horizontalne.
Rozprasovac

Rozprasovac je urceny na pouzitie v domacnosti na od-
stranovanie necistoty z hladkych, neporéznych povrchov,
ako je sklo, zrkadla a dlazdice.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie vyrobkov na grafickych stranach.
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(1) Okenny vysavac¢

(2) Vymenitelna stieracia lita (280 mm)
(3) Saciahlava (280 mm)

(4) Odistovacie tlacidlo sacej hlavy

(5) Indikacia stavu nabitia akumulatora
(6) Krytnabijacej zasuvky

(7) Zapina¢/vypina¢

(8) Uzaver priehradky na akumulator

(9) Uchopové plochy na vybratie nadrzky na odpadovi
vodu

(10) Nadrzka na odpadovt vodu
(11) USB zasuvka
(12) USBkébel”
(13) Saciatrubica
(14) Akumulator

(15) Sacia hlava (140 mm)”

(16) Vymenitelna stieracia lista (140 mm)
(17) Rozprasovac”

(18) Nadstavec na rozprasovac
(19) Rozprasovacia dyza

(20) Spust

(21) Nadrzka na Cistiaci prostriedok
(22) Handricka z mikrovlakna

a) Toto prisluenstvo nepatri do $tandardného rozsahu dodav-
ky.

b) V zavislosti od obsahu bal
Technické udaje
Akumulatorovy okenny GLASSVAC
vysavac
Cislo polozky 3603JG60..
Menovité napatie V= 3,6
Menovity vykon W 15
Doba vydrze akumuldtora” ~ min 35
pre ¢istenti plochu 120 m?
Hmotnost kg 0,8
Stuper ochrany IP X4%
ochrana proti striekaju-
cej vode zo véetkych
smerov
Povolend teplota okolitého ‘C 0...+50

prostredia pri prevadzke
a pri skladovani

Nabijacia pripojka UsB

Poziadavky na sietovy adaptér

Nabijacie napétie V= 5,0

Odporicany nabijaci prud A 1,0

Bosch Power Tools
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Akumulatorovy okenny GLASSVAC
vysavac

Odpordcana teplota okolia C 5..35
pri nabijani

A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom BA 4V 2.0 Ah

B) vratane USB zasuvky

Dalsie technické tdaje najdete na adrese:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN IEC 60335-2-2.
Hladina akustického tlaku vysavaca pri pouziti vahového fil-
tra A je typicky 66 dB(A). Neistota K = 3 dB. Uroven hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibracii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN IEC 60335-2-2:
a,=0,2m/s? (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Akumulator

Nabijanie akumulatora

(pozri obrazok A)

4] VYSTRAHA  Nanabijanie pouZivajte sietovy adap-

térs5Val,0A.

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku siefového adaptéra.

» Dodrzujte navod na obsluhu sietového adaptéra.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade
medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne
nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouZitim ho Uplne nabite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Ak pri zapnuti svieti indikacia stavu nabitia akumulatora
nacerveno, akumulator ma menej ako 33 % svojej kapacity
amal by sa nabit.

Indikécia stavu nabitia akumulatora zobrazuje priebeh nabi-
jania. Pri nabijani blika indikacia nazeleno. Ak indikacia
stavu nabitia akumulatora trvalo svieti nazeleno, akumulator
je Uplne nabity. Indikacia zhasne po 60 mindtach.

Ak indikdcia stavu nabitia akumulatora na elektrickom naradi
blika éervenou farbou, elektrické naradie je pretazené. Nez
budete pokracovat v praci, nechajte elektrické naradie vyc-
hladnut.

Ak indikdcia nabitia akumulatora aj po vychladnuti nadialej
blika nacerveno, akumulator je poskodeny a je nutné ho vy-
menit.

Montaz

Vymena sacej hlavy (pozri obrazok B)

- Stlacte odistovacie tlacidlo (4) a vytiahnite namontovant
saciu hlavu (3)/(15).

- Zasunte Zelan saciu hlavu tak aby sa odistovacie tlacidlo
(4) pocutelne zaistilo.

Upevnenie handricky z mikrovlakna
(pozri obrazok C)

- Natiahnite handri¢ku z mikrovlakna (22) cez nadstavec
narozprasovac (18).

Prevadzka

Priprava prace

Plnenie rozpra$ovaéa (pozri obrazok D)

- Rozskrutkujte rozprasovac (17).

- Naplnte nadrzku na Cistiaci prostriedok (21) az po
oznacenie MAX vodou a/alebo beznym Cistiacim pros-
triedkom (Ziaden lieh, penovy Cistic).

Dodrzujte pokyny vyrobcu Cistiaceho prostriedku.

- Naskrutkujte horny diel rozpragovaca opét na nadrzku na
Cistiaci prostriedok (21).

Cistenie povrchov (pozri obrazok E1-E3)

- Pri otvarani oto¢te rozprasovaciu dyzu (19) v smere
OPEN.

- Postriekajte Cistent oblast zo vzdialenosti priblizne
20 cm.

- Nasad'te na rozprasovac handric¢ku z mikrovlakna (22)

a plochu vycistite. V pripade potreby eSte nastriekajte Cis-
tiaci prostriedok.

Uvedenie do prevadzky

Zapinanie/vypinanie

- Nazapnutie okenného vysavaca (1) stlatte zapinac/
vypinac (7).

- Navypnutie okenného vysavaca (1) znova stlacte zapi-
nac/vypinac (7).

Vysavanie povrchov (pozri obrazok F)

- Zapnite okenny vysavac.

- Prilozte stieraciu listu (2)/(16) s miernym pritlakom na
horny okraj Cistenej plochy.

- Plochu stierajte rovnomerne v prekryvajlcich sa tahoch
zhora nadol.

- Ked hladina v nadrzke na odpadovti vodu (10) dosiahne
oznacenie MAX, vyprazdnite nadrzku na odpadovu vodu.

Vyprazdnenie nadrzky na odpadovii vodu (pozri
obrazky G1-G2)

Uchopte nadrzku na odpadovi vodu (10) za ichopové
plochy (9) a vyklopte ju smerom von.

- Vytiahnite saciu rdrku (13) z nadrzky na odpadovt vodu.
- Nadrzku na odpadovi vodu vyprazdnite.

Saciu rurku znovu vloZte do ochrannej nadrzky na vodu.
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- Nadrzku na odpadovi vodu vloZte do jej drziaka v spodnej
Casti a potom ju otocte dovndtra tak, aby sa pocutelne
zaistila.

Odstranovanie problémov
Ak sa vyskytne chyba, blika indikacia stavu nabitia akumulatora (5) nacerveno.

Problém Mozna pricina Pomoc
Vybity akumulator

Akumulator je prilis studeny/prilis hortci Nechajte akumulator zohriat/vychladnat

Okenny vysavac sa nespusta Nabite akumulator

Zablokovana sacia hlava

Obmedzeny alebo Ziaden saci vykon

Odstranite zablokovanie sacej hlavy

Okenny vysavac sa vypina

Akumulator je prilis studeny/prilis hortci Nechajte akumulator zohriat/vychladnat

Zablokovana sacia hlava

Odstrante zablokovanie sacej hlavy

Z rozprasovaca vytekd voda
namontovany

Rozprasovaci nadstavec nie je spravne

Namontujte rozprasovaci nadstavec
spravne

Z vetracich $trbin vyteka voda

Nadrzka na odpadovu vodu je prili$ plna  Vyprazdnite nadrzku na odpadovt vodu

Upozornenie: Okenny vysavac sa tymto neposkodi.

Akumulator sa nenabija

USB kabel nie je spravne pripojeny

Skontrolujte pripojenie USB kabla

Akumulator je prili$ studeny/prilis hortci Nechajte akumulator zohriat/vychladnat

Smuhy na okne

Zaprasena stieracia lista

Vycistite stieraciu liStu

Poskodena stieracia lista

Vymerite stieraciu liStu

Dbajte na spravne skladovanie (pozri
,Skladovanie“, Stranka 67)

Pouzivate prili$ vela sily

Pouzivajte menej sily

Pouzivate prili$ malo sily

Pouzivajte viac sily

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrziavajte vzdy v ¢is-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Cistenie okenného vysavata

- Vyplachnite nadrzku na odpadovi vodu (10) a saciu
hlavu (3)/(15) dostatoénym mnozstvom Cistej vody.

- Nechajte najprv vSetky stcasti dobre vyschniit, az potom
ich zmontujte dohromady.

- Kryt okenného vysavaca (1) a stieraciu listu (2)/(16) ob-
Cas vycistite vihkou handrickou.

Pranie handricky z mikrovlakna

- Handricku z mikrovlakna (22) perte v pracke na 60 °C.

Vymena akumulatora (pozri obrazok H)

» Akumulator, ktory ste vybrali kvéli vymene, ne-
skladuijte tak, aby mohol prist do styku s kancelarsky-
mi sponkami, mincami, kl'iémi, klincami, skrutkami
alebo s inymi drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré
by mohli spdsobit premostenie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok popalenie
alebo vznik poziaru.

Akumulator vymerite, ked' sa doba prevadzky po nabiti vy-

razne skrati.

- Otocte uzaver (8) priehradky na akumulator proti smeru
hodinovych ruéiciek az na doraz a uzaver odoberte.

- Vyberte akumulator (14) z priehradky na akumulator.

- Zalozte novy akumulator (14) do priehradky na akumula-
tor. Pouzivajte vyluéne litium-iénové akumulatory Bosch.
Akumulator ako nahradny diel Bosch najdete na
www.boschtoolservice.com.

- Nasad'te uzaver (8) spravne na priehradku na akumulator
a otocte ho v smere hodinovych ruciciek az na doraz.
Dbajte na to, aby sa uzaver zaskocenim zaistil na oboch
stranach.

Skladovanie

- Pred uskladnenim okenného vysavaca nechajte vsetky
Casti vyschndt.

- Dbajte nato, aby stieracia lista (2)/(16) pri skladovani
nelezala naplocho ani nebola stlacena. Deformovana

stieracia lista vedie k zlému vysledku Cistenia (Smuhy na
okne).

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.
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V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Vysavac, akumulatory, prislusenstvo a obal odovzdajte na
ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte vysavac a akumulatory/batérie
do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpe¢nych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Biztonsagi utasitasok ablakporszivohoz

|| Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Ezaz ablakporszivé nincs arra eldiranyozva, hogy gye-
rekek és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességii, illetve kelld tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkez6 személyek hasznaljak. Ellenkezd
esetben fennall a hibas mlikodés és a sériilés veszélye.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyermekek ne jatsszanak az ablakporszivdval.

» Ne hasznalja az ablakporszivét nedves koriilmények
kozott. Nedvesség juthat be az ablakporszivd elektromos
alkatrészei kozé, ami rovidzarlatot, korroziot vagy kémiai
reakciot okozhat.

» Kizarélag a gyarto altal jovahagyott tisztitoszereket
hasznaljon. Mas tisztitoszerek veszélyeztethetik az
egészségeét és karosithatjak az ablakporszivot.

» Minden hasznalat utan iiritse ki és tisztitsa meg a
szennyviztartalyt. igy elkeriilheti a penészesedést a
szennyviztartalyban.

» Ne mddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a rvidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol gozok léphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongaldédott akkumulator
esetén az akkumulatorbol gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

Biztonsagi eldirasok a dugaszolhaté halézati
tapegységhez
A terméke toltéséhez csak szigetelt halozati
tapegységet hasznaljon, melyen fel van tiin-
tetve a kovetkezo szimbolum, valamint az
EN 61558/IEC 61558 szerinti tanusitvany-
nyal rendelkezik és megfelel a biztonsagi
alacsony fesziiltség (SELV) kovetelményei-
nek. Kiilonben égésveszély vagy elektromos aramiités ve-
szélye all fenn.

» Tartsa tavol a halozati tapegységet az esotol és a ned-
vességtol. Ha viz hatol be egy haldzati tapegységbe, ez
megnoveli az dramiités veszélyét.

» Tartsa tisztan a dugaszolhaté halézati tapegységet. A
szennyezOdés aramiités veszélyét okozza.

» A halozati tapegységet minden egyes hasznalat elétt
ellendrizze. Ne hasznalja a halzati tapegységet, ha az
mar megrongalddott. A megrongdlddott haldzati tap-
egység megnoveli az dramiités veszélyét.

» A halozati tapegység csatlakozodugdjanak illeszked-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A csatlakozédugon sem-
miképpen sem szabad valtoztatasokat végrehajtani. A
nem megvaltoztatott csatlakozédugo és ahhoz ill§ csatla-
kozdaljzatok csokkentik az aramiités kockazatat.

» Tartsa tavol a halozati tapegység kabelét hétdl, olaj-
tol, éles szélektdl és mozgé alkatrészektdl. A megron-
galddott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

Ovja az ablakporszivét a forrésagtél, példa-
ul a tartos napsugarzastol, a tiiztol, a viztol
és a nedvességtol. Robbanasveszély all fenn.
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A termék és a teljesitmény leirasa
Olvassa el az 6sszes biz-
II tonsagi figyelmeztetést
|I || és eléirast. A biztonsagi
eléirasok és utasitasok be-
tartdsanak elmulasztasa
aramitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
Kérjiik vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
taldlhaté abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ablakporszivé

Az ablakporszivd haztartasi hasznalatra késziilt, folyadékok
felszivasara sima, nem pordzus feliiletekrol, példaul tivegrdl,
tiikrokrdl és csempérél. Nem alkalmas por felszivasara.
Afeliiletek lehetnek fligg6legesek, hajlitottak vagy vizszinte-
sek.

Szoropalack

A szdropalack haztartasi hasznalatra késziilt, sima, nem po-

rozus feliiletek, példaul iiveg, tiikor és csempe szennyezddé-

seinek eltavolitasara.

Abrézolt alkatrészek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az termékek
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Ablakporszivo

(2) Cserélhet6 torlélap (280 mm)

(3) Szivofej (280 mm)

(4) Aszivofej reteszelégombja

(5) Akkumulator toltéttségiallapot-kijelzéje
(6) Toltdhiively fedél

(7) Be-/kikapcsold

(8) Akkumulatorrekesz fedél

(9) Fogantyuk a szennyviztartaly kivételéhez
(10) Szennyviztartaly

(11) USB-aljzat

(12) USB-kabel”

(13) Szivocso

(14) Akkumulator

(15) Szivéfej (140 mm)®

(16) Cserélhetd torlélap (140 mm)

(17) Szoropalack”

(18) Szdrdpalack tartozék

(19) Szoréfuvoka

(20) Lehtzo

(21) Tisztitoszer-tartaly

(22) Mikroszalas kendd

a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.
b) aszallitmany terjedelmétél fiiggoen
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Miiszaki adatok

Akkus ablakporszivo GLASSVAC

Rendelési szam 3603JG60..
Névleges fesziiltség V= 3,6
Névleges teljesitmény W 15
Akkumulator iizemidé" perc 35
120 m? tisztitasi feliilet

esetén

Suly kg 0,8
Védelmi osztaly IP X4%

Védelem minden irany-
bol érkezd vizpermet el-
len

Megengedett kornyezeti © 0...+50
hémérséklet az lizemelés

és a tarolas soran

Toltécsatlakozod uUsB

A halézati tapegységgel szemben tamasztott kdvetel-
mények

Toltofesziiltség V= 5,0
ajanlott toltéaram A 1,0
Javasolt kérnyezeti hdmér- “C 5...35
séklet a toltés soran

A) 20-25°C hémérsékleten a BA 4V 2.0 Ah akkumulatorral mérve

B) beleértve az USB-hiivelyt
Tovabbi miiszaki adatok az alabbi cimen taldlhatok:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN IEC 60335-2-2 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-besorolasd hangnyomasszint-
je tipikus esetben 66 dB(A). K bizonytalansagi

tényez6 = 3 dB. A zajszint munka kézben meghaladhatja a
megadott értékeket. Viseljen fiilvédat!

Az a, (folyamatos rezgések), p; (ismétl6dd lokésszer( rezgé-
sek) rezgési értékek és a K szoras a EN IEC 60335-2-2 szab-
vany szerint keriilt meghatérozasra:

a,=0,2m/s* (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Akkumulator

Az akkumulator feltéltése

(lasd az abrat A)

INFIGYELMEZ- Atoltéshez hasznaljon 5 V-o0s, 1,0 A-
TETéS es haldzati tapegységet.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras

fesziiltségének meg kell egyeznie a dugaszolhato halozati
tapegység tipustablajan talalhato adatokkal.

» Vegye figyelembe a halozati tapegység iizemeltetési
utmutatdjat.

Bosch Power Tools
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Figyelem: A litium-ion-akkumuldtorok a nemzetkdzi szallitasi
eldirasoknak megfelelden csak részben feltoltve keriilnek ki-
szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elso alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Ha az akkumulator toltottségiallapot-kijelzéje bekapcsolas-
kor pirosan vilagit, az akkumulator kapacitasa kevesebb,
mint 33%, és feltoltésre szorul.

Az akkumulatortoltottségi kijelzé mutatja a téltés elérehala-
dasat. A toltési folyamat soran a kijelz6 zold szinben villog.
Az akkumulator teljesen fel van téltve, ha az kijelz6 folyama-
tosan, z6ld szinben vilagit. A kijelz6 60 perc elteltével kial-
szik.

Ha az akkumulatortoltottségi kijelzo piros fénnyel villog, az
elektromos kéziszerszam tul van terhelve. Hagyja lehdilni az
elektromos kéziszerszamot, miel6tt tovabb dolgozna.

Ha az akkumulatortoltottségi kijelzo a lehdlés utan is pirosan
villog, az akkumulator megsériilt és cserélni kell.

Osszeszerelés

A szivofej cseréje (lasd az abrat B)

- Nyomja meg a reteszelégombot (4) majd htizza le a fel-
szerelt szivofejet (3)/(15).

- Helyezze fel a kivant szivofejet, amig a reteszelégomb (4)
hallhatéan be nem reteszel.

Mikroszalas kendd felhelyezése (lasd az abrat C)

- Huzza a mikroszalas kend6t (22) a szérépalack tartozéka-
ra(18).

Uzemeltetés

A munka elokészitése

A szoropalack feltoltése (lasd az abrat D)
- Csavarja szét a széropalackot (17).

- Toltse fel a tisztitdszer-tartalyt (21) vizzel és/vagy hagyo-
manyos tisztitoszerrel a MAX jelolésig (ne hasznaljon spi-

Hibaelharitas

rituszt vagy habzo tisztitoszert).
Tartsa be a tisztitdszer gyartdjanak utasitasait.

- Csavarja vissza a szoropalack felsé részét a tisztitoszer-
tartalyra (21).

Feliiletek tisztitasa (lasd az abrat E1-E3)

- Forgassa a szoroflvokat (19) OPEN iranyba a kinyitas-
hoz.

- Koriilbeliil 20 cm-es tavolsagbol permetezze be a tiszti-
tando feliletet.

- Helyezze fel a szoropalackot a mikroszalas kendével (22),
majd tisztitsa meg a feliiletet. Sziikség esetén permetez-
zen még ra tisztitoszert.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

- Ahhoz, hogy bekapcsolja az ablakporszivét (1), nyomja
meg a be-/kikapcsold gombot (7).

- Ahhoz, hogy kikapcsolja az ablakporszivot (1), nyomja
meg Ujra a be-/kikapcsold gombot (7).

Afeliiletek porszivozasa (lasd az abrat F)

- Kapcsolja be az ablakporszivot.
- Helyezze a torlélapot (2)/(16) enyhe nyomassal a tiszti-
tando feliilet felsé szélére.

- Huzza le afeliileten egyenletesen, egymast atfedé mozdu-
latokkal, fentrél lefelé.

- Amint a szennyviztartaly (10) toltottségi szintje eléria
MAX jelolést, Uritse ki a szennyviztartalyt.

A szennyviztartaly kiiiritése (lasd az abrat G1-

G2)

- Fogja meg a szennyviztartalyt (10) a fogantydknal (9) és
billentse kifelé.

- Huzza ki a szivocsovet (13) a szennyviztartalybol.

- Uritse ki a szennyviztartalyt.

- Helyezze vissza a szivdcsdvet a szennyviztartalyba.

- Helyezze a szennyviztartalyt alul a tartéjaba, majd forditsa
befelé, amig hallhatéan be nem reteszel.

Hiba esetén az akkumulator toltéttségiszint-kijelz6je (5) pirosan villog.

Probléma Lehetséges ok

Az ablakporszivé nem indul el

Az akkumulator lemeriilt

Hibaelharitas
Toltse fel az akkumulatort

Az akkumulator tal hideg/tul meleg

Melegitse fel/h(itse le az akkumulatort

A szivételjesitmény korlatozott vagy
nem jon létre

A szivéfej eltomodott

A szivéfe] eltomddésének megsziintetése

Az ablakporszivé kikapcsol

Az akkumulator tul hideg/tal meleg

Melegitse fel/hiitse le az akkumulatort

A szivofej eltomodott

A szivofe] eltomodésének megsziintetése

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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Probléma Lehetséges ok

Viz folyik ki a széropalackbdl
szerelve

A szérétartozék nincs megfeleléen fel-
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Hibaelharitas

Szerelje fel megfelelden a szorotartozé-
kot

Viz folyik ki a szell6z6nyilasokbol

A szennyviztartaly tul van toltve

A szennyviztartaly kiiiritése

Megjegyzés: Ez nem okozza az ablakporszivé karosodasat.

Az akkumulator nem toltédik
koztatva

Az USB-kabel nincs megfelelden csatla-

Ellendrizze az USB-kabel csatlakozasat

Az akkumulator tal hideg/tul meleg

Melegitse fel/hiitse le az akkumulatort

Csikok az ablakon Atorl6lap poros

Tisztitsa meg a torlélapot

Atorl6lap megsériilt

Cserélje ki a torldlapot

Ugyeljen a helyes tarolasra (lasd ,Taro-
las”, Oldal 71)

Tul nagy er6t fejtett ki

Fejtsen ki kevesebb erét

Tul kevés erét fejtett ki

Fejtsen ki tobb erct

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Tartsa mindig tisztan a porszivét és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Az ablakporszivo tisztitasa

- Oblitse ki bd vizzel a szennyviztartalyt (10) és a szivéfejet
(3)/(15).

- Az 0sszeszerelés el6tt hagyja az alkatrészeket alaposan
megszaradni.

- |dénként tisztitsa meg az ablakporszivé hazat (1) és a tor-
I6lapot (2)/(16) egy nedves kendGvel.

A mikroszalas kenddé mosasa

- Amikroszalas kendGt (22) 60 °C-on mossa ki a mosogép-
ben.

Az akkumulator cseréje (lasd az abrat H)

» Tartsa tavol a cseréhez eltavolitott akkumulatort az
irodai kapcsoktol, pénzérméktal, kulcsoktol, szogek-
tol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, ame-
lyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator
érintkezGi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet
okozhat.

Cserélje ki az akkumulatort, ha a toltés utan jelentésen csok-

ken az izemidé.

- Forgassa el az akkumulatorrekesz fedelét (8) az 6ramuta-
t6 jarasaval ellentétes iranyba, amig el nem éri a végallast,
majd htizza le a fedelet.

- Huzza ki az akkumulatort (14) az akkumulatorrekeszbdl.

- Helyezzen be egy 0j akkumulatort (14) az akkumulatorre-
keszbe. Kizarélag Bosch-litium-ion akkumulatorokat hasz-
naljon. Az akkumulatort Bosch-potalkatrészként talalja
meg a www.boschtoolservice.com oldalon.

- Helyezze a fedelet (8) sikban az akkumulatorrekeszre, és
forgassa el a fedelet az oramutato jarasaval megegyezo
iranyba, amig be nem reteszel a helyére. Ugyeljen arra,
hogy a fedél mindkét oldalon bereteszeljen.

Tarolas

- Azablakporszivd tarolasa el6tt hagyja megszaradni az
oOsszes alkatrészt.

- Tarolaskor ligyeljen arra, hogy a térl6lap (2)/(16) ne ér-
jen semmihez, és ne nyomadjon meg. A deformalodott
torl6lap nem megfeleld tisztitasi eredményt eredményez
(csikok maradnak az ablakon).

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancialis feltételekre mutato hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

A porszivot, az akkumulatorokat, a tartozékokat és csomago-
|6anyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleld-
en kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Sohase dobja ki a porszivot és az akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(ijteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznalja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitds karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne Iévo veszélyes anyagok miatt.
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnyataumMoHHbIX LOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM [N1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakxKe NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPXKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUTIOKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B NPUNOKEHUH.

[lata U3roToBNeH1A yKasaHa Ha Kopryce U3aenus.
KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Coflep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cny»bbl U3aenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayer-
A K 3KCMMyaTalLuy No UCTeUeHUM 5 NET XpaHEeHHS C AaTbl
U3roToBneH1A 6e3 npeaBapuTenbHON NPOBEPKK (AaTy U3ro-
TOBMEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCnonb30BaThb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMonb30BaTh NPH NOABNEHWM AbIMa HEMOCPECTBEH-
HO W3 Kopnyca u3nenus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

— He UCMoMb30BaTh Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemMoi Bofie)

- He BK/IOYATb NPU NonafaHiy Boabl B KOPMyc

- He UCMonb30BaTthb NPU CUNbHOM UCKPEHWH

— HE UCMONb30BaTh NPH NOABNEHUN CUNBHOW BUOpPaLMK

Kputepuu npepenbHbIX COCTOAHUA
- NepeTépT UK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

- MOBPEX[EH KOpMnyC U3aenusa
Tvn ¥ NepUOAUUHOCTb TEXHHUECKOro 06CNyXUBaHNA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
[10ro UCNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoAMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXofMMO XPaHHWTb BAANM OT UCTOUHUKOB NMOBbILLEH-
HbIX TeMnepaTyp 1 BO3AEeUCTBUA CONMHEUHbIX Tyyen

- MpH XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
TEMneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBK# He onycKaeTca

- noapobHble TPebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHKA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKMe BO3[ENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpyake/norpyake He [JonycKaeTca UCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLKNY
3KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TpeboBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

Yka3saHua no TexHuke 6esonacHoctn ana
OKOHHOrO Nnbinecoca

MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK O
TexHuke besonacHocTH. HecobnioaeHue yka-
3aHW# N0 TeXHWKE 6E30MaCHOCTH U MHCTPYKLIMK

MOXET NMPUBECTH K MOPAXEHHIO 3MEKTpUYe-
CKWM TOKOM, NOXapy W/WNK TAXENbIM TPaBMam.
CoxpaHaAiTe 3TH MHCTPYKLMK U YKa3aHua ana byaywero
MCNONb30BaHKA.

» [laHHbIN OKOHHbIH NbINECOC He PaCCUMTaH Ha UCNONb-
30BaHHe AeTbMHU UK NMLLAMH C OFPaHUUEHHbIMU (hU-
3MYeCKMMH, CEHCOPHbIMM UNTH YMCTBEHHbIMH CNOC06-
HOCTAMM UNH BnageWwuMH HefO0CTaTOUHbIM OMbITOM
¥ 3HAHUAMMU. B NPOTUBHOM Cyuae cyLecTByeT onac-
HOCTb HEMPaBMNbHOMO UCMONb30BAHMA U TPAaBMMPOBA-
HUA.

» He ocraBnsiite aeteii 6e3 npucmotpa. [leTv He JOMKHbI
UrpaTb C OKOHHbIM MbINECOCOM.

» He ucnonb3yiTe OKOHHBIN NbINECOC B YCNOBUAX NOBbI-
LEHHOH BNAXXHOCTH. Bnara MOXeT NPOHUKHYTb B 3neK-
TPHMUECKYIO UaCTb OKOHHOTO MbIECOCa, UTO MOXET Np1Be-
CTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0, KOPPO3UK UK XUMUUE-
CKOW peakumuu.

» Mcnonb3yiTe TONbKO Te MOKOLLME CPEACTBA, KOTOpbie
opobpeHbl npousBoguTeneMm. [pyrue MotoLLm1e Cpes-
CTBa MOTYT HAaHECTU BPEZ BaLLeMy 340P0BbIO 1 MOBpPe-
[IUTb OKOHHBIM NbINecoc.

» OnopoxxHAiiTe U OUKLLaiiTe pe3epByap AN rpA3HON
BO/ibl OCNE Ka)X/0ro HCIONb30BaHUA. IT0 NPefoTBpa-
TMT 06pa3oBaHK1e NNeceHu B pe3epByape Ans rps3Hom Bo-
abl..

» He BHOCHTE KOHCTPYKTHBHbIX K3MEHEHHH B aKKyMyna-
TOP M He OTKpbIBaMTe ero. [1py 3TOM BO3HWKaeT onac-
HOCTb KOPOTKOT0 3aMbIKaHHA.

» [pu noBpexaeHNH U HeHaanexalem UCNonb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BbIAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA Unu B3pbiBaTbcA.ObecneubTte npu-
TOK CBEXXEro BO3lyXa M NP1 BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTEC K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue bixa-
TENbHbIX NyTeN.

| anI HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUU U3 AaKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub xuakocTb. U3beraite conpukocHoBe-
HuA ¢ Held. [pu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLLEee MecTo Boaoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
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[eT B rnasa, T0 JONONHUTENbHO 0bpaTuTech 3a
NoMoLLbIO K Bpauy. BbiTekalolian akkyMynaTopHas xu-
KOCTb MOXET NPUBECTH K PasapaxeHHio KOXHM UK K 0XK0-
ram.

» OcTpbIMK NpegMeTaMu, Kak Hanp., FBO3AeM HNH oT-
BEePTKOW, a TaK)Ke BHELUHHM CHNOBbIM BO3JieHCTBHEM
MOXXHO NOBPEANTb aKKyMYNATOPHYIo baTapeto. 310
MOXET NMPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3TOPAHHIO C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UM NEPETPEBY aK-
KYMYNATOPHOM batapew.

\ Beperute OKOHHbIi NbINecoc oT Bo3Aeil-
CTBHA BbICOKHX TeMNeparyp, B TOM Uucne ot
NOCTOAHHOr0 BO3/1eHCTBUA NPAMbIX CONHEY-
HbIX Nyueil, OrHA, BOAbI M BNaru. CylLEeCTBYeT OMacHOCTb
B3pbIBa.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi ana bnokos
NUTaHKUA CO WTencenbHoi BUNKoil

[ina 3apaaKM Balwero yCTpoiCcTBa HCNONb-
3yiiTe TONbKO M30NIMPOBaHHbIE ceTeBble 6M10-
KM MUTaHUA, KOTOPbIe HMEIOT PacnonoXeH-
Hblii PAKOM CHMBON, CEPTU(HLUPOBaAHDI B
cooteetcTBuu ¢ EN 61558/IEC 61558 1 oT-
BeuvaloT TpeboBaHMAM be3onacHoro ceepx-

Hu3Koro HanpsxeHus (SELV). B npotBHOM cnyuae cylue-

CTBYET ONACHOCTb BO3ropaHHA UK PUCK MOPAXKEHHA ANeK-

TPUYECKMM TOKOM.

» Beperute ceteBoi 610K NUTaHKA OT [JOXKAA U CbIPOCTH.
[TPOHUKHOBEHHE BOfblI B CETEBOW ONOK NUTAHWA NOBbILLA-
€T PUCK NOPAKEHHUSA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Copepxute 6NOK NUTAHKA CO LUTENCENbHOI BUNKOI B
uucrore. B pe3ynbTare 3arps3HeHuit CyLLECTBYET onac-
HOCTb 371EKTPUUECKOTO NOPaXEHHS.

» [poBepsiite ceTeBoil BNOK NUTaHKA Nepe KaXAbIM
ucnonb3oBaHueM. He ucnonb3yiite ceTeBoi 6nok nu-
TaHusA, ecnu o6HapyXKeHbl NOBpeXAeHHA. [0BpeXaeH-
HblH ceTeBOW BNOK MUTaHMA NOBBILLAET PUCK MOPAXKEHHUA
3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» CoeauHHTENbHaA BUNKa ceTeBoro bnoka nutaHua
JI0/MKHA COOTBETCTBOBATb po3eTKe. 3anpeLaerca ka-
KUM-NHG0 06pa3om u3MeHATb BUNKY. OpuriHanbHble
BUMKM W NOAXOAALLME PO3ETKN CHIKAIOT PUCK NOPAKEHHSA
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Beperute kabenb ceTeBoro 6noka nuTaHusA ot Bo3aei-
CTBHA BbICOKMX TEMNEPaTyp, Macna, oCTpbiX KPOMOK 1
ABWKYLWMXCA YacTel. [oBpexaeHHble kabenu nosbila-
10T PUCK MOPAXKEHWUA ANEKTPUUECKAM TOKOM.

» MpepoTepalLaiiTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMMH, KaK T0: ¢ Tpy6amu, anemMeHTamMu
OTONNEeHHA, KYXOHHbIMH NNUTAMU U XONOAUNbHUKAMH.
[pw 3a3emnequny Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK MOpa-
XEHUS 3NEKTPOTOKOM.
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Onucanue npoAaykKrta U ycnyr

MHCTPYKLUH NO TEXHHKE
6e3sonacHocTH. Hecobnio-
[NIEHHWE YKa3aHHI N0 TeXHUKe

LU/ MOXET PUBECTH K NOPAXKEHHIO INEKTPUUECKUM TOKOM,

noXapy U/Wnu TAXeNbIM TpaBMaM.

Moxany#cra, cobnioganTe WNNIOCTPALMK B Hauane pyKo-

MpouTtnTe BCe yKa3aHua U
6€30MacHOCTH U UHCTPYK-
BO/ICTBA N0 3KCM/yaTaLuu.

MpumeHeHHe Mo Ha3HAUCHHIO

OKOHHbI# Nbinecoc

OKOHHbII NbINEcoc NpeAHasHaueH s UCNoNb3oBaHKs B 40-
MalLHeM X03aiCTBE AnA cbopa KUAKOCTEN C INaaKUX Heno-
PUCTBIX NOBEPXHOCTEN, TAKMX KaK CTEKNO, 3epkana 1 nnuTka.
OH He noaxoauT ana cbopa nbinu.

TOBEPXHOCTH MOTYT ObITb BEPTUKANbHBIMM, HAKNTOHHbBIMU
WNW TOPU3OHTANbHBIMK.

®nakoH-nynbBepu3arop

®nakoH-NynbBepHU3aTOp NPefHa3HaueH AN UCMONb30BaHKA
B JOMALLHEM X03A|CTBE ANA YAANEHUA rPA3N C TNAAKNUX He-
MOPUCTbIX NOBEPXHOCTEN, TAKUX KaK CTEKNO, 3epKana 1 niuT-
Ka.

M306pa)KEHHbIe KOMMOHEHTDbI

Hymepauma cocTaBHbIX UacTel BbIMONHEHA B COOTBETCTBUM C
I/I306pa)KeHVIeM Ha CTpaHuLe C UNNKCTPALUAMU U3enua.

(1) OkoHHbIi Nbinecoc

(2) CwmeHHbii ckpebok (280 mm)

(3) BcacbiBatowas ronoska (280 Mm)

(4) KHorka pa3bnoKMpOBKHM BCACbIBAIOLLEH FONIOBKH
(5) WHoukaTop ypoBHA 3apsAaa akkyMynatopa

(6) Kpbllwka pasbema Ans 3apsaku

(7) Bbikniouatenb

(8) Kpbllka akkyMynsaTopHOro oTceka

(9) Bblemku ins U3BNeUeHNs pe3epByapa Ans rpasHoM
BOAIbI

(10) PesepByap na rpAsHOi BOAbI

(11) Pasvem USB

(12) Kabenb USB”

(13) BcacbiBaiowyan Tpyba

(14) Axkymynatop

(15) BcacbiBatowan ronoska (140 mm)”
(16) CmeHHbli ckpebok (140 mm)

(17) dnakon-nynbBepusartop”

(18) Hacapka Ha hnakoH-nynbBep13aTop
(19) PacnbinuTenbHas dopcyHka

(20) Pbiuar pacnbinutens

(21) PesepByap 1A MOIOLLETO CPEACTBA

Bosch Power Tools
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(22) CandheTka M3 MUKPOBONOKHA

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMMNEKT
NoCTaBKH.

b) 3aBHUCHT OT KOMNNeKTa NoCTaBKH

TexHuueckue AaHHble

AKKYMYNATOPHBIA OKOH- GLASSVAC

Hbli Nbinecoc

ToBapHbIA HOMEp 3603JG60..

HomuHanbHoe Hanpsxe- B= 3,6

Hue

HomuHanbHaA MOLHOCTb Bt 15

Bpewms paboTbl OT akKKyMy-  MHH 35

natopa” AnA oumMcTKM Nno-

wamm 120 m?

Bec Kr 0,8

CTeneHb 3aluTbl IP X4®
3alLura o1 6pbI3r BoAbl

€O BCEX CTOPOH
[lonyctumasn Temnepatypa © 0...+50

OKpY>KatoLLier cpenbl npu
JKCMNyaTaLumu U XpaHeHuu

Pasbem ans 3apagku UsB
TpeboBaHusa k cereBOMY 6NOKY nUTaHUA

3apAfnHoe HanpsxeHue B= 5,0
pexkoMeHayeMbli 3apag- A 1,0
HbIN TOK

PekomeHayemas Temnepa- C 5..35
Typa BHeLUHew cpefibl BO

BpeMmA 3apAaKH

A) Wamepenus npu 20-25 °C ¢ akkymynatopom BA 4V 2.0 Ah

B) Bkniouas USB-pasbem

[lononHuTenbHbIE TEXHUUECKKE JaHHbIE CM. Ha CaiTe:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

[aHHble no wymy 1 BUOpauuu

3HaueHus LWYMOBOW Harpy3k1 onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM
cENIEC 60335-2-2.

A-CKOPPEKTMPOBaHHbIM yPOBEHb 3BYKOBOTO JaBNEHHS Mbl-
necoca 0bbluHo cocTaBnset 66 A6(A). MorpewHocTb

K = 3 ab. YpoBeHb LymMa BO BPeMS BbiNoNHeHUs paboT Mo-
XeT NPeBbILWaTh yKasaHHble 3HaueHusA. Ucnonbayiite cpep-
CTBa 3alLUTbl OPraHoB cnyxa!

3HaueHus Bubpauuy a,, (HenpepbiBHas BUbpayus), p; (no-
BTOPAIOLLMECA YaapHble BUOPaLIMK) U NorpeLHocTb K onpe-
neneHbl B cootBetcTaum ¢ EN IEC 60335-2-2:

a, = 0,2m/c? (K = 1,5 m/c?), p; = 5m/c? (K = 0,5 m/c?)

Akkymynatop

3apagka akkymynartopa
(cm. puc. A)

. A3apAAKK UCMONb3YHTe CeTeBON

ENPEAYNPE- Anasap v

)KIIEHME 6ok N1TaHKA C XxapakTepuCTKamu
5Bu1,0A.

» YuutbiBaliTe HanpsxxeHue B ceTh! HanpsxeHue UCTou-
HWKa MUTaHWUA JOMKHO COOTBETCTBOBATH AAHHBIM Ha 3a-
BOZICKOW Tabnuuke Hnoka NUTaHKA CO LITENCENbHON BUA-
KOW.

» Cobniogaiite yka3aHua pyKoBOACTBA M0 3KCnnyara-
LM CeTeBoro 6noka nuTaHua.

YkasaHue: B cOOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMK NPaBMIaMH

NepeBOo3KN NIUTUI-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABNAIOTCA Ua-

CTUYHO 3apAXXeHHbIMK. [ins obecneueHns MakcMManbHOM

MOLLIHOCTH aKKYMY/IATOPa 3apAAMTE ero NoNHOCTbIO Nepes

nepBbIM NPUMEHEHHEM.

WUHAanKaTop 3apAKeHHOCTH aKKYMYNATOPHOW
bartapeu

Ecnv npu BKNIOYEHWM MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa akKyMyns-
TOpa 3aropaeTcA KpacHbIM, eMKOCTb aKKyMYnATOpa COCTaB-
naet MmeHee 33 % 1 ero cneayet 3apAanT.

MHAMKaTop ypOBHA 3apAza akkyMynAaTopa nokasblBaeT npo-
rpecc 3apsagku. Bo Bpems 3apaaKku MHAMKATOP MUraeT 3ene-
HbIM cBeTOM. Koraa MHAMKaTop 3apAaa akkyMynatopa Ha-
UHET HenpepbIBHO FOPETb 3eNeHbIM CBETOM, aKKyMynAaTop
MOMHOCTbIO 3apsxeH. MHankaTop noracHet uepes 60 MUHYT.
Ecnv MHBMKaTOp ypOBHSA 3apAa akKyMynATopa Ha anek-
TPOWHCTPYMEHTE MUTaeT KPacHbIM, 3HAUWT INEKTPOMHCTPY-
MEHT neperpyxeH. [lanTe 3neKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb,
npexze ueM NpopomKarb pabotaTb € HAM.

Ecnu vHamnkatop ypoBHA 3apsAfa akkyMynAaTopa NpoLo/mKaeT
MMraTh KpaCHbIM JaKe NOCne OXNXKAEHNUA, 3HAUMT aKKyMy-
NATOP NOBPEXAEH U ero HeobXoANMO 3aMeHHTb.

Cbopka

3ameHa BcacbiBaloLel ronoskHu (cm. puc. B)
- HaxwmuTe KHomKy pa3bnokuposkw (4) 1 cHUMHUTE yCTa-
HOBNEHHYI0 BcacbiBatoLLyto ronosky (3)/(15).

- HacaguTe HyXHyI0 BCacbIBaloLLYI0 roNoBKY A0 (hHKCaLUK
KHOMKM pasbnoknupoBky (4) co CRbILIMMbIM LLENYKOM.

Kpennexue cancdeTku U3 MUKpOBONOKHa (cm.
puc.C)

- HarsAHuTe candeTky U3 MMKPOBONOKHa (22) Ha Hacaaky
hnakoHa-nynbeepusatopa (18).

PaboTa c HHCTPyMeHTOM

MoaroToBKa K 3KCnnyaTauuu

HanonHeHnue dhnakoHa-nynbeepusaropa (cM. puc. D)

- PackpyTute donakoH-nynbeepusatop (17).

- HanonHwute pesepByap ans Motoiero cpefctea (21) ao
oTmeTkn MAX Boz10# 1/MnK 0BbIUHBIM MOIOLLIMM Cpef-
ctBoM (6e3 copepraHua cnupTa, bes neHoobpasyioLmx
CpefacTs).
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Cobnioaate ykasaHus NpOU3BOAMTENA MOIOLLETO Cpef-
cTBa.

- CHOBa NPUKPYTUTE BEPXHIOK YaCTb (IaKOHa-NyNbBepH-
3atopa k pesepByapy A/1a MotolLero cpeacTsa (21).
Ouncrka nosepxHocrei (cm. puc. E1-E3)

— [1nA OTKPbITUA NOBEPHUTE PACTIbINUTENbHYIO (HOPCYHKY
(19) B HanpaBnexnn OPEN.

- Pacnbin1te cpeacTBo Ha oumLLaemyto NOBEPXHOCTb C pac-
CcTosHKA okono 20 cM.

- TpoTpuTe NOBEPXHOCTH CAN(ETKON U3 MUKPOBOMOKHA
(22), 3akpenneHHol Ha (hnakoHe-nynbBepu3atope. Mpu
HeobX0fIMMOCTH HaHECHTE MOIOLLLEe CPEACTBO MOBTOPHO.

BBopa B akcnnyaTtayuio

BknioueHue/BbIKnOYeHHE

- [1nA BKNOUEHHA OKOHHOTO Nbinecoca (1) HaxmuTe
BbIKMtouatens (7).

- [insA BbIKNIOYEHHA OKOHHOTO Mblnecoca (1) cHoea Ha-
XMUTE BbiKntouatenb (7).

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEH
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C6op xuakocTi c nosepxHocreii (cM. puc. F)

—  BKNtounTe OKOHHBIM MblNecoc.

- Tpunoxute ckpebok (2)/(16) c nerkum HaxuMom K
BEPXHEMY KPato OUMILIAEMOV MOBEPXHOCTH.

- PaBHOMepHO NpoBoaMTE NPUBOPOM CBEPXY BHM3 Nepe-
KpbIBaIOLMMMCA NONOCAMH.

- Korpa ypoBeHb 3aronHeHus B pesepayape Ans rpasHom
Boabl (10) nocturHet otmeTk MAX, onopoxHuTe pesep-
Byap.

OnopoXxHeHHe pe3epByapa AndA rpA3HONM BoAbl

(cm. puc. G1-G2)

- YnepxwBaiite pesepsyap Ana rpasHoi Boabl (10) 3a Bbi-
eMkM (9) 1 HaKNOHHTE ero Hapyxy.

- MsBnekute BcacbiBatolLyto Tpybky (13) 13 pesepsyapa
QN [PASHON BOAbI.

~ OnopoxHuTe pe3epByap Ans rpA3HON BOAbI.

- CHoBa BCTaBbTe BCaCblBatoLLYyo TPYOKY B pe3epsyap ans
TPA3HOM Bofbl.

- YcTaHoBwTe pe3epByap A rPA3HOM BOfibl CHU3Y B Kpen-
NeHue, a 3aTeM NOBEPHHUTE BHYTPb 10 (UKCALMM CO CNbl-
LUMMBIM LLIENYKOM.

Mpu BO3HUKHOBEHWM OLIMDKM MHAMKATOP YPOBHA 3apAfia akkyMynaTopa (5) M1raet kpacHbIM CBETOM.

Mpobnema
OKOHHbIW NbINecoc He BKNtoUaeTcA

Bo3moXHaA npuuMHa
PaspsxeH akkyMynaTop

Cnocob ycTpaHeHus
3apsaunTe akKyMynsTop

AKKyMYNATOP CNMLIKOM XONOAHbIA/ropsA- [laiTe akkyMynaTopy HarpeTbCs/oCTbiTh

unn

CHMXXEHHaA MOLLHOCTb BCACblBaHHUA
WUNK ee NonHoe OTCYTCTBUE

BcacblBatoluas ronoska 3abnoknpoBaHa YCTpaHuTe 3acop BO BCaCblBaloLLEN ro-

JIOBKE

OKOHHbI# NbINecoc BblKMUaeTcs
unn

AKKYMYNIATOP CNMLLIKOM XONOAHbIA/ropsA- [laiTe akkyMynATopy HarpeTbCs/oCTbiTh

BcacbiBatoLLan ronoska Sa6I'IOKI/IDOBaHa YcTpauTe 3acop BO BCaCbIBakOLLEN ro-

NIOBKe

Bopa BbiTekaet 13 d)naKOHa-nyane-

pusatopa HenpasWbHO

Hacapka-nynbBepu13arop ycraHoBneHa

YCTaHoBMTE HacafKy-nynbBepU3arop
NpaBunbHO

Bopa BbITeKaeT U3 BeHTUNALMOHHBIX
npopesen HEeH

Pe3epsyap 1A rpa3Hoi Bogbl nepenon-  OnopoxHeH1e peaepayapa Ans rpasHoi

BO/Ibl

[Tp1MeyaHue: 3To He HAHOCHT Bpesia OKOHHOMY MbiNecocy.

AKKYMyNATOp He 3apsxaeTcs

Kabenb USB noaknioueH HenpaBunbHO

lpoBepbTe noakntoueHue kabens USB

AKKYMYNATOP CIMLKOM XONOAHbI/ropa- [laiTe akKyMynaTopy HarpeTbca/oCTbiTh

umi
Monockl Ha OKHe Ckpebok 3anbinunca Oumctute ckpebok
Ckpebok nospexaeH 3ameHuTe ckpebok

ObecneubTe NpaBUbHOE XPaHeHHe (CM.
,XpaHenue“, CTpaHuua 76)

TMpunoxeHo cuwwkom bonbLuoe ycunue  MpunaraiTe MeHbLUee yCunme

[TpnnoxeHo HegOCTaTOUHOE yCHUnue

MpunaraiTe bonbliee ycunue
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Texobcny)XuBaHKHe U CEPBHC

Texoﬁcny)Ku BaHHe U OUYUCTKa

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfi@PIKHMTE NbINECOC H BEeHTUNALMOHHbIE NPope3u
B UKCTOTE.

OuKcTKa OKOHHOTO Mbinecoca

- Tpomotite pe3epByap Ana rpasHoi Bofsl (10) 1 Bcachbl-
BaloLLyto ronosky (3)/(15) 6onblwMM KONMUECTBOM UH-
CTO BOAbI.

- Nepen cbopkoit AaiTe BceM eTansiM XOpOLLO BbICOXHYTb.

- Bpems oT BpemeHu ounLLaiiTe Kopnyc OKOHHOTO MblNeco-
ca (1) v ckpebok (2)/(16) BnaxHoi candeTkon.

Ctupka candeTku U3 MUKPOBONOKHA
- CrupaiTe candeTky U3 MUKpPOBONOKHa (22) B cTUpanb-
HOW MalwuuHe Npu Temnepartype 60°.

3ameHa akkymynaTopa (cm. puc. H)

» He xpaHuTe akKyMynsTop, W3BNeueHHbIA AN 3ame-
Hbl, PAAOM C KaHLENAPCKUMH CKPenkaMu, MOHETaMu,
KNKOYaMH, FBO3AAMH, WYpynamu1 U APYruMU MeNnKHMH
MeTannMuecKUMH1 npeAMeTaMH, KOTOpbie MOFyT 3aKo-
poTuTb nontoca. KopoTkoe 3amMblkaHWe NOMOCOB akkyMy-
NATOPA MOXET NPUBECTU K 0XKOraM UM Noxapy.

3ameHsanTe akKyMyNATOP, eCNIM 3HAUUTENBHO COKPATUNOCh

Bpems paboTbl nocne 3apaaKu.

- [loBepHuTe KPbILLKY (8) aKKYMYNATOPHOro OTCEKa NPOTUB
UacoBOW CTPENKM 10 yNopa U CHUMKTE ee.

- W3Bnekurte akkymynatop (14) U3 akkyMynaTopHoro otce-
Ka.

- BcraBbTe HOBbIN akkymynaTop (14) B akkyMynATOPHbIH
oTceK. Mcnonb3ayiTe TONbKO NUTUIA-MOHHBIE aKKYMYNATO-
pbl Bosch. Bbl MoxeTe HaiT1 akkyMynaTop B KauecTse
3anacHoi yactv Bosch Ha caiite
www.boschtoolservice.com.

- HapeHbTe KpbiLKy (8) 3anoanuLo ¢ akkyMynaTopHbIM OT-
CEKOM W NOBEPHMTE ee N0 UaCoBOW CTPENKe [0 ynopa.
Ybenutech, uto Kpblllka 3adhMkcpoBanach ¢ 0benx cTo-
POH.

XpaHeHue

- lNepen Tem Kak ybrpaTb OKOHHBIM NMbINECOC Ha XpaHEeHKE,
[NlaliTe BCEM [IETaNAM BbICOXHYTb.

- Cnepnure 3a Tem, utobbl Npu xpaHeHuu ckpebok (2)/(16)
He NeXan Ha NoBePXHOCTH 1 He bbin npuxart. [lecopma-
LA CKpebKa NPUBOAMT K HEYI0BNETBOPUTENbHbIM pe-
3ynbTaTaM OUMCTKU (MONMOCHI Ha OKHE).

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHeE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUH

Kasaxcran

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpeOUTeNei U Nnpuema npe-
TEH3Ui:

TOO «PobepT bou» (Robert Bosch)

050012, r. Anmatbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl| «F'epmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CcbInKy Ha apeca Halux CEPBUCHBIX LIEHTPOB W YCNIOBUA
rapaHT1K MOXHO HaWTW Ha NOCNefHeN CTpaHuLe, a Takke Ha
caite https://www.bosch-professional.com/kz/ru/
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3blBalTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOICKOV Tabnuuke uspenus.

Ytunusauus

Mbinecockl, akkyMynsTopHble batapeu, NPUHAANEXHOCTH U
yNakoBKY He0bX0fMMO CAaBaTh Ha 3KONOTUUECKM UUCTYIO
YTUNU3aLMIo.
He BbibpacbiBaliTe nbinecochl U akkyMynatop-
Hble baTapen/batapeliku B bbiToBoM Mycop!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

ANEKTPUUECKHME W INEKTPOHHbIE NPUBOPBI MNK UCTONb30BaH-
Hble aKKyMyNATOpbl/baTaperku, HeNpPUroaHbIe ANns AanbHe-
LLIero UCnonb3oBaHuA, He0bXoaMMO cobupaTb OTAENbHO U
YTUNM3MPOBATb 3KONOrMUeckn besonacHbiM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cUcTeMbl cbopa Mycopa. U3-
33 BO3MOXHOI0 COflePXaH1A OMacHbIX BELECTB NPK Henpa-
BUNbHOM YTUNK3ALMKU MOXET ObITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
LLiet cpefe 1 3[0POBbI0.

YKkpaiHcbka

Bka3iBKu 3 TeXHiku be3neku

IHCTPYKUi 3 TeXHikKM Ge3neku wopo

BHUKOPHCTAHHA NUNOCOCA ANA BiKOH

|| IHCTPYKL|i MOXXe NPU3BECTH A0 YPAXKEHHA

€NEKTPUYHUM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo BaXKKMX

CEpPHO3HUX TPaBM.

[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Lii nonepeKeHHA i

BKa3iBKH.

» Lleit nunococ Ans BikoH He NPU3HAUEHUIi ANA
BUKOPHCTaHHA BiTbMM Ta 0c0bamu 3 0OMexxeHUMK
¢hisnuHMmK, ceHcopHUMU aBo po3ymoBHMH
3ai6HOCTAMM, @ TAKOX THMH, XTO HE MA€E AOCTaTHbOIO
[0CBifly Ta 3HaHb. |HaKLLe MOXNHUBI HENPaBUIbHE
BUKOPHUCTaHHA Ta Hebeaneka TpaBMyBaHHs.

» [luBiTbcA 3a AiTbMU. Lie rapaHTye, WO AiTH He
PaTMMYTbCA i3 TMNOCOCOM [1A BiKOH.

» He BUKOpPHCTOBYIiTE NUNOCOC ANA BiKOH Y BONOTHX
YMOBaX. B eN1eKTp1UHY UacTMHY NUN0Coca AnA BiKOH

MpouuTaiite BCi 3acTepexxeHHsd i BKasiBKM.
HeBuKoHaHHs BKa3iBOK 3 TEXHikK be3neku 1a
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MOXE NOTPaN1TH BONOTa, L0 MOXE CMPUUUHUTH KOPOTKE
3aMMKaHHA, KOPO3ito abo XiMiuHy peakLito.

» BukopucToBYi#iTe NHLLE 3aC00H ANA OUMLLEHHS,
cxBaneHi BUPOOHUKOM. IHLLi 3ac0bM ANs OUMLLEHHS
MOXYTb 3arpoXxyBaTv BallOMy 340POB't0 Ta NOLIKOANUTH
NUNOCOC ANS BIKOH.

» CnopoxHsiiTe Ta oumwwainTe 6ak ana 6pyaHoi Bogu
NicNA KOXXHOr0 BAKOPUCTAHHA. TaKUM UNHOM BU
YHWUKHETe YTBOPEHHs LBini y baky ans bpyaHoi Bogu.

» He BHOCbTe KOHCTPYKTHBHUX 3MiH B aKyMYNATOPHY
bartapelo Ta He BigkpuBaiTe ii. ICHye Hebe3neka
KOPOTKOr0 3aMMKaHHS.

» Mpu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyartauii
aKyMynATopHoi 6aTapei MoXxe BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUOYxaTH. BryctiTb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEPHITbCA A0 NikapA. [1ap MoXxe NoapasHioBaTH
[IMXanbHi WAAXK.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei Moxe NOTEeKTH PiguHa. YHUKaITe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNagKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBigHe micue Boaoto. AKWO piaguHa noTpanuna B
0ui, 0AATKOBO 3BEPHITbCA [0 NiKapA. AKyMynaTopHa
pifAMHa MOXXe CNPUUMHATK NOIPA3HEHHS LLKipK abo
oniku.

» [ocTpuMK NnpegmeTamu, Hanp., reizakamu abo
BUKPYTKaMH, 360 NpUKNaaaHHAM 30BHILUHbOT CUNK
MO>KHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHYy batapelo. Moxnvse
BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAHHSA, YTBOPEHHS
MMy, BUOyx abo neperpiB akyMynaTopHoi barapei.
=2 3axuwaiite NMNOCoc ANA BiKOH Bif BNNUBY

O 1 BMCOKHX TEMNepaTyp, HanpuKnag, Big

TPUBANOro BNNMBY COHAYHOIO CBiTNa,

BOTHIO, BOAM Ta BONOTH. [cHye Hebe3neka Bubyxy.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gna bnokis
JKHBNEHHA 3i LTENCENbHOK BUNKOO

[ina 3apApaHHA Bawworo BUpoby
BUKOPHCTOBYIHiTE NULLE i30N1bOBaHi 6noku
)KUBNEHHA, AKi N03HaueHi BiANOBigHUM
CHMBONOM, cepTuchikoBaHi 3rigHo 3 EN
61558/IEC 61558 Ta BignosinawTbh
BUMOTraM LoA0 6e3neuHoi HU3bKOT Hanpyru

(SELV). IHakuue icHye Hebeaneka noxexi abo pusnk

YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuwaitte 6NoK XXMBNEHHA 3i WITENCENbHOI BUNKOIO
Big gowy i Bonoru. onagaHHs Boau B B10K XKUBNEHHA 3i
LITENCENbHO BUNKOIO NiABULLYE PU3UK YPAKEHHA
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Tpumaiite 6GNOK XXMBNEHHA 3i WITENCENbHOIO BUNKOIO B
uucroTi. [1pu 3abpyaHeHHsX icHYe Hebe3neka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxxHoro pa3y nepep BUKOPUCTaHHAM nepeBipaiTe
6noK XMBNEHHA 3i WTencenbHo BUNKoi. He
BUKOPHCTOBYIiTE GNOK XXMBNEHHA 3i WTENncenbHoO
BUNKOI0, AKLLO OYNH BUABNEHI NOLIKOAKEHHS.
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[MowKomKeHN bNOK XKMBNEHHA 3i LITENCENBHOK BUNKO
niaBuLLye Hebeaneky ypaxeHHs eneKTPUUYHUM CTPYMOM.

» CnonyuHuii 6NoK XXUBNEHHA 3i LITENCeNbHOI0 BUNKOK
NOBWHEH NiAX0AUTH [0 PO3eTKH. 3abopoHAETbCA
OyAb-AKHM UHHOM MoAUdiKyBaTH WITEKep.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» Tpumaiite kabenb 6noKy xxuBneHHA nopani sig
JKepen Tenna, MacTuna, rocTpux Kpaie abo pyxomux
enemenTiB. [TowwKomKeHni kabenb 3binbluye Hebeaneky
YPaXXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

» YHMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMNneHuMu
noBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6atapeamu onaneHus,
nNUTaMM Ta xonogunbHukamu. Konv Bawe tino
3a3em/ieHe, icHye 3binblieHa Hebeaneka ypakeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

Onuc NPpoAykKTy 1 nocnyr
3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HeBWKOHaHHA BKa3iBOK 3
TEXHiKW be3neku Ta
MPH3BECTH [10 YPAXKEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/
abo BaXKMX CEPHO3HKUX TPABM.
Byab nacka, foTpuMyiTECA iNHOCTPaLiM Ha noyaTKy

Mpouurtaiite Bci
HCTPYKLiM MOXe
iHCTPYKUi 3 ekcnnyaralii.

BukopucTaHHA 32 NPU3HAUEHHAM

Munococ ana BikoH

[Tunococ anA BikoH NPU3HAUEHWI AN BUKOPUCTAHHSA B
nobyTi 3 METO BUAANEHHA PIAWH 3 TMAAKKUX, HENOPUCTUX
NOBEPXOHb, TaKKX AK CKNO, I3epKana Ta nnuTka. BiH He
NPU3HAYEHWH iNA BCMOKTYBAHHS NUAY.

lMoBepxHi MOXYTb ByTH BEpPTUKANbHAMM, HAXMNEHUMHU abo
FOPU30HTaNbHUMU.

Po3nunioBau

Po3nuntoBau npu3HaueHni Ans BUKOPUCTaHHS B NobyTi 3
METOI0 BUAANEHHs 3abpyAHEHb 3 IMafiKUX, HEMOPUCTHX
NOBEPXOHb, TAKUX AK CKNO, I3epKana Ta nnuTka.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepadlist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
300paxxeHHsA BUPODIB Ha CTOPIHKAX 3 MaNoHKaMMU.

(1) Nunococ ansa BikoH

(2) 3minHa witka (280 Mm)

(3) Hacaaka ans BcMokTyBaHHA (280 Mm)

(4) KHonka po3bnokyBaHHs HaCafK1 NS BCMOKTYBaHHA
(5) IHauKauis 3apamKeHOCTi akyMynATopHOI batapei
(6) Kpuiuka po3’eMy Ans 3apamKaHHs

(7) Bumukau

(8) Kpwuwka Biaciky akymynsTopHoi batapei

(9) Pyukaansa BuitMaHHa baka ans bpyaHoi Boau
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(10) bak ans bpyaHoi Bogu
(11) Twispo USB

(12) USB-kabens”

(13) BcmokTyBanbHa Tpybka
(14) AxkymynatopHa batapes

(15) Hacapaka ana BcMokTyBaHHsA (140 mm)”
(16) 3minHa witka (140 mm)

(17) Posnuniosau”

(18) Hacaaka ans poanuniosaua

(19) Hacapka po3nunioaua

(20) 3nus

(21) bak ansa muiouoro 3acoby

(22) ranuipka 3 mikpodibpu

a) Lle npunapns He BXOAUTb A0 CTAHAAPTHOTO KOMMANEKTY
NoCTaBKH.

b) 3anexwutb Big 06cAry nocraBku

TexHiuHi xapaKTepUCTUKH

AKYMYnATOpPHMI NUNOCOC GLASSVAC

ANA BiKOH

ToBapH1K1 HOMep 3603JG60..

HominanbHa Hanpyra B= 3,6

HoMiHanbHa noTy»HiCTb Br 15

Yac poboti akymynstopa” XB 35

Ans nnowi npubupaxHs

120m?

Bara Kr 0,8

CTyniHb 3axucTy IP X4%
3axucr Big bprsok

BoAM

[onyctima Temneparypa © 0...+50

HaBKO/ULIHBOrO

CepefoBuLLa Npu

ekcnnyarauii i npu

3bepiraHHi

3'enHaHHA anA usB

3apALKaHHA

Bumoru o 6noky xuBneHHa

3apagHa Hanpyra B= 5,0

peKoMeHA0BaHUH CTPYM A 1,0

3apAMKaHHA

PekomeHnoBaHa C 5..35

Temneparypa

HaBKOMHULIHbOO

cepefoBuLLa Npu

3apsmKaHHi

A) BumipsaHo 3a Temneparypu 20-25°C3
akymynatopom BA 4V 2.0 Ah

B) Bxnouatoun pos’em USB

|HLUi TEXHIYHi XapaKTEPHUCTUKM [IUB. HA CaNTi:

http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii
3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HAUeHi BiinoBigHo
no ENIEC 60335-2-2.

A-3BaXXEHWI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€1eKTPOIHCTPYMEHTA, AIK NPaBKNO, CTaHOBMTL 66 AB(A).
Moxubka K = 3 b. PiBeHb Wwymy npu poboTi Moxe
nepeBMuLLyBaTH BKa3aHi 3HaueHHs. BaaranTe HaByLWHNKH!
3HaueHHs BibpaLii a, (be3nepepsHa Bibpayis), p; (noBTopHa
yaapHa sibpadis) Ta koedilieHT NoXUbKH K BU3HaueHi
BignoBigHo EN IEC 60335-2-2:

a, = 0,2m/c” (K = 1,5 m/c?), pe = 5m/c? (K = 0,5 m/c?)

AkymynsaTopHa batapesn

3apaApxaHHA aKyMynAToOpHoi 6aTapei
(ovB. man. A)

DO e Snoxsanemma A 561
IXKEHHA 1.0A.

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B ;xepeni
CTPYMY NOBWHHA BIANOBIAATH AAHAM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuuyi bnoky XUBNEHHA 3i LUTENCENBHOI0 BUNKOH.

» [loTpuMmyiiTech iHCTPYKLi# 3 ekcnnyarauii 6noky
JKMBNEHHA 3i IITENCEeNbHOI BUNKOIO.

BkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPY NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAMLKEHUMM BIANOBIAHO 10 MDKHAPOAHMX NPaBun

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru cBoio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUXiA pa3 npautoBaTti 3

Np1NazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

InAMKaTop 3apAAMXKEHOCTi aKyMYyNATOPHOT
barapei

AKLL0 iHAMKATOP 3apPAAKEHOCTI aKyMYyNATOPa NPH YBIMKHEHI
CBITUTbCA UEPBOHMM, Lie 03HAUaE, L0 3apAf aKyMynaTopa
CTaHoBUTb MeHLe 33 % Bif Oro EMHOCT | Horo cnin
3apPALNTH.

IHOMKATOP 3apAMKEHOCTI akyMyNATOPHOI baTapei nokasye,
AIK NPOCYBAETLCA 3apAMKaHHA. [if uac 3apAmkaHHA
iHoMKaTop bnmae 3eneHUM Konbopom. FKLLO iHaMKaTOP
3apAIKEHOCTI aKyMynATopHoi batapei beanepepsHoO
CBITMTbCA 3ENEHNUM KONbOPOM, akyMynaTopHa batapes
MOBHICTIO 3apAAMUNach. IHaMkaTop racHe uepes 60 XBUNKH.
AKLWo iHAMKaTOp piBHA 3apAay akyMynaTopHoi batapei Ha
€NeKTPOIHCTPYMeEHTI 61Mae uepBOHUM KONbOPOM, Lie
03Hauag, L0 eNeKTPOIHCTPYMEHT NepeBaHTaxeHui. [aiTe
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BUXOMOHYTH, NEpPLU HiXK NPOLOBXYBATH
npawioBaTyv 3 HUM.

AKLWO iHAKMKaTOP 3apALYy aKyMyNATOpa NPOAOBXKYE bnnmaTy
UEPBOHWM KOMbOPOM HaBiTb MiCNA OXONOMKEHHS, Lie
03Hauae, Lo aKyMyNATOP MOLIKOAXKEHWI i HOro HeobXiaHo
3aMIHUTH.
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MoHTax

3amiHa HacagKu ANA BCMOKTYBaHHA (auB.

man. B)

- HatucHiTb KHOMKyY po36nokyBaHHs (4) i 3HiMITb
BCTaHOBNEeHy Hacaaky (3)/(15).

- BcraHoBITb NOTPIOHY HacaaKky AN BCMOKTYBAHHS A0
UyTHOTO 3BYKY (hikcaLlii KHOMKK po3bnokyBaHHA (4).

BcTaHoBneHHA raHuipku 3 mikpodi6pu (aue.
man. C)

- Hakpwitte Hacaaky ans posnunioBaya (18) raHuipkoto 3
Mikpodhidpu (22).

Pobota

MigroroBka go pobotu

HanoBHeHHA po3nunioBaya (auB. Man. D)

- Po3sbepitb posnunioBau (17).

- HanosHiTb bak ana muiouoro 3acoby (21) sogoto Ta/abo
3BMUYAMHWAM MUIOUNM 3aCO60M (He CIMPTOM i He
niHoyTBOPIOBaueM) 10 No3Hauku MAX.

[loTpuMyHTECH IHCTPYKLiM BUPODBHWKA MU HOTO 3ac0by.

— 3HOBY NPUKPYTITb BEPXHIO UACTUHY PO3NUNIOBaYa 10
6aka ana muitHoro 3acoby (21).

OuHiLeHHA NoBepXoHb (auB. man. E1-E3)

- [oBepHitb Hacagky poanunioBaua (19) y 6ik OPEN, wo6
BiKPUTH HOTO.

— 306pH3HiTb NOBEPXHIO, AKY NOTPIOHO OUMCTUTH, 3 BiACTaHI
npubnusHo 20 cm.

YcyHeHHsA Hecn paBHOCTEH
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- BcTaHOBITb PO3NKMIOBAY 3 raHuipKoH 3 Mikpodibpu (22)
Ta OUMCTITb MOBEPXHIO. 33 HEOOXIAHOCTI HAHECITh MUHMUIA
3aCib NOBTOPHO.

Mouatok poboTu

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

- Lllo6 yBimkHyTH (1) nnococ Ans BiKOH, HATUCHITL Ha
BUMHKay (7).

- o6 BumkHyTH (1) NMNOCOC 1A BiKOH, LLie Pa3 HATUCHITb
Ha BUMHKay (7).

OunLeHHA noBepxHi (guB. man. F)

- YBIMKHITb TMNOCOC ANA BiKOH.

— 3nerka npuUTUCHITb LWiTky (2)/(16) 10 BEpXHbOTO Kpako
MOBEPXHi, AIKY NOTPIOHO OUUCTUTH.

- 06pobnaitTe NOBEPXHIO PIBHOMIPHO, PyXatounch 3BEPXY
BHM3, NEPEKPUBAOUN KOXKHY CMYTY HACTYMHO.

- AKTiNbKK piBeHb piauHK B baky ans bpyaHoi soan (10)
nocsrHe nosHauku MAX, cnopoxHitb bak gns bpyaHoi
BOAM.

CnopoxHeHHa baka ana bpyaHoi Boayu (aus.

man. G1-G2)

- Tpumaitte bak gns bpyaHoi Bogu (10) 3a pyuky (9) Ta
HaXWNiTb HOTO HA30BHi.

- BwuitmiTb BcMokTyBanbHy Tpybky (13) 3 baka ans bpyaHoi
BOAM.

- CnopoxHiTb bak ana bpyaHoi Boau.

- BcTaHoBITb BCMOKTYBanbHy TpybKy y 6ak ans bpyaHoi
BOAM.

- BcraHoBiTb bak ana 6pyaHoi BoAM 3HK3Y y TpUMau, a
MOTiM MOBEPHITb HOro 10 UyTHOTO 3BYKY (hikcaLi.

Y pasi BUHUKHEHHA NOMWMKK iHAMKaL|iA 3apsampKeHocTi akymynaTopa (5) 6nuMae uepBoHUM.

Mpobnema
lnococ anA BIKOH He 3anyCKaeTbcA

Moxxn1Ba np1MuMHa
Po3pAgiTb akymynatop

YcyHeHHs
3apAfiTb akyMynaTop

AKYMYNATOP 3aHaATO XONOAHWIA/3aHaATO [laiTe akyMynaTopy Harpitucs/

rapauui

OXO/TOHYTH

3HuxeHa abo BiACYTHA NOTYXKHICTb
BCMOKTYBaHHA

Hacagka ana BCMOKTyBaHHsA 3abunaca

YcyHbTe 3acMiueHHA y HacagLi ana
BCMOKTYBaHHs!

lunococ AnA BiKOH BAMMKAETbCA
rapauui

AKYMYNATOP 3aHa[TO XONOAHMIA/3aHaATO [laiTe akyMynaTopy Harpitucs/

OXO/TOHYTH

Hacagka ana BCMOKTyBaHHA 3abunaca

YCcyHbTe 3acMiueHHA y HacagLi ana
BCMOKTYBaHHs!

3 po3nuntoBaya BUTIKaE Bofa
HenpaBuIbHO

Hacagka ans poanuniosaua BCTaHoB/eHa [paBunbHO BCTAHOBITb HACAAKY A

posnuntoBava

3 BEHTUNALHUX OTBOPIB BUTIKAE

bak fins bpyaHoi BoaM nepenoBHEHNI

CrnopoxHeHHs baka ans bpyaHoi Bogu

IIE]

BkasiBka: Lle He 3aBfa€ LWKOAW NUNOCOCY ANA BiKOH.

AkyMynaTop He 3apAAKaeTbea

USB-kabenb nigknioueHo HenpaBunbHo — [NepeBipTe nigknioueHHs USB-kabenio
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Mpobnema Moxxn1Ba np1MuMHa

YcyHeHHA

AKyMyNATOP 3aHafTO XONMOAHMIA/3aHaaTo [laiTe akyMynaTopy Harpithcs/

rapauui

OXO/TOHYTH

CMyrv Ha BikHi

LLliTka nunococy fns BiKOH 3anunexa

OUMCTITb LWITKY NMNOCOCY ANA BIKOH

[MowwkomKeHa LWiTka NMNococy ANA BIKOH  3aMiHITb WiTKy NMAOCOCY ANA BIKOH

Cninky#Te 3a npaBUnbHUM 3bepiraHHAM
(omB. ,36epiraHna“, Ctopitka 80)

HagmipHe nputickHe 3ycunns

3MEeHLLITb NPUTUCKHE 3yCHNNA

HepocTaTHe NpUTUCKHE 3ycunna

36inbLLiTb NPUTUCKHE 3yCHnNA

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta OUMILEHHA

» [ins akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
Bif\CMOKTYBau i BEHTUNALilHi OTBOPH B UKCTOTi.

OuHLEeHHA NUNOcoCy ANA BiKOH

- PetenbHo npomuiite bak ans bpyaHoi Boau (10) Ta
Hacagky ans BcMokTyBaHHsA (3)/(15) Ben1KoIo KinbKicTio
uncToi BofM.

- TNepepn MOHTaXXeM AaiiTe BCiM AeTanAM Lobpe BUCOXHYTH.

- Yac Big uacy npotupaiite kopnyc nunococy ans BikoH (1)
i witky (2)/(16) Bonoroto raHuipKoo.

MMUTTA raHuipku 3 Mikpocibpu

- MwitTe raHuipky 3 Mikpodibpu (22) y npanbHii MaLnHi
npv Temneparypi 60 °C.

3amina 6arapei (aus. man. H)

» He 36epiraiite akymynaTopHy bartapeto, BARHATY AnA
3aMmiHu, nopag, i3 KaHUeNnAPCbKUMU CKpinKamu,
MOHEeTaMHU, KNouaMH, rBi3AKaMH, rBUHTaMM Ta
iHLUIMMM HeBENMKMMH MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NEPEMHUKAHHA KOHTaKTIB.
KopoTke 3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaM1 akyMynATOPHOT
batapei Moxxe CNPUUMHATH OnikK b0 NOXeXy.

3aMiHiTb akyMmynaTopHy barapeto, AKLLO yac poboTu nicns

3apALKaHHA 3HAUHO 3MEHLLMBCA.

- TNosepHiTb KpuLLKy (8) Bifciky akymynaTopHoi baTapei
NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKKM 10 YNOPY i 3HIMITb KPULLKY.

- BwuTarHitb akymynatopHy batapeto (14) 3 batapeitHoro
BifICIKY.

- BcraHoBiTb HOBY akymynaTopHy batapeto (14) B
barapeiHuit BiACIK. BUKOPUCTOBYHTE NULLE NiTil-IOHHI
akymynaTopHi batapei Bosch. Bu 3HalineTe akyMynaTopHi
batapei B AkocTi 3anuacTuHu Bosch 3a nocunaHHam
www.boschtoolservice.com.

- MNoctaeTe KpuLuKy (8) piBHO Ha BiACiK AN aKyMYNATOPHOI
batapei i NOBEPHiT ii 33 rOANHHWKOBOI CTPINKOI A0
ynopy. [epekoHalitecs, Lo KpuLLKa 3adikcyBanacs 3
0box 6OKIB 3 BiuyTHMM 3BYKOM KNaLaHHs.

36epiranus

- [epw Hix npubpatu NMnococ AnA BikoH Ha 3bepiraHHs,
[ialTe BCIM ieTanaM BUCOXHYTH.

- [ig vac 3bepiraHHs cnigkyiTe, Wob witka (2)/(16) He
TOpKanaca noBepxHi Ta He lehopMyBanacs.
[edopmoBaHa LjiTka NPU3BOAUTD [10 HEAKICHOTO
pesynbTaty poboT (CMyru Ha ckni).

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BHKOPHCTAHHA NPoAYKLii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locrnaHHA Ha Halli CepBICHI afpecK Ta yMOBH rapaHTii
MO>Ha 3HAWTU Ha OCTaHHIW CTOPIHLI.

anI BCiX [0aTKOBUX 3aMUTAHHAX Ta 3aMOBNEHHi 3aMyacTuH,

Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep /1A
3aMOB/EHHS, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.

Yunisauis

MunocMoku, akyMynaTopHi barapei, npunanas i ynakosky

Tpeba 3aBaTH Ha eKONOTUHO UMCTY NOBTOPHY NEpepobKy.
He BMKMAa#TE NMNOCMOKM T aKyMyNATOPHi
barapei/6arapeitku B nobytose cmitta!!

Nuwe ana kpaiH €C:

EnekTpuuHi Ta eneKTpoHHi NpUCTpoi abo BUKOPUCTaHi
akymynsaTopu/6atapei, fki binblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
MOBUHHI 36MpaTUCA OKPEMO Ta YTUNI3yBaTMCA EKOMOTiUHO
6eaneuHnm cnocobom. CkopucTainTecs npUsaHaueHUmMK ans
LibOro cuctemamu 36opy. HenpasunbHa yTUnisaLis Moxe
3aB[aTH LKOAM HABKOMMULIHBOMY CEPENOBHLLY Ta 300POB't0
uepes HebeaneuHi peyoBMHH, LU0 MICTATCA Y BiAXoAax.
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Kasak

Eypa3sua 3KOHOMHMKanbIK 0fjaFblHa
(KeneH opafbiHa) mywe

emMneKeTTep aymarbiHga

KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YLWIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap fa bonybl MyMKiH.

Ca

MKeCTIKTi pacTay Xainbl aknapar kocbiMilaa bap.

OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPMyCbIHAA aHE KOCbIMLLIAAA KOPCETINEH.
OHpipinreH MepsiMi byibiIM KOPMyCbIHAA KOPCETINTEH.
MmnopTepre KaTbiCTbl 6ainaHbiC aKnapar eHiM
KanTamacblHLA KepCETINreH.

OHimpi naipanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH
bacran (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLACbIHAA Xa3blnFaH)
icTeTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kp

I3MeTKep Hemece NaiganaHywWblIHbIK, KaTenikrepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

TYTKAcbl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
naiaanaHbaxpi3

©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH WhIKca, naiaanaHbaxbi3
TOK CbIMbl Dy3biiFaH HeMece OKLuaynaycbi3 bonca,
nanpanaH6axpl3

)ayblH —LUaLIbIH Ke3iHAe CbipTTa (aanapa)
naipanaHbaHpi3

Kopnyc ilLiHe Cy Kipce KypbInFbiHbI KOCYLLIbI DONMaHbI3
KON YLUKbIH WbIKCA, NaifanaHbaHbi3

KaTTbl 4ipin KesiHge naiaanaHbanbia

LLlekri kyit 6enrinepi

TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI
©HIM KOpNYCbIHbIH 3aKbiMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanpanaHyfaH Cox eHimpi Tasanay yCbiHbINAabI.

Ca

Kray

KYpFaK xeppe caktay kepek

)KOFapbl TEMMepaTypa Ke3iHEeH KaHe KYH CaynenepiHiv
acepiHeH anbic caktay kepek

caKTay KesiHe TemnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

Opamacbi3 cakTay MyMKiH emec

caKTay WapTTapbl Typasbl KOCbIMILA aKkfapar any YiliH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

TacbiManaay KesiHae eHiMfli KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MexaHUKanblK biKnan eTyre Kara TbibiM CasblHafbl
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- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MalMHANAPAbI
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Tepese WwaHcopFbILIbIHA apHaNFaH Kayincisgik
TeXHUKACbIHbIH, HYCKaynapbl

bapnbik Kayinci3gik HycKaynbIKTapbiH XaHe
I | eckeprnenepai oKbIHbI3. TexHUKanbIK
Kayincisaik HyCKaynbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa, pT

XoHe/HeMece ayblp xapakaTTaHynapra arnbin Kenyi MyMKiH.

Bonalwak xymbicTap ywiH Kayincisgik HyckaynbiKrapbl

MeH ecKepTneneppi cakran KoMbiHbi3.

» Ocbl Tepese WaHCOpFbilbl bananapAblH, XaHe feHe,
ce3imM HeMece aKbin-oi KabineTrepi wekreyni,
Toxipibeci Hemece 6inimi a3 agamMaapabIH TapanbiHaH
naiiaanaHyra apHanmaraH. Kepi xafrganaa aypbic
naraananbay xeHe xapakat any Kayni TyblHAaHabl.

» bananappbl Kagaranan TypbiHbi3. Ocbinaniia
bananappbiH Tepese LWaHCOPFbILLbIMEH OAHAMaYblH
KamTamacbl3 eTecis.

» Tepese WaHCOPFLILbIH bINFanAbl XaFfannapaa
naiganan6anpbi3. Tepese WaHCOPFbILLbIHbIH ANEKTPIK
KOMMOHEHTTEPIHE biNFan Kipin, TOK COFY, KbiCKa
TyMbIKTaNy HeMece XMMUANbIK peakLus naiga bonysl
MYMKiH.

» Tek eHAipywWi MaKynaaraH Ta3anarbil 3aTTapApl
naipganaHbiibi3. backa Tazanarbill 3aTTap AeHCaynblkka
3WAH KENTIpYi XoHe Tepese LIaHCOPFbILLbIHA 3aKbIM
KenTipyi MyMKiH.

» Kip cyra apHanfaH 6akTbl ap naiganaHFaHHaH KeniH
6ocarbin, Tasananpi3. Ocbinaiilia Kip cyra apHanFaH
bakTa 3eHHiH naiaa boNnybIHbIH ANAbIH anachI3.

» AKKYMYNATOpAbl 63repTneHi3 xaHe awnanbi3. Kpicka
TyMbIKTany Kayni 6ap.

» AKKYMynAaTop 3aKbiMAanfaH Hemece Aypbic
naiganaHbiNMaraH XarAaiiaa, oAaaH Oy WbiFybl
MYMKiH. AKKyMyNATOP )aHbiN HeMece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTblHbI3 XaHe
warblmaap bonca, fopirepaiH KEMeriHe XyriHiHi3. by
TbIHBIC any ONAAPbIH TITIPKEHAIPYiI MYMKIH.

» AKKyMynaTop AypbiC NaiAanaHbiNMaraH Hemece
3aKbIMAanFaH Xarganaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3pelicok Tepire
TUreHe, CON XKepAi CyMeH WaiibiHbi3. CYHbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeANLUHANbIK KOMEK anblHbI3.
AKKymMynaTopaarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKeHAipyi Hemece
KYHRipyi MyMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybill CHAKTLI YIUTBI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbINbl aKKyMYNyNATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa TyiblKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNIATOP XaHybl, TYTiH LUbIFapybl, Xapblnybl HEMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.
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Tepese WaHCOPFbILbIH bICTbIKTaH,
MbICanbl, KYH COYNeECiHiH y3aK TyCYiHeH,
@PTTEeH, CYAaH XaHe biNnFanAaH KOpFaHbi3.
JKapbinbic kayni bap.

LLirencenbgik Kyart 6norbi 60ibiHIWa Kayincisgik

TeXHUKACbIHbIH HYCKaynapbl
OHimpai 3apapaTay ywiH Tricti 6enrici bap,
EN 61558/IEC 61558 cTranpapThbl 60MbIHILA
cepTHdHKATTanFaH XaHe TOMEH KepHeyre
KoMbINaTbiH Kayincisgik TanantapbiHa
(SELV) caii keneTiH oKwaynaHfaH
wiTeKepnik Kyar 6nokTapbiH FaHa

naiifianaHblKbl3. OUTNEce epT HEMECE TOK COFY Kayni

TybIHAAAAbI.

» Llitekepnik Kyat bnorbiH xaHbbipaaH Hemece
bINFanfAaH KopFaKbi3. LLITekepnik Kyar 6norbiHbIH iliHe
Cy Kipce, TOK COFy Kayni apTagbl.

» Llitekepnik KyaT bnorbiH Tasa ycTaHpbi3. KypbiifblHbiH
NacTaHybl TOK COFyY KaymniH Tyablpafpbl.

» Llitekepnik KyaT bnorbiH ap naiiaanaHy angbiHaa
TeKcepiKi3. 3aKbiMaapAabl baiKacaKbi3, Wrekepnik
Kyar 6norbiH naifananbanpi3. 3akpimaanraH
LTekepnik Kyat bnorbl TOK COFY KayniH apTTbipagbl.

» Llitekepnik KyaT bnorbiHbIH Xanfafbill WTEKepi
po3eTKara caikec Kenyi kepek. LLitekepai ew
arpanaa esrepryre 6onmaiigbl. O3reprinmeren
LITeKep MeH Xapamzbl po3eTkanapabl Nakganaxy
apKblINbl TOK COFY Kayni asanTbinabl.

» Lltekepnik Kyat 6norbiHbiH kKabeniH bICTbIKTaH,
MaiiiaH, eTKip XueKTepaeH Hemece XbimKbIManbl
benlekTepAeH anwak ycTaubi3. 3akpiMaanFaH kabenb
3NEKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnMTanap MeH CybITKbILTap
CHAKTBI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeHi3. [leHeHi3
Xepre KocbinFax bonca xorapbl TOK COFY Kayini naiaa
bonapgpl.

HYCKaynbIKTapblH XXaHe
eckepTnenep/i cakTamay TOKTbiH COFYbIHa, OpT XaHe/

OHiM XoHe KyaT cunaTramachbl
ecKkepTneneppi oOKbiHbi3.
TexHuKanbIk Kayincisgik

Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Maiinanany HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH

Bapnbik Kayincisgik
HYCKayNbIKTapblH XaHe
eCKepiHj3.

TaraibiHgany 6oMbiHIA KONAAHY

Tepe3se copfbilubl

Tepese COpFbILLb Yi-KaW iLWiHAEe dMHeK, anHanap xaHe
NAKUTKanap CUAKTbI Teric, KeyekTi emec betrepeH
CYMbIKTbIKTapAbl COPbIN anyFa apHanfaH. On WakHabl copyFa
apHanMaraH.

betrep Tik, BypbILTEIK HEMece kenpeHeH bonybl MyMKiH.

Bypikkiw betenke

Bypikkilw beTenke yi-xa iwiHae siHek, anHanap xaHe
NAKUTKanap CUAKTbI TEric, KeyekTi emec beTrepaeH Kip
Tasanayra apHanfa.

KepcerinreH kypampac benwexrep

KepcertinreH KOMNOHEHTTepAiH HeMipnepi rpaduKanblk
beTTepaeri eHimMaepaiH KepCeTiniMiHe Heri3aenreH.

(1) Tepese copfbibl

(2) AybicTbipManbl XyFbiw Kbinwak (280 Mm)

(3) Copfbiw bactrek (280 mm)

(4) Copfblw bacTuekke apHanFaH KynbintaH bocary
TYAMECi

(5)  AKKymynaTop 3apAabl eHreMiHiH MHOUKaTopb

(6) 3apsaTay NopTbiHbIH KaKNarbl

(7)  AxblpaTKblill

(8) AkkymynsaTop benimiHiH Kaknarbl

(9) Kip cyra apHanfaH bakTbl WelFapyra apHanfaH
ycTarbil betrep

(10) Kip cyra apHanfaH bak

(11) USB noprbi

(12) USB kabeni®

(13) Copfrbit Kybbip

(14) Axkkymynstop

(15) Coprbiw 6actuek (140 mm)”

(16) AybicTbipManbl XyFbiwl Kbinwak (140 Mm)

(17) Bypikkiw 6erenke”

(18) Bypikkiw betenke cantamachl
(19) Bypikkiw

(20) Taptna

(21) Tasanarbiw 3ar barb

(22) MukpotaniblkTbl Wybepek

a) beiiHeneHreH Kypamaac benwekrep CTaHAAPTTbIK XKETKi3y
KeneMmiHe Kipmenpi.

b) cary Hemece xeTkisin 6epy kenemine bainaubICTbI

TexHuKanbIK ManimeTTep

AKKYMYnATOpNbIK Tepese GLASSVAC
COPFbiLlbl
OHiM HeMipi 3603JG60..
HomuHangab! kepHey B= 3,6
HomuHangbl kyat Br 15
120 m? Tazanay ayaaHbl MUH 35
YLLiH aKKyMynsTopzbl
3apapaTay yakpiTb”
Canmarbl Kr 0,8
KopFaHbIC Aopexeci IP X4%
Op XaKTaH
LWALLbIPaNTBIH CyAaH
KOPFaHbIC
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AKKYMynATopnbIK Tepese GLASSVAC

COpFbILbI

JKyMbic icTey xaHe C 0...+50

3apAfTay KesiHae pykcar

€TiNeTiH KopLUaFaH opTa

Temneparypachl

3apsaaray noptbl USB

LLitencenbpik Kyat 6norbiHa KoMbINaTbIH TananTap

3apnapTay KepHeyi B= 5,0

YCbIHbINaTbIH 3apaaTay A 1,0

TOrbI

3apsaTay KesiHgeri C 5..35

VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH

opTa Temneparypachl

A) 20-25°C temneparypacbiiga BA 4V 2.0 Ah akkymynstopbiMeH
enieHeni

B) KocbinatbiH USB xanfafblLubl
KocbIMLIa TeXHMKANbIK MaNIMETTEP/i MblHA XXePAeH Kapabl3:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Lybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

EN IEC 60335-2-2 60¥iblHLLIA eCcenTenreH wWwybln
3MMUCCHACDIHbIH KBPCETKILLTEPI.

CopfbllWTbIH amMnnuTyaa boMblHILIA ecenTenreH AblbbICTbIK
KbICbIM fieHreii aeTte 66 A6(A) kypaiabl. K

nenciapiri = 3 ab. LWybin fexreni xymbic bapbicbiHaa
BenrineHreH WwamagaH acbin KeTyi MymkiH. Kynak,
KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3!

EN IEC 60335-2-2 bolibiHLLUa ecenTenreH TeHceny MaHaepi
a, (y3pikci3 aipin), p (kaiTanaHatbiH cokna Aipin) xeHe K
nenciaairi:

a, = 0,2m/c? (K = 1,5 m/c?), p; = 5m/c? (K = 0,5 m/c?)

Akkymynsatop

AKKyMynAaTopAbl 3apaaTay

(A cypeTiH KapaHpbi3)

INECKEPTY 3apagTay yLuit_-l 5BxoHe 1,0A .

napameTpnepiHe ue Wwrencenbaik

Kyat bnorbiH naiaanaHblHbI3.

» Xeninik kepHeyre Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK KO3iHiHK,
KepHeyi Wwrencenbaik kyat bnorbiHbIH prpManblk
TaKTauLLIaCcbIHAAFbl MaNiMeTTepre CarKec Kenyi Tvic.

» LltencenbAik Kyat 6norbIHbIH NaiaanaHy 6olibiHwa
HYCKayNbIfbIH KapaHbi3.

Eckeprne: [IuTMit-uoHabl batapeanap xanblikapanbik

TacbiManfay epexenepiHe Carkec iliHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynaTopAblH TONbIK KyaTblH

naifianaxy yLiH OHbl anFall peT naiaanaHyaaH bypbiH TONbIK

3apAATaHbI3.

AKKyMynsTop 3apafbl AeHreiHiH, MHAUKaTopbl

Kocy Ke3iHae akkyMynaTop 3apaabl AeHreriHiK HANKATOPbI
KbI3bIM TYCMEH XaHca, byn akkymynaTopAblH 3apaabl 33 %
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LuamacblHaH TOMEH XaHe OHbl 3apALTay Kepek ekeHiriH
bingipeni.

AKKYMYNATOP 3apAAbl JeHreHiHiH MHANKATOPbI 3apAaTay
npouecit kepceTedi. 3apaaTay bapbiCbiHAA MHANKATOP
MaCbIN TYCMEH XbINbINbIKTakgbl. AKKYMYnATOp 3apafbl
NeHreriHiH MHAMKATOPbI Y3AIKCi3 XacbIN TYCMEH XKaHbin
Typca, byn akKyMynATOpAbIH TONbIK 3apsAATanFaHbiH
bingipeni. MHankatop 60 MUHYTTaH KeliH coHef.
AKKYMyNATOP 3apAfbl AeHreniHiK MHAMKATOPb KbI3bin
TYCMeH XbinblnblKTaca, byn anekTp KypanbiHa apTblk
KYKTEME TYCKeHiH bingipeni. XXyMbICTbl XXanFacTblpyaaH
anibIH 3NEKTP KyPasblH CYbITbIHbI3.

AKKYMYNATOp 3apAfabl AeHreniHiK MHAMKATOPbI CYbITKAHHAH
KeWiH Aie KpI3bln TyCMeH Xbinblnblkraca, byn
aKKYMYNATOPAbIH, 3aKbIMAANFAHbIH aHE OHbl aNMacTbIpy
KepexTirin binpipeni.

Xunay

Coprbiw 6acTrekTi anmactbipy (B cypertin

KapaHbli3)

- KynbintaH 6ocary Tyimecit (4) bacbin, MoHTaxaanFaH
coprbi 6actuekTi (3)/(15) TapTbin anbiHbi3.

- KaxeTTi coprbill 6acTHekTi, KynbintaH bocaty Tyimeci (4)
LwepTy AblbbICIMEH TipenreHLue KiprisiHia.

MukpoTanwbiKTbi Wy6epekTi opHaty (C cyperTiH

KapaHbi3)

- MukpoTanwbikThl WybepekTi (22) bypikkiw betenke
cantamacbl (18) apKbinbl TapTbIHbI3.

Maipanany

Xymbic icteyre gaiibIHABIK,

Bypikkiw 6etenkeHi TonTbipy (D cypeTiH KapaHpbi3)

- bypikkit 6etenkeHi (17) bypan WibiFapbliHbI3.

- Tasanarbilw 3at barbiH (21) MAX benriciHe aeviH cymeH
XoHe/HeMece CTaHAAPTTbl Ta3anarblll 3aTneH
TONTBIPbIHBI3 (CMUPT HeMece Tasanarbill KebikTi
naiaanaxyra bonmangpl).

TasanarblL 3aT BHAIPYLICIHIH HYCKAYNapPbIH ECKEPIHI3.

- bypikkil beTenkeHiH xofapfbl beniriH Ta3anarbiil 3aT
barbiHa (21) kaitTagaH bypan opHaTbIHbI3.

Ycrinri 6etrepai razanay (E1-E3 cypeTiH KapaHbi3)

- Bypikkiwri (19) awy ywix OPEN 6afbiTbiMeH bypaHbi3.

- TasanaHatbiH beTke WiamameH 20 cM KalLbIKTbIKTaH
Ta3anarblLy 3aT CebiHj3.

- BypiKkilll 6eTenKeHi MUKPOTaNILbIKTbI ybepekneH (22)
bipre konaaHbin, 6eTTi Tazanabl3. Kaxer bonca,
Tasanarblll 3aTTbl Tafbl CEOIHj3.
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KongaHbicKa eHrisy

Kocy/ewipy

- Tepese coprbitliblH (1) KOCy yLiliH XblpaTKbILLTbI (7)
6acbiHbI3.

- Tepese coprbitlibiH (1) ewipy yiiH axbipaTKpiwThl (7)
KanTaziaH bacbiHbI3.

Ycrinri 6etrepai coproiwneH Tasanay (F cypeTiH

KapaHpi3)

- Tepese coprbiLlibH KOCbIHbI3.

- Xyfblw KpinwakTbl (2)/(16) TazanaHarbiH OeTTiH, yCTiHri
)KWeriHe a3FaHTal KbiCbin KOMbIHbI3.

- berri ycTiHeH acTbiHa KapaW kabaTracaTbiH XonakTapMeH
bipkenki Tazanan WhiFbIHpI3.

Akaynappabl oo

- Kip cyra apHanraH bakTarbl (10) TonTbipy feHreii MAX
benriciHe )eTKeHHeH KewiH, bak iLiH bocaTblHbI3.

Kip cyra apHanfaH bak iwin 6ocaty (G1-G2

CypeTiH KapaHpbi3)

- Kip cyra apHanfaH 6akTbl (10) ycTarbiw betTepiHeH (9)
YCTan TypbiM, OHbl CbIPTKA Kapan TOHKEPIHI3.

- Coprbilu Kybbipabl (13) kip cyFa apHanfaH bakTaH TapTbin
LbIFAPbIHBI3.

- Kip cyra apHanfaH 6aKTbiH ilwiH bocaTbiHpI3.

- Coprbll KybbIpabl Kip CyFa apHanFaH bakTbIH iwiHe KaiTa
OpHaTbIHbI3.

- Kip cyFa apHanfaH 6akTbl aCTbIHFbl KaFbIMEH YCTaFblLUbIHA
OpHaTbIM, COflaH KeMiH WepTy AblbbiCbIMEH TipeNnreHLue
iLke bypan opHaTbIHbI3.

Akay OpblH anfaH xaraanaa, akkyMynaTop 3apaabl AeHreriHiy uHaukatopbl (5) Kbi3bin TYCNeH XaHazbl.

Macene blkruman cebebi LWewimi

Tepese CopfbllLbl iCKe KOCbINManabl  AKKYMYNATOp 3apAgbl TayCbinipl
AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM bICTbIK

Copfrbiw bacTvek bitenrew

AKKYMYNATOP/bl 3apsfTay
AKKYMYNATOPAbI KbINbITY/CYbITY
Coprblw bacTuekTeri bitenypi keTipy

Copy KyaTbl LWEKTeNreH Hemece
MYNE KOK

Tepese CopFbILbI BLWIN Kanafbl

AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM bICTbIK
Copfbil bacTvek bitenre

Cy bypikkiw beTenkeneH afbin Typ BypiKKiL ypbIC OpHaTbINMaFaH BypiKKiLWTi ypbIC OpHATY

Cy ennety caHplinaynapbiHaH afbin  Kip cyra apHanfaH bak Tonbin KeTTi Kip cyra apHanfaH bak iwwiH bocary
vp Hyckay: byn peTTe Tepese CopfbillibiHa eLIKaHaal 3aKbiM KenTipinmensi.
AKKyMynaTop 3apaaTanManipl USB kabeni gypbic xanraHbaraH USB kabeniHiH, KOCbINbIMbIH TEKCEPY
AKKYMYNATOP TbIM CYbIK/TbIM bICTbIK AKKYMYNATOPAbI KbINbITY/CYbITY
JKYFbILL KbINLWAK LWaHab! JKyFbIL KbINLWAKTbI Ta3anay

JKyFbIL KbINLWAK 3aKbIMAanfaH JKYFbILL KbINLIAKTbI aIMACTbIPY

AKKYMYNATOPAbI KbINbITY/CYbITY
Copfbil bacTuekteri bitenypi ketipy

Tepesene i3aep kanagpl

Cakray epexenepi cakray (KapaHbl3
,Cakray“, beT 85)

A3blpak KyLU KonfaHy
Kebipek Kyl konaaHy

ThIM KaTThl KYLL KOMAAHbINbI
ThIM a3 KLU KOngaHbiibl

- Tepese CopfblLlbiHK KOPMyCbiH (1) XaHe XyfbiL
KkpinwakTbl (2)/(16) mesrin-me3rin AbIMKbIN WybepekneH
TasanaMpis.

TeXHUKaNbIK KYTiM X9He Kbi3MeT

TexHUKanbIK KbI3MET KOpPCeTy XKaHe Tasanay

» [lypbIc XaHe ceHiMpaj icTeyi YILiH WaHCoPFbil NeH
JKenAeTKill CaHblNaynapbiH Ta3a YCTaHbi3.

MuKpoTanwbIKTbl WybepekTi xyy
- MuKpoTanwbiKThl WybepekTi (22) Kip XyFblll MallWHaA

60° Temnepatypagia XyblHbi3.
Tepese copfblwbIH Tazanay

- Kip cyra apHanfaH 6akTbi (10) aHe coprbil bacTHexTi
(3)/(15) xeTkinikTi MenLwepaeri Ta3a CyMeH LanblHbI3.

- KypacTblpyaaH bypblH bapnblk bentuektepai xakcbinan
KeNTipiHi3.

AkkymynsaTopabl anMactbipy (H cypeTiH KapaHpbi3)

» AnmacTbIpy YILiH WbIFapbINFaH akKKyMYNATOPAbI
KOHTaKTinepAi TyiblKTaybl MYMKiH
KbICTbIPFbILITapAaH, THbIHAAPAAH, KINTTepAEH,
werenepaeH, bypanganappaat Hemece 6acka ycak
TeMmip 3aTTapAaH aniwak ycTaHpbl3. AKkyMynaTop
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KOHTaKTiNepiHiH apacbiHAarbl KbICKA TyHbIKTany
KYHiKTEpre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.
3apsaaTaraHHaH KeriH XXyMbIC YaKbITbl aTap/blKTa

KblCKapFaH )xaraaiaa, akkyMynaTopabl aMacTbipbIHbI3.

- AKKymynsaTop benimiHiH kaknarbiH (8) carat TiniHiH,
GarbiTbiHa KAPChbl LWeriHe fiediH bypan, KaknakTbl TapTbin
anblHpI3.

- Axkymynatopabl (14) akkymynatop benimiHeH Taptoin
LWbIFAPbIHbI3.

- aHa akkymynaTtopgbl (14) akkymynsatop benimiHe canbin
KOMbIHbI3. Tek Bosch nuTHUIA-MOHAbIK akKyMYNATOPNApbIH
naraanaHbikbi3. AKkymynaTopasl Bosch kocankbl
benweri petiHge www.boschtoolservice.com caitbiHga
Tabyra bonagpl.

- Kaknakrbi (8) akkymynatop benimine bepik opHatbin,
KaKMaKTbl caFat TiniHiH 6aFbITbIMEH LeriHe feiH
bypaHbi3. Kaknak eki xakTaH aa bekitinreHine ke3
KETKI3iHj3.

Cakray

- Tepese coprblliblH CakTayFa Konmac bypbiH 6apnblk,
benuwekTteppi KeNTipiHi3.

- CakrayFa Koo KesiHae XyFbill kbinwak, (2)/(16) betnen
JaHacnaraHblH HEMece YCTiHeH bacbinMaraHblH
KaparanaHpi3. [ledopmalusFa yLiblparaH XKyFbiLl KpiLak,
Halliap XYMbIC HaTUXeCiHe (Tepeaeneri i3nep) akenepi.

TyTbIHYLWbINAPFa KbI3MET KOPCETY XaHe
naipganany boiibiHia KeHec bepy

Kasakcran

TyTbiHyWbINApFa keHec bepy XaHe WaFbiMaapAbl
Kabbingay opTanbifbi:

Pobept bouu (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcTaH Pecnybnukacoi

Mypatbaes k-ci, 180

"Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7 (727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3fiH cepBHCTiK MeKeHKannapbiMbl3Fa XaHe Keningik
LIapTTapbiHa cinTeme CoHFbl beTTe xoHe caiTra https://
www.bosch-professional.com/kz/ru/ bepinren.
CypakTap Kot xaHe Kocankpl beniektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHiMHIH hupManblk
TaKTanwacbiHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

Kapere xapaty
LLlaHcopFbiLL, aKKyMynATOpnap, XabablKrap MeH opamanap
KOpLLUaFaH OpTaHbl CaKTalTbiH PETTE Kafere XapaTyra
anapbinybl Kepek.
AkkymynsaTopnap/batapesnapgbl Y1 KOKbICbiHa
TacTamaHpi3!

Romana | 85

Tek kaHa EO enpiepi ywin:

Marpanaryfa api kapai xapamanTbiH 3NEKTPNIK XaHe
3NEKTPOHABIK KypbINFbINapabl HEeMece naiaanaHblnFaH
aKkymynaTopnapabl/6arapeanapbl 0enek xuHay xoHe
KOpLUaFaH opTa YLUiH Kayinci3 XonMeH Kaiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWHaY XyHenepiH naiganaqbiHpi3. Kate
KONMEH Kafiere Xapary Kypbinfbl KypaMblHarbl KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTekTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH opTa MeH
[NleHcayNbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Observatii privind siguranta aplicabile la
aspiratorul pentru geamuri
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea utilizarilor viitoare.

» Acest aspirator pentru geamuri nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte. in caz contrar,
exista pericolul de manevrare gresita si ranire.

» Supravegheaza copiii. Astfel, vei avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu aspiratorul pentru geamuri.

» Nu utiliza aspiratorul pentru geamuri in conditii de
umiditate. Umiditatea poate patrunde in zona electrica a
aspiratorului pentru geamuri si poate provoca un
scurtcircuit, coroziune sau o reactie chimica.

» Utilizeaza numai produse de curatare care sunt
aprobate de producator. Alte produse de curatare iti pot
afecta sanatatea si pot deteriora aspiratorul pentru
geamuri.

» Goleste si curata rezervorul de apa murdara dupa
fiecare utilizare. Astfel, eviti formarea mucegaiului in
rezervorul de apa murdara.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd
pericolul de scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizarii necorespunzatoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
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medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

m Nu expune aspiratorul pentru geamuri la

8

surse de caldura, de exemplu, la radiatii

solare continue sau flacari; de asemenea,
evita contactul din exterior al acestuia cu apa sau
umezeala. Exista pericolul de explozie.

Instructiuni privind siguranta pentru alimentator

Pentru incarcarea produsului foloseste

numai alimentatoare izolate, prevazute cu

simbolul indicat, care sunt certificate

conform standardelor EN 61558/IEC 61558

si care corespund cerintelor privind

siguranta de joasa tensiune (SELV). in caz
contrar, va exista pericolul de incendiu sau riscul de
electrocutare.

» Evitati contactul alimentatorului cu ploaia sau
umezeala. Patrunderea apei intr-un alimentator creste
riscul de electrocutare.

» Mentineti curat alimentatorul. Dacé acestea se
murdaresc, existd pericolul de electrocutare.

» Verificati alimentatorul inainte de fiecare utilizare. Nu
folositi alimentatorul in cazul in care constatati ca
acesta prezinta deteriorari. Alimentatoarele
deteriorate cresc riscul de electrocutare.

» Stecherul alimentatorului trebuie sa se potriveasca cu
priza. Nu este permisa in niciun caz modificarea
stecherului. Fisele nemodificate si prizele potrivite
reduc riscul de electrocutare.

» Fereste cablul electric impotriva expunerii la caldura,
ulei, muchii ascutite sau componente mobile. Cablul
deteriorat creste riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdmantat sau legat la masa.

Cititi toate indicatiile si
de sigurantd poate provoca

Descrierea produsului si a

performantelor sale
instructiunile de
siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si indicatiilor

electrocutare, incendiu si/sau réniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a

instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Aspirator pentru geamuri

Aspiratorul pentru geamuri este destinat utilizarii in locuinta,
pentru aspirarea lichidelor de pe suprafetele netede,
neporoase, cum ar fi geamurile, oglinzile si placile ceramice.
Acesta nu este adecvat pentru aspirarea prafului.
Suprafetele pot fi verticale, inclinate sau orizontale.

Flacon cu pulverizator

Flaconul cu pulverizator este destinat utilizrii in locuinta,
pentru indepartarea depunerilor de murdarie de pe
suprafetele netede neporoase, precum geamurile, oglinzile
si placile ceramice.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schitele
produselor de la paginile grafice.

(1) Aspirator pentru geamuri

(2) Lamela de stergere interschimbabila (280 mm)
(3) Capdeaspirare (280 mm)

(4) Buton de deblocare pentru capul de aspirare
(5) Indicator de incarcare a acumulatorului

(6) Capacul prizei de incarcare

(7) Buton de pornire/oprire

(8) Capacul de la compartimentul acumulatorului

(9) Suprafete de prindere pentru extragerea rezervorului
de apd murdara

(10) Rezervor de apa murdara

(11) PortUSB

(12) CabluUSB®

(13) Tubdeaspirare

(14) Acumulator

(15) Cap de aspirare (140 mm)®

(16) Lamela de stergere interschimbabila (140 mm)
(17) Flacon cu pulverizator”

(18) Capacul flaconului cu pulverizator
(19) Duza de pulverizare

(20) Declansator

(21) Rezervor pentru produs de curatare
(22) Laveta din microfibre

a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.
b) infunctie de setul de livrare

Date tehnice
Aspirator pentru geamuri GLASSVAC
cu acumulator
Cod de identificare 3603 JG60..
Tensiune nominald V= 3,6
Putere nominala W 15
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Aspirator pentru geamuri GLASSVAC
cu acumulator
Durata de functionare a min 35
acumulatorului® pentru o
suprafatd de curatat de
120 m?
Greutate kg 0,8
Tip de protectie Protectie impotriva
stropilor de apa din
toate directiile ®
IP X4
Temperatura ambientald RC 0...+50
admisa in timpul
functionarii si pe perioada
depozitdrii
Port de incarcare usB
Cerinte privind alimentatorul
Tensiune de incarcare V= 5,0
Curent de incércare A 1,0
recomandat
Temperatura ambientala © 5..35
recomandata in timpul
incarcarii

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul BA 4V 2.0 Ah

B) inclusiv port USB
Pentru date tehnice detaliate, acceseaza:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN IEC 60335-2-2.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
aspiratorului este in mod normal de 66 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB. Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Acumulator

incarcarea acumulatorului
(consulta imaginea A)

N AVERTIS-

MENT

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare cu
energie electrica! Tensiunea sursei electrice trebuie sa
coincida cu datele de pe placuta cu date tehnice a
alimentatorului.

» Respecta instructiunile de utilizare a alimentatorului.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

Pentru incarcare utilizeaza un
alimentatorde 5Vsi 1,0 A.

Romana |87

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Daca, in momentul pornirii, indicatorul de incdrcare a
acumulatorului se aprinde in rosu, inseamna cd nivelul de
incarcare al acumulatorului este de sub 33%; in acest caz,
acumulatorul trebuie incarcat.

Indicatorul de incarcare a acumulatorului indica procesul de
incéarcare. in timpul procesului de incarcare, indicatorul se
aprinde intermitent in verde. Daca indicatorul de incarcare a
acumulatorului se aprinde fix in verde, inseamna ca
acumulatorul este incdrcat complet. Dupa 60 de minute,
indicatorul se stinge.

Daca indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe scula
electrica se aprinde intermitent in rosu, inseamnd cd scula
electricd este suprasolicitata. Lasa scula electricd sa se
raceascd inainte de a continua lucrul.

Dacd indicatorul de incdrcare a acumulatorului se aprinde
intermitent in rosu chiar si dupa rdcire, inseamna cd
acumulatorul este deteriorat si trebuie inlocuit.

Montare

inlocuirea capului de aspirare

(consulta imaginea B)

- Apasd butonul de deblocare (4) si extrage capul de
aspirare (3)/(15) montat.

- Introdu capul de aspirare dorit pana cand butonul de
deblocare (4) se fixeaza sonor.

Fixarea lavetei din microfibre
(consulta imaginea C)

- Trage laveta din microfibre (22) peste capacul flaconului
cu pulverizator (18).

Functionare

Pregatirea lucrului

Umplerea flaconului cu pulverizator

(consulta imaginea D)

- Desurubeaza flaconul cu pulverizator (17).

- Umple rezervorul pentru produs de curatare (21) pand in
dreptul marcajului MAX cu apa si/sau cu un produs de
curatare uzual (fara alcool, fara spuma de curdtare).
in aceast privint, tin cont de instructiunile
producdtorului produsului de curdtare respectiv.

- insurubeazi din nou partea superioar a flaconului cu
pulverizator pe rezervorul pentru produs de
curatare (21).

Curatarea suprafetelor (consultd imaginea E1-E3)
- Pentru deschidere, rasuceste duza de pulverizare (19) in
directia OPEN.

Bosch Power Tools
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- Pulverizeaza produsul de curatare, de la o distantd de
aproximativ 20 cm, pe suprafata care trebuie curdtata.
- Asaza flaconul cu pulverizator cu laveta din
microfibre (22) si curata suprafata. Daca este necesar,
pulverizeaza din nou produs de curdtare pe suprafata.

Punerea in functiune

Pornire/Oprire
- Pentru pornirea aspiratorului pentru geamuri (1), apasa
butonul de pornire/oprire (7).

- Pentru oprirea aspiratorului pentru geamuri (1), apasa
din nou butonul de pornire/oprire (7).

Aspirarea suprafetelor (consulta imaginea F)

- Porneste aspiratorul pentru geamuri.

- Asaza lamela de stergere (2)/(16) pe muchia superioara
asuprafetei care trebuie curatata, exercitand o presiune
usoard.

Remedierea defectiunilor

- Sterge uniform suprafata, cu miscari suprapuse de sus in
jos.

- Goleste rezervorul de apa murdard imediat ce nivelul de
umplere al rezervorului de apd murdara (10) a ajunge in
dreptul marcajului MAX.

Golirea rezervorului de apa murdara

(consulta imaginea G1-G2)

- Tine rezervorul de apa murdara (10) de suprafetele de
prindere (9) si rabateaza-| spre exterior.

- Extrage tubul de aspirare (13) din rezervorul de apa
murdara.

- Goleste rezervorul de apa murdara.

- Introdu tubul de aspirare la loc in rezervorul de apa
murdara.

- Introdu partea inferioard a rezervorului de apa murdara in
suportul acestuia, iar apoi rabateaza-| spre interior, pana
cand se fixeaza sonor.

Dacd apare o eroare, indicatorul de incarcare a acumulatorului (5) se aprinde intermitent in rosu.

Problema Cauza posibila

Aspiratorul pentru geamuri nu

Acumulatorul este descdrcat

Remediere
fncarca acumulatorul

porneste
fierbinte

Acumulatorul este prea rece/prea

Lasa acumulatorul s se incélzeascd/
raceasca

Putere de aspirare limitatd sau
inexistentd

Capul de aspirare este blocat

Elimina blocajul din capul de aspirare

Aspiratorul pentru geamuri se opreste Acumulatorul este prea rece/prea

fierbinte

Lasa acumulatorul sa se incalzeascd/
raceasca

Capul de aspirare este blocat

Elimina blocajul din capul de aspirare

Se scurge apa din flaconul cu

pulverizator corect

Capul de pulverizare nu este montat

Monteaza corect capul de pulverizare

Se scurge apd din fantele de ventilare Rezervorul de apd murdara este prea plin Golirea rezervorului de apa murdara

Observatie: Astfel, aspiratorul pentru geamuri nu va suferi deteriorari.

Acumulatorul nu se incarca

Cablul USB nu este conectat corect

Verifica conexiunea prin cablul USB

Acumulatorul este prea rece/prea

fierbinte

Lasa acumulatorul sa se incalzeascd/
raceasca

Urme de dungi pe geam

Lamela de stergere este prafuita

Curdtd lamela de stergere

Lamela de stergere este deteriorata

inlocuieste lamela de stergere

Asigura-te ca sunt asigurate conditii
corecte de depozitare (vezi ,Cuzinet®,
Pagina 89)

Este aplicata o forta excesiva

Aplica o forta mai mica

Este aplicatd o forta prea micd

Aplicd o forta mai mare

intretinere si service

intretinerea si curitarea

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Curatarea aspiratorului pentru geamuri
- Clateste cu apd curatd din abundenta rezervorul de apa

murdara (10) si capul de aspirare (3)/(15).

~ fnainte de reasamblare, las toate componentele s se

usuce bine.

1609 92AGOY|(10.04.2026)

Bosch Power Tools



- Curata ocazional, cu o laveta umedad, carcasa
aspiratorului pentru geamuri (1) si lamela de
stergere (2)/(16).

Spalarea lavetei din microfibre
- Spala laveta din microfibre (22) in masina de spélat rufe,
la o temperatura de 60 °C.

inlocuirea acumulatorului (consulti imaginea H)

» Lainlocuirea acumulatorului, evita contactul acestuia
cu agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

Inlocuieste acumulatorul, daca timpul de functionare este

considerabil redus dupd incarcare.

- Roteste capacul (8) de pe compartimentul acumulatorului
in sens antiorar pana la opritor, iar apoi extrage capacul.

- Scoate acumulatorul (14) din compartiment.

- {mpinge in compartiment noul acumulator (14).
Foloseste exclusiv acumulatori litiu-ion Bosch.
Acumulatorul poate fi achizitionat ca piesa de
schimb Bosch de pe www.boschtoolservice.com.

- Asaza capacul (8) paralel pe compartimentul
acumulatorului, iar apoi roteste capacul in sens orar pana
la opritor. Asigura-te ca capacul se fixeaza pe ambele
parti.

Cuzinet

- Inainte de a depozita aspiratorul pentru geamuri, lasi
toate piesele sa se usuce.

- Asigura-te cd, in timpul depozitdrii, lamela de
stergere (2)/(16) nu se sprijina pe nimic si ca nu este
presatd. Dacd lamela de stergere este deformata,
stergerea nu va fi corespunzatoare (urme de dungi pe
geam).

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagind.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminarea ecologica
Aspiratorul, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie
sa fie predate unui centru de reciclare.
Nu eliminati aspiratorul si acumulatorii/
bateriile impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
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ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza elimindrii de substante periculoase.

bbnarapcku

YKa3aHHA 3a CHTYPHOCT

WHcTpyKuuu 3a 6esonacHocT 3a akymynaTopHara

YUCTauKa 3a Npo3opuu

|| CNas3BaHETO Ha UHCTPYKLKUNTE 3a 6esonacHocT
W yKa3aHuATa 3a pa60Ta Morart ia UMmart 3a noc-

NeACTBUE TOKOB yaap, Noxap /N TeXKM TPaBMHU.

C'bXpaHﬂBaﬁTe Te3H yKa3aHHUA Ha CUTYpPHO MACTO.

» Tasu aKkymynaTopHa YMcTauka 3a NPO30pLM He € npea-
Ha3HaueHa 3a NoN3BaHe OT AeLa U NHLA C OTPaHHUeHN
thH3nueCKH, CEeH30PHHU UNHU AYILIEBHH CNOCO6HOCTH
UNK1 NUUa 6e3 f0CTaTbUHO 3HAHKA M ONMKT. B NpoTHBEH
Cryyua CblLeCTBYBa ONACHOCT OT HEMPABH/HO NON3BaHe
W TPYAOBK 3N0NONYKH.

» KoHTponupaiite geuara. Taka ce npefoTBpartaBa onac-
HOCTTa Jielja Aa UrpasT C akyMynaTopHaTa uMcTauka 3a
NPO30pPLMH.

» He u3non3gaiite akymynaropHara uucrauka 3a npo-
30pLM NP BNAXKHKU YCNOBHA. B eneKkTpuueckara 3oHa Ha
akymynaTopHaTa uU4CcTauka 3a npo3opLM MoXe Aa npo-
HWKHe Bara 1 fia 0Befie 710 KbCO CbelUHEHHe, KOPO3ns
WM XMMUUECKa peakLus.

» U3non3Baiite caMmo NOUNCTBALLY CPeACTBA, KOUTO Ca
opobpeHu ot npousBoauTena. [Ipyrv nouucTaally
CpefcTBa MOrar ia HaBPeAAT Ha BaLLeTo 34pase U Aa NoB-
PEaAT akyMynaTopHaTa uMcTauka 3a npo3opLiu.

» U3anpa3sBaiiTe 1 NnouKncTBaiiTe pe3epBoapa 3a MpbCHa
BoAa cnep BcAka ynotpeba. C ToBa 13bsreare obpasy-
BaHe Ha NNeceH B pe3epBoapa 3a MpbCHa Bofa.

» He npomensiite 1 He oTBapAiiTe akymynaTopHara ba-
TepuA. CbleCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO Cb-
eIMHEHHe.

» Mpu noBpexaaHe U HenpaBUNHa eKCNNoaTaUua oT
aKymynaTopHata 6aTepua Morat Aa ce oTAeNAT NapH.
AkymynaTtopHata 6aTepus Moxe Aa ce 3ananv unu ga
ekcnnogupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpsABaHe n
MpY OMNaKBaHHsA ce 0bbpHeTe kbM Nnekap. Mapute Morat
13 pPa3[pasHAT AMXaTeNnHuTe MbTULLA.

» pu HenpaBMNHO H3NON3BaHe UNH NOBPeAeHa aKyMy-
natopHa baTepus oT Hest MOXKe Aa H3Teue eNeKTPONHT.
WU3bAarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. Ako BbNpeKH TOBa Ha Ko-
)arta Bu nonagHe eneKTPONUT, U3NNaKHETe MACTOTO
0bunHo ¢ Boga. AKo eneKTPONUT nonagHe B ouute By,
He3abaBHo ce 0bbpHeTe 3a NOMOLL KbM OU€H nekap.

MpoueTeTe BAUMATENHO BCUUKH YKA3aHWUA U
MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. [ponycku npu
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ENeKTponuTLT MOXe [1a NPeau3B1Ka H3rapAHUA Ha KOXa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe fa 6bge nopeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHK UMK OTBEPTKH, UMK
OT cUnHM yaapH. Moxe Aa bbae npeansBrKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbefIMHEHHe 1 akyMynaTopHara barepus Moxe fa
ce 3ananu, fja 3anyLu, ja eKCrnoaMpa unv aa ce nper-

pee.
g
3a NPo30pLM OT BACOKH TeMnepaTypH, Hanp.
BCNeACTBUE Ha NPOALMKUTENHO U3NaraHe
Ha AUPEKTHa CMbHUEeBa CBETNIMHA UNH OrbH, KaKTO M OT BO-
[ia ¥ oBnaXkHABaHe. CblieCTBYBa OMaCHOCT OT eKCMNO3KA.

MNpepnasBaiite akyMynaTopHaTta uucrauka

Yka3aHud 3a 6e3onacHocT 3a aganTopa

3a 3apexaaHe Ha Bawusa npoayKT usnons-

BaiiTe CaMo H30MMPaHH LeKePHHU afianTepH,

KOMTO HOCAT AONHUA CUMBON U Ca cepTUchHU-

uupanu cbrnacHo EN 61558/IEC 61558 u o1-

roBapAT Ha U3UCKBaHKATa 3a be3onacHo

HucKo Hanpexenue (SELV). B npotuseH cny-
yai ¥Ma ONacHOCT OT NMOXap MK PUCK OT ENEKTPUUECKM
ynap.

» Mpepna3Baiite afganTtepa ot AbXA U OBNAXKHABaHeE.
[pOHMKBaHETO Ha BOfla B ajanTepa noBMLLIABa ONacHOCT-
Ta 0T TOKOB yfiap.

» lMopabpxaiite aganTopa umuct. CbllecTByBa ONaCHOCT
0T TOKOB yfiap BCNEACTBME Ha 3aMbpCABaHE.

» BuHaru npeau ynotpeba nposepsnBaiite agantepa.
AKo ycTaHOBHTE NOBpeAH, He Non3BaiTe aganTtepa.
[oBpeaeHnTe afjanTepy yBeNWUaBaT pucka oT TOKOB
ynap.

» MpucbeaUHUTENHUAT Wencen Ha WeKepHUA agantep
TpAGBa Aa e noaxoAALL, 3a KOHTaKTa. B HUKaKbB cny-
Yaii He ce AoNYCKa U3MEeHAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha
wencena. HenpomeHeHuTe LWenceny 1 NoaxoasaLLuTe
KOHTaKT1 HamMansaBaT pUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» [pbxTe kabena Ha MpeXKoBUA aganTep faney ot Ton-
NWHa, Macno, 0CTPH pbboBe UMK NOABHIKHH YaCTH.
NoBpeneHnTe Kabenu yBenuuasar pucka oT eneKkTpuyec-
K1 yaap.

» WUsbarsaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3emeHu Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHM YPEaH, NEUKH U XNaAHNHK-
um. Korato 1Anoto By e 3a3emMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € No-ronam.

OnucaHWe Ha NPoAYKTa U AEHHOCTTA

Mpouetete BHUMaTENHO
II BCHUKH YKa3aHUA U HHCT-
|I || pyKuum 3a 6esonacHocr.
Tponycku npu cna3saHeTo
Ha MHCTPYKUMKTE 3a be3o-

MacHOCT 1 yKa3aHWATa 3a paboTa Morart ia MMart 3a nocnepc-
TBUE TOKOB Y/ap, NOXap W/Wiu TeXKU TPaBMH.

Mons, umaiite npeasua U30bpaxeHnaTa B NpefHaTa uacT Ha
PbKOBOZACTBOTO 3a pabora.

MpepHasHaueHKe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

AKyMynaTopHa uMcTauKa 3a npo3opuu

aKyMynaTopHara u4cTauka 3a npo3opLy e npeaHasHaueHa
3a M3no/13BaHe B JOMAKUHCTBOTO, 3 f1a Ce U3CMyKBaT Teu-
HOCTM OT IMafIKK, HEMOPECTH NOBbPXHOCTH, KaTo CTbKO, OT-
Nefiana ¥ NnoukK. TA He e NoAXOAALLA 32 U3CMYKBAHE Ha
npax.

TMoBbPXHOCTUTE MOTaT Ja Ca BEPTUKANHM, U3BUTH UK XOPU-
30HTAMHK.

ByTunka 3a npbckaHe

Bytunkara 3a npbckaHe e npeaHasHaueHa 3a U3non3saHe B
[OMaK1HCTBOTO, 3 f1a Ce OTCTPaHABA MPbCOTUATA OT [MaKHK,
HEeMopecT! NOBbPXHOCTH KaTo CTbKNO, OFNEana U nNnouKu.

WU30bpa3eHu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eHVITe KOMIMOHEHTH Ce OTHacA o
NPEeACTaBAHETO Ha NPOAYKTUTE Ha FpaCbMHHVITe CTPaHULH.

(1) AxymynaTopHa uMcTauka 3a Nnpo3opuu

(2) Cwmensema uucrauka (280 mm)

(3) CwmykartenHarnasa (280 mm)

(4) bByTOH 3a OTKNIOUBaHE Ha CMyKaTenHara rnasa
(5) WHpukaTop 3a akymynatopHara barepus

(6) Kanaue Ha KynnyHra 3a sapexpgaHe

(7) Myckos npekbcBay

(8) Kanaue otaeneHue 3a batepus

(9) TMosbpxHOCTM 3a 3axBalllaHe 3a U3BAXKAAHE HA Pesep-
BOapa 3a MpbCHa BoAa

(10) PesepBoap 3a MpbcHa Boaa
(11) USB bykca

(12) USB kaben”

(13) Tpbba 3a uscmykBaHe

(14) AxkymynatopHa batepus

(15) CmykarenHa rnasa (140 mm)”
(16) Cmensema uuctauka (140 mm)

(17) Bytunka 3a npbckane”

(18) MocraBka 3a byTniKa 3a npbckaHe
(19) [iosa3anpbckaHe

(20) Orcmbn

(21) PesepBoap 3a NOUNCTBALLIO CPEACTBO
(22) MukpodubbpHa Kbpna

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha A0CTaBKaTa.

b) B 3aBUCUMOCT OT OKOMMNNEKTOBKaTa

TexHUUeCKH AaHHU

AKyMynaTopHa uucTauka GLASSVAC
3a npo3sopuu

KatanoxeH Homep 3603JG6 0..
HomuHanHo HanpexeHue V= 3,6
HomuHanHa mowHoct W 15
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AKyMynaTopHa uucTauka GLASSVAC

3a npo3sopuu

Bpeme Ha pabota c akymy-  min 35

natop” 3a 120 m? nnow Ha

MounCTBaHe

Terno kg 0,8

Bup 3awmTa IP X4®
3aLKTa CpeLLy NPbCKK
BO/a OT BCMUKM CTPaHU

paspelleHa Temneparypa © 0...+50

Ha OKoMHara cpefa npu pa-
boTa 1 Npu cknagupate

[TopT 3a 3apexpaaHe USB
WU3nckBaHNA MpeXKoBH aganTep

3apAgHo HanpexeHue V= 5,0
NPEenopbymuTeNEeH TOK Ha A 1,0
3apexpaaHe

npenopbynTeNHa TeMNepa- C 5..35
Typa Ha OKONHaTa cpefa

npy 3apexgaHe

A) WsmepeHo npu 20-25 °C c akymynatopHa batepus BA 4V 2.0
Ah

B) sknouutento USB bykca

[lOMbAHUTENHN TEXHUUECKM JAHHH LLie OTKPHETE Ha:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

WUndopmauua 3a U3MbUBaH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHH

cbrnacHo EN IEC 60335-2-2.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha Luyma, reHepupaH
OT NpaxocMyKaukara, obukHoseHo e 66 dB(A). Heonpepae-
neHocT K = 3 dB. HUBOTO Ha Wwym npv paboTa Moxe fa npe-
BULLM MOCOUEHHTE CTOMHOCTH. PaboTeTte ¢ wymosarnywu-
Tenu!

CToiHoCTHUTe Ha BUDpHMpaHe a,, (MoCTORHHK BUBpaLuK), Py
(noBTapsALLM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctTa K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s* (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

AkymynatopHa 6atepua

3apexpaaHe Ha akymynaTtopHata 6arepus
(BX. cpur. A)

NMPEOYNPEX- M3non3BaTe 3a 3apexaaHe Leke-
E—ZHMEH peHanantepc5Vu1,0A.

» CbobpassaBaiite ce ¢ HaNpeXXeHHEeTo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa Tpabsa
[1a CbOTBETCTBA HA AaHHMTE, HanuCcaHu Ha Tabenkara Ha
L|eKepHUA afanTep.

» CubniofaBaiiTe MHCTPYKUMATA 32 €KCNNOATALMUA HA
LWeKepHUA aganTep.

YkasaHue: [1THeBO-MOHHUTE aKyMynaTopHH baTtepuu ce

[I0CTaBAT YACTUUHO 3apeeHn Nopaan MexayHapoaHUTe
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npeanucaHna 3a TPaHCNopT. 3a f1a Ce rapaHTUpa MbiHata
MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefete A HambiHO
npeau nbpaara ynorpeba.

Unpukarop 3a akymynatopHarta 6atepua

AKO MHAMKATOPBT 32 CbCTOAHWETO Ha aKyMynaTopHaTa bare-
s CBETU B UEPBEHO NPH BK/OUBAHE, akyMynaTopHarta ba-
TEep1A MMa no-manko ot 33 % kanauwret 1 TpAbBa Aa ce 3a-
pequ.

NHamMKaTopbT 3a akyMynatopHarta barepua nokassa Hanpe-
[bKa Ha 3apexpaHe. o Bpeme Ha 3apexaaHe UHANKATOpbT
MUra CbC 3eneHa CBeTNHHa. Korato MHAMKaTopbT 3a CbCTOA-
HWETO Ha aKyMynatopHata batepus 3anouHe Aa CBETH C Hen-
peKbCHaTa 3eneHa CBETNMHA, akyMynaTopHara barepus e 3a-
peneHa HambnHo. MHauKaTopbT yracea cneq 60 MUHYTH.
AKO MHAMKATOPBT 33 akyMynaTopHaTta batepus Bbpxy enekT-
POMHCTPYMEHTA MUra B YUePBEHO, ENIEKTPOUHCTPYMEHTBT &
npeToBapeH. OCTaBeTe eNeKkTPOMHCTPYMEHTA ja Ce OXNafM,
npeau aa NpoAbMkuTe pabora.

AKO MHAMKATOPBT 3a aKyMynaTopHata barepus u cnep ox-
NaXKAAHETO MUra B UepBEHO, aKyMynaTopHara batepus e
noBpefieHa v TpAbBa Aa ce CMeHU.

MoHTHpaHe

CmAHa Ha cMyKaTenHarta rnasa (Bx. ur. B)
- HatucHete byToHa 3a oTkniouBaHe (4) v uternere MoHTH-
paHaTa cMykatenHa rnaea (3)/(15).

- [TbXHeTe XenaHara cMyKaTe/nHa rnasa Jokato OyTOHbT 3a
oTKntouBaHe (4) He npuiLpaka.

MocraBAHe Ha MUKpPothMbbLpHaTa Kbpna (BXK.
¢ur. C)

- Waternete mukpodubbpHaTa kbpna (22) npes nocraeka-
Ta3a byTvnka 3a npbckaHe (18).

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

MogroroBka 3a pabora

MbnHeHe Ha GyTnkaTa 3a npbckaHe (BX. cour. D)

- Pasrnoberte bytunkara 3a npbckaHe (17).

- HanbnHere pe3epBoapa 3a NouMCTBaLLo cpeacTso (21)
10 Mapkuposkata MAX ¢ Bofia n/vnu ¢ 06MKHOBEHO Mo-
uncTBaLLo cpencTao (bes cnuprt, bea nouncTsalla naHa).
CnasBa¥Te yKasaHWATa Ha POU3BOAMTENA Ha MOUMCTBA-
LOTO CPEACTBO.

- OTHOBO 3aBMiTe ropHara uacT Ha byTunKaTa 3a npbckaHe
BbPXy pe3epBoapa 3a NouucTBaLyo cpeacTso (21).

MouncTBaHe Ha NOBbLPXHOCTH (BX. chur. E1-E3)
- 3aBbpreTe npbckatiata Ao3a (19) 3a oTBapsAHe B N0co-
ka OPEN.

- HanpbckaiTe nnolta 3a NOUMCTBaHe Ha Pa3CToAHKME OT
ok. 20 cm.
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- MMocrasete byTMnkata 3a npbckaHe ¢ MUKpodubbpHarTa
Kbpna (22) 1 nounctete NOBbPXHOCTTA. [Py HyXaa [0
HanpbCKaiTe NOYMCTBALLIO CPE/CTBO.

lMyckaHe B ekcnnoarauua

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

- 3a BKNIOUBaHe Ha akyMynaTopHaTa uMcTauka 3a
npo3opuu (1) HaTUCHETe NyckoBuA Npekbeaau (7).

- 3au3KniouBaHe Ha akyMynaTopHaTa UMCTauka 3a
npo3opuu (1) HaTUCHETE OTHOBO NYCKOBKA
npekbeBay (7).

U3cmykBaHe Ha NoBbpPXHOCTH (BXK. dour. F)

- Bkniouete akymynaTopHaTa uMcTauka 3a npo3opLu.
- [ocTaBete uncTaukara (2)/(16) c nek HaTUCK BbpXy rop-
HWA pPbb Ha NouKnCTBaHaTa NOBbPXHOCT.

OtcTpaHABaHe Ha HEN3NPaBHOCTH

- WsTernere noBbPXHOCTTa PaBHOMEPHO C NPUMOKPHUBALLK
Ce TPAeKTOPHM OTrOPE Hagony.

- Koraro HMBOTO Ha MblIHEHe B pe3epBoapa 3a MpbCHa
Bopa (10) nocturHe mapkuposkata MAX, u3npasHerte pe-
3epBoapa 3a MpbCHa Boa.

WUsnpasBaHe Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa

(Bx. pur. G1-G2)

- [pbXTe pe3epBoapa 3a MpbcHa Boaa (10) 3a NoBbpXHOC-
TWTe 3a 3axBatliaHe (9) 1 ro HaKNoHeTe HaBbH.

- MWaternete cmykatenHara Tpbba (13) ot pesepBoapa 3a
MpbCHa BOAa.

- W3npasHere pesepBoapa 3a MpbCHa Bofa.

- Bkapaitre Tpbbara 3a 3cMyKkBaHe 0bparHo B pe3epBoapa
32 MpbCHa Bofia.

- locraBeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOJa OTAONY B HETOBa-
Ta CTOMKa U cnef T0Ba ro 3aBbPTETE HABbTPE JOKATO HE
npuiLpaka.

AKO HAaCTbNH rpeLuka, MHAMKATOPBT 3@ akymynatopHara barepus (5) Mura B uepseHo.

Mpobnem
AkymynaTtopHara uMcTauka aa npo-

Bb3moXXHa npuunHa
AKymynaTopHata batepus e U3TollieHa

OTtcTpaHABaHe
3apeqeTe akymynaTopHara barepus

30pLM He CTapTHpa

AkymynatopHara batepus e TBbpae cTy-  OcTaseTe akymynatopHara barepus fa

[leHa/TBbppe Tonna ce 3arpee/oxnagu
OrpaHu1yeHa U1 HUKakea MolLHoCT — CMykaTenHa rnasa bnokupana OrcrpaHerte bnokupaHuaTa B CMyKaten-
Ha 3aCMyKBaHe HaTa rnasa

AkymynaTopHa uncTauka 3a nposopuu AxkymynatopHara batepus e Tebpge cry- - OcraBeTe akymynatopHara barepus fa

Ce U3KNouBa [ieHa/TBbppe Tonna

ce 3arpee/oxnagu

CwmykarenHa rasa bnokupana

OtcTpaHeTe bnokupaHuaTa B CMykaten-
HaTa rnasa

Bopa uatua ot 6yTMﬂKaTa 3anpbcka- [locTaBkara 3a npbckaHe He e NpaBUNHO  MOHTMpaiTe NpaBUAHO NOCTaBKaTa 3a

He MOHTUPaHa

npbCKaHe

Bopa 13tua oT BeHTMNALMOHHMTE OT-  Pe3epBoapbT 3a MPbCHA BOAA € Mb/eH

BOPH

M3npassaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbcHa
BOJa

YKkasaHue: Taka He ce nonyyasa noBpefa 3a akyMynatopHara U4crauka 3a npo3op-

M.

AkymynatopHata batepus He 3apexzaa USB KabenbT He e NpaBUIHO CBbp3aH

IpoBepete USB kabenHoTo CBbp3BaHe

AkymynatopHara batepus e TBbpge cTy-  OcTaBeTe akymynatopHara barepus fa

[NieHa/TBbpae Tonna

ce 3arpee/oxnaau

MBHUM NO CTbKNOTO

UncTaukara e npalHa

[NouncTeTe unucTaykara

UncTaukarta e noBpefeHa

CMeHeTe uucTaukara

CnepieTe 3a NPaBMUHO CbXpaHeHHe (BX.
,CbxpaHasaHe®, CTpaHuua 93)

TBbpAe MHOro c1na U3non3BaHa

i3non3BaiTe no-mManko cuna

TBbpAae Manko cuna u3nonaBaHa

M3non3BaiTe noseue cuna
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MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpiKaHe U NOUUCTBAHE

» 3apa pabotute kauecTBeHO M besonacHo, nopAbpP-
JKanTe NPaxoCcMyKauKata M BEHTUNALMOHHUTE | OTBO-
PH UUCTH.

MouncTBaHe Ha aKyMynaTopHaTa UMCTauKa 3a NPo30pLM

- WannakHete pesepBoapa 3a MpbcHa Boaa (10) 1 cMyka-
TenHata rasa (3)/(15) ¢ 0bunHo KonuuecTso NpAcHa Bo-
na.

- TNpeny fa crnobute 0THOBO, M3UaKalTe BCUUKK ENEMEHTH
[1a U3CbXHaT.

- [louncTBaitTe OT BpeMe Ha BpeMme Kopryca Ha akymyna-
TOpHaTa uncTauka 3a npo3opuu (1) v uncraukara (2)/
(16) c BnaxHa kbpna.

WU3anupaHe Ha MUKpohubbPHaTa Kbpna
- Wsnepete MukpodrbbpHata kbpna (22) npu 60 °C B ne-
panHs.

CmAHa Ha akymynaTopHarta barepus (Bx. cour. H)

» Korato usBaxpare 6atepusra 3a cMsAHa, ApbKTE A Aa-
neye oT KITamMepH, MOHETH, KNoYOBE, NPOHH, BUHTO-
Be WNW APYTH ManKu MeTanHu NpeaMeTH, KOUTo buxa
MOFNH i NPUYMHAT KOHTaKTHH MocToBe. [locnescTeus-
Ta OT KbCOTO CbeAMHEHWUE MEX[Y KOHTaKTUTe Ha batepus-
Ta Morar Aa bbaaT U3rapaH1A UNK Noxap.

CmeHeTe baTepuaTa, ako BpemMeTo 3a paboTta e 3HaunTenHo

HamaneHo cnep 3apexaaHe.

- 3aBbpreTe kanaueto (8) Ha oTAENEHMETO 3a aKyMynaTop-
Hata batepus 0bpaTHO Ha UaCOBHMKA W M3TerneTe Kanaue-
T0.

- Waternete akymynatopHara barepus (14) ot otgeneme-
TO0.

- Bkapalite HoBa akymynatopHa batepus (14) B otaenenu-
€T10. M3non3eaiTe caMo NUTMEBO-MOHHA akyMynaTopHa
batepus Ha Bosch. LLle oTkpueTe akymynatopHata bate-
pus kato pesepBHa uacT Ha Bosch Ha agpec
www.boschtoolservice.com.

- [lloctaBeTe KanaueTo (8) NMbTHO BbPXY OTAENEHWETO 1 3a-
BbpTeTe KanaueTo Mo Nocoka Ha YaCoBHMKA 10 ynop. BHu-
MaBaTe KanaueTo ia MPMLLpaKa OT iBETE CTPaHH.

CbxpaHnABaHe

- Tpeau fia CbxpaHaABare akyMynatopHata U4cTauka 3a
MPO30PLM, OCTaBETE UACTUTE f1a U3CbXHAT.

- BHumaBaiTe npu cbxpaHeHue uuctaukara (2)/(16) na He

€ NerHana unu nputucHara. fledopmupanara uucrauka
BOZIM 10 N10LL paboTeH pesynTar (MBULM MO CTbKAOTO).

Otaen 3a 06cnyXXBaHe Ha KNTHEHTH U
KOHCYNTaLuu 3a ynotpeba
Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JIMHKBT KbM HalLWUTE CEPBM3HM afipPECH W FapaHLIMOHHH YCro-
BMA LLe OTKPUETE Ha NOCNeAHATa CTPaHHLLa.
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Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE HA PE3EPBHU UaCTh
BWHaru nocousaiTe 10-UudPeHna KatanoxeH HoOMep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

bpakyBaHe

C ornef onaseaHe Ha OKO/HaTa Cpefia NpaxocMyKaykara,
aKyMynatopHuTe baTepuu, IOMbAHUTENHKTE Npucnocobne-
HWA M OMaKoBKKTE TPAOBA A1a Ce NpeaaBart 3a ONoN30TBOPSA-
BaHE Ha CbJbpXalLI1TE C € B TAX CYPOBUHH.
He u3xBbpnaiTe NpaxocMyKauku 1 0bMKHOBE-
HU UMK akyMynaTopHu batepuu npu butoBuTe
oTnagbum!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

EnekTpuueckute n eneKTPOHHK Ypeaun Unu U3non3BaxuTe
aKyMynaTopHu/0buKHOBEHM baTepHK, KOUTO BEUe He Morat
[N1a ce u3nonaear, TpAbea aa ce cbbupar pasnenHo v aa ce
U3XBbPNAT N0 eKONOrMYHOChoOpa3eH HauuH. Manonagaiite
0b03HaueH1Te cUcTeMM 3a CbbrpaHe. MPeLIHOTO U3XBbPAA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKONHaTa Cpefa U 3a 30paBeTo no-
paf¥ Bb3MOXHO CbAbPXKALLMTE Ce ONacHM BELLEeCTBa.

MakeaoHcku

be3beaHocHH HanoMeHH

Be36efHOCHHM HaNOMeHH 3a NPaBOCMYyKanka 3a
nposopuu

Mpouutajte ru cute 6e36efHOCHU HaNnOMeHH
M ynatcrBa. [ pelLK1Te HacTaHaTh Kako
pe3ynTar off HenpUApPKyBatbe 10

6e3beiHOCHMTE HAMOMEHH 1 yNaTCTBa MOXeE Aa
npenu3B1KaaT eNeKTpUUeH yaap, noxap u/unu Tewwku
noBpegu.

Yygajre ru 6e36efHOCHMTE HaNOMEHH M yNaTCTBa 3a

KOpPHCTEHbe U 32 BO MAHWHA.

» OBaa npaBocMyKanka 3a Npo30puy He e NpeABHaeHa
3a KOpUCTetbe 0f CTPaHa Ha Aella M NULA CO HaManeHu
NCUXHUYKH, (PU3UUKH UK AYLIEBHN CNOCOBHOCTH UNK
He[I0BONHO HCKYCTBO U 3Haeke. VHaKy nocTou
OMacHOCT o NorpeLuHa ynotpeba u nospeau.

» He ru octaBajre genara 6e3 Hapg3op. Taka Ke ce
ocurypare fieka fieLiata Hema fia Cv M rpaart co
NpaBoCMyKankara 3a Ipo3opLy.

» He KopucTeTe ja npaBocMyKankara 3a npo3opuy Bo
BNaXKHU YCNOBH. Bnarata Moxe J1a HaBnese B0
€N1eKTPUYHKOT [1eN Ha NPABOCMYKaNKaTa 3a Npo3opLy 1
12 NpeaIn3BMKa KPaToK CMoj, KOPO3Hja UK XeMucka
peakuuja.

» Kopucrete camo cpeACcTBa 3a UHCTEHE LITO Ce
opobpeHu og npoussogutenor. [lpyrv cpeacTea 3a

Bosch Power Tools

1609 92AGOY(10.04.2026)


https://www.boschtoolservice.com/xz/en/boschdiy/spareparts/country

94 | MakeaoHCKu

UMCTEHbE MOXKE [la 0 3arpo3ar BalleTo 34pasje 1 Aa ja
oLuTeTaT NPAaBOCMYKanNKaTa 3a NPo30pLM.

» WcnpasHeTe ro 1 ucuuctete ro pesepBoapor 3a
HeuucTa Bofjia no cekoja ynorpeba. Ha 10j HaunH Ke
CrpeunTe co3aaBatbe MyBra BO pe3epBoapoT 3a HeuncTa
Bofa.

» He mopudmumpajte u orBopajre ja 6atepujara. Moctoun
0MACHOCT Of KPaTOK CMoj.

» pu owrTeTyBake U HenponucHa ynotpeba Ha
barepujata Moxe Aa u3nese napea. batepujara moxe
A ce 3ananu Wnu fa ekcnnoaupa. Brecete cBex
BO3/lyX M JOKONKY MMa NOBPEAEHN OHECETE ' Ha nekap.
Mapeara Moxe [ia ' HajpasHu AULIHKMTE NaTULLITa.

» [pu norpeLHo KopUcTebe UMK NPH OWITETEHA
barepuja Moxe fla MCTeue 3anan1Ba TEUHOCT 0/
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT co Hea. [loKONKy
CnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTa,
ucnnakHete co BoAa. [loKonKy TeuHocTa Aojae Bo
KOHTaKT C0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomodu.
WcTeueHara TeuHocT of batepujata Moxe fja Npefu3BuKka
KOXHM MPUTALMK NK M3TOPEHULIU.

» barepujara MoXe fja ce OLITETH O} OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha NpP. KNWHLY WNK OABPTYBaY UNH CO
HaiBopeLuHo BiujaHue. Moxe [ia 10jae 10 BHATpeLLEH
KpaToK croj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nywwT
uyaz, Aa eKCNIoAMPA UMK [ia Ce Nperpee.

3awrTuTeTe ja npaBocMyKankara 3a

NpPo30pLK, Ha NP. 04 JOAFOTPAjHO
U3N0XyBatbe Ha COHUEBH 3PaLy, OraH, BoAa
W BRara. ViHaky, NocToM 0NacHOCT 0f} eKCNosuja.

be3befHOCHM HANOMEHH 3a MpeXXeH HanojyBau

3a nonHetbe Ha BalHOT NPOH3BOA,

KOpHCTETe CaMo H30NMPaHH NPUKNYUOLHM 33

HanojyBatbe WTO o UMaaT COCeAHUOT

cumbon, ce cepTH(ULMPaHH BO COTNACcHOCT

co EN 61558/IEC 61558 1 ce Bo cornacHoct

co bapamara 3a 6e36eaHOCHO HanojyBakbe
€0 HU30K HanoH (SELV). Bo cnpoTMBHO NOCTOM OMacHOCT
0f} NOXap MK PU3KK Of CTPYEH yaap.

» ApanTepoT Ap)KeTe ro noganeky oA A0XA U Bnara.
HaBneryBarbeTo Ha BOfia BO afjanTepoT ro 3aronemyBsa
PU3UKOT OfI eNIEKTPUUEH yaap.

» OppxKyBajTe ja uMcToTara Ha aganteport. [loKonky ce
13BankKa, NOCTOM OMAcHOCT Of] €NEKTPHUEH yaiap.

» pep cekoe kopucTete, NpoBepeTe ro agantepot. He
ro KOpucTeTe afanTepoT, A0KONKY 3abenexure
owretyBamwa. OLITETEHN aanTepu ro 3roneMysaar
PU3UKOT Ofi eNIEKTPUUEH yaap.

» lpuknyuoKoT Ha afanTepoT 3a HanojyBate Mopa aa
oAaroeapa co npuknyuHuyara. Mpuknyuokor He cmee
[la ce MeHyBa Ha Koj 6uno HaumH. HemeHyBatbeTo Ha
NPEKUHYBAYOT U COOZIBETHUTE MPUKMYUHULM O
HamanyBaar PU3UKOT of] CTPYEH yaap.

» [pxeTe ro kabenot Ha aganTepoT 3a HanojyBatbe
nopaneky of TOnn1Ha, Macno, ocTpu pabosu unu

noaBwXHU Aenosu. OWTETEHUOT Kaben ro 3aronemysa
PU3MKOT 3a ENEKTPHUUEH YAap.

» UsbernyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NPUMep, LIeBKH, PaiujaTopH,
MeTanHu NaHLM U NagUAHULK. [T0CTOM 3roNnemeH puank
0f1 CTPYEH YAap ako BaLLETO TENO e 3a3eMjeHo.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepcgopmaHcute

MpounTajre ru cute
6e36eaHOCHU HANOMEHH
ynarctea. [peLukuTe
HacTaHaTW Kako pesynTar of
HENPUOPXYyBatbe 10
6e3beaHOCHUTE HaNOMEHH W yNaTCTBa MOXeE Aa
Npeau3BUKaaT enekTpUUeH yaap, NoXap u/Wnu Telku
noBpeau.

BHKUMaBajTe Ha CIMKKUTE BO NPEAHWUOT [IEN Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpHCTEtbE.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

MpaBocMykanka 3a npo3opuu

MpaBocMyKanka 3a Npo3opLy e HameHeTa 3a ynotpeda Bo
[IOMaKMHCTBOTO, 3 BLIMYKyBatbe TEUHOCTM Off Ma3HH,
HeNopPO3HK NOBPLUMHM KaKO LUTO CE CTaK/Oo, Ornefana u
NNouKM. He e noroaHa 3a BLIMYKyBatbe Npas.
MoBpLWHHKTE MOXe 2 bKaaT BepTUKANHM, HAKOCEHH Nk
XOPH3OHTANHU.

LLinwe co pacnpckyBau

LlInweTo co pacnpckyBau e HaMeHeTo 3a ynotpeba Bo
[OMaKMHCTBOTO, 32 OTCTPaHYBatbe HEUNCTOTH]a O] MasHH,
Hernopo3HM NOBPLUMHM KaKo LUTO Ce CTakno, ornegana u
NMOUKH.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupameTo Ha CNUKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPWKa30T Ha MPOU3BOAOT Ha rpa(bquaTa CTpaHuua.

(1) NpaBocmykanka 3a nposopuu

(2) 3ameHnuBa rymuuka 3a bpuerbe (280 mm)

(3) Inasa3aBlMyKyBatbe (280 mm)

(4) Konue 3a 0TKNyuyBatbe Ha [MaBaTa 3a BLIMYKyBatbe
(5) MMpukas 3a HanonHeToCT Ha batepujata

(6) Moknonel| 3a NPUKMYYOK 3a MONHEHE

(7) MpekuHyBau 3a BKIyuyBarbe/UCKNyuyBatbe

(8) Kanaue Ha nperpagara 3a batepuu

(9) Pauku 3a OTCTPaHyBatbe Ha PE3ePBOAPOT 3a BankaHa
BOAa

(10) PesepBoap 3a BankaHa Bofja
(11) USB-koHekTOp

(12) USB-kaben®

(13) BcucHa LieBka

(14) barepuja
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(15) Tnasa 3a BwmykyBate (140 mm)”
(16) 3ameHnnusa rymuuka 3a bpuietbe (140 mm)

(17) LUmnwe co pacnpckysau”

(18) [oparok 3a Wwuiue co pacnpckyBay
(19) MnasHuLa 3a npckatbe

(20) Pauka3anoBnekyBatbe

(21) PesepBoap 3a cpeacTBO 3a UKCTEHE
(22) Kpna og mukpodubep

a) Onuwanara onpema npuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

b) 3aBucHo op 06emoT Ha ucnopaka

TeXHWUKK nogaToLu

batepucka GLASSVAC

npaBoCcMyKanka 3a

npo3opuu

bpoj Ha fen 3603JG6 0..

HomuHaneH HanoH V= 3,6

HomuHanHa MOKHOCT W 15

Bpewmetpaetbe Ha min 35

barepujara® 3a 120 m?

MOBPLUMHA 33 UNCTEHE

TexuHa kg 0,8

Bup Ha 3awTTa IP X4®
3aliT1Ta o Npckarbe
BOJIa Of CUTe CTPaHU

[lo3BoneHa okomnHa 0 0...+50

Temneparypa npu nonHewbe

W NpU CKNagupare

[Tp1KNyuOK 3a NonHere USB

bapara 3a aganTepor 3a HanojyBamwe

HanoH npu nonHerbe V= 5,0

npenopavata cTpyja Ha A 1,0

nonHere

npenopayaHa oKonHa C 5..35

Temneparypa npu nonHeroe

A) MepeHo npu 20-25 °C co batepuja BA 4V 2.0 Ah
B) BknyueHo USB-npuknyunuua

[lONONHUTENHM TEXHUUKK NOAATOLW MOXE Aa HajieTe Ha:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpeyBaar
cornacHo EN IEC 60335-2-2.

HWBOTO Ha 3BYYHHUOT MPUTUCOK HA BCMCYBAYOT, OLIEHETO CO
A, BoobruaeHo usHecysa 66 dB(A). HecuryprocTK = 3 dB.
HWBOTO Ha 3BYK NpH PabOTEHETO MOXE 1A 'Y HAAMMUHE
HaBefeHuTe BpegHocTh. Hocete 3awTuTa 3a cnyxor!
BpeaHocTv Ha BUbpaumu a, (KOHTUHYMpaHu BUbpaLmm), p,
(noBTOpEHH yaapHU BUOpaLIMK) U HecurypHOCT K yTBpaeHH
cnopen ENIEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)
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barepuja

MonHemwe Ha baTepujaTa

(Buou cnuka A)

m "pEp‘y_ Kopuctete mpexeH agantep og 5 Vu
1,0 A3anonxeme.

NMPEQYBAHE ’

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYyja MOpa Aa OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneurdHrKaLMoHaTa NNOYKa Ha MPEXHUOT
HanojyBau.

» MMouutyBajTe ro ynarcreoro 3a ynorpeba Ha MpexxHuoT
Hanojysau.

HanomeHa: [Tutym-joHcKuTe batepum ce UcnopauyBaar

[eNyMHO HanonHeTH NOPaHK MeryHapOLHUTE NPOMUCH 33

TpaHcnopT. 3a ja ce 3arapaHTUpa LienocHara jaunHa Ha

barepwujata, npes npBara ynorpeba LenocHo HanomnHere ja.

Mpuka3 3a HAaNONHeTOCT Ha baTepujata

[loKonKy NpK1Ka3oT 3a HAMONHETOCT Ha baTepujata npu
BK/NyUyBatbe CBETH LpBEHO, baTepujaTta MMa nomarnky o
33 % 0p HEj3MHMOT KanauuTeT v Tpeba aa ce HanomnHu.
IpK1Ka30T 3a HANONHETOCT Ha baTepujaTa ro NpUKaxysa
HanpeaoKoT Ha NONHEHETO. 3a BPEME Ha MPOLIECOT Ha
MoNHetbe, NPUKA30T TPenka 3eneHo. [loKonKy Np1KasoT 3a
HaNONHETOCT Ha aKymynatopckara batepuja cBeTH
HenpekuHaTo 3eneHo, batepujara e LLeNoCHO HanonHeTa.
[Mpu1ka3oT ce rack no 60 MUHYTH.

[loKonKy NPMKa30T 3a HaNONHETOCT Ha eNEeKTPUUHWOT anart
TPEnKa LPBEeHO, eNEKTPUYHMOT anaT e NPEONTOBaPEH.
OcTaBeTe €NeKTPUUHKOT anar Aa ce onaau npeg Aa
NpoAoMXM1Te Co pabota.

[loKonKky nprkasoT 3a HanonHeToCT Ha baTepujaTa 1 no
NafieHheTo NPOLOMKHM a TPENKa LpBeHO, batepujata e
OLUTETEHA M MOPa Aa Ce 3aMeHH.

MoHTaxa

3ameHa Ha rnaBara 3a BLIMYKYyBaibe (BHAM

cnukaB)

- [lpuT1CHeTe ro KonueTo 3a oTkAyuyBatrbe (4) 1 U3Bneuete
ja MOHTMpaHaTa rnasa 3a BLMYKyBatbe Harope/
Hanony (3)/(15).

- locTaBeTe ja cakaHara raBa 3a BLIMyKyBatbe C& jofiexa
KOMUeTo 3a 0TKMyuyBatbe (4) 3ByuHo He ce duKeHpa.

MocraBysate Ha Kpnata o MUKpodubep (Bruam
cnuka C)

- Hasneuerte ja kpnata o MUKpodnbep (22) npeky
[0[IATOKOT Ha LUMLLETO CO pacnpckysay (18).
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Ynorpeba

NoprotoBka 3a pabota

MonHeme Ha WwHLeTo co pacnpckyBay (Bupau cnuka D)

- OpBpTeTe ro WHILIETO co pacnpckysau (17).

~ HanonHerte ro pesepBoapoT 3a CPeACTBO 3a
unctetbe (21) no o3Hakata MAX co Boga u/unu
BOOOMUAEHO CPENCTBO 3a UKcTetbe (be3 wnupuryc, bes
MEHNMBO CPELCTBO 3a UUCTEHE).
[MouunTyBajTe r1 ynatcTBara Ha NPOM3BOAMTENOT HA
CPEeLCTBOTO 33 UNCTEHbE.

- 3aBpTeTe ro ropHAOT ieN Of LIMLIETO CO pacnpcKyBay

MOBTOPHO Ha PE3ePBOApPOT 3a CPEACTBO 3 uncTetbe (21).

Uncretbe Ha noBpumnHu (Buau cnuka E1-E3)

- CBpreTe ja Mna3HuLaTa 3a pacnpckysatbe (19) 3a
oTBOpatbe Bo Hacoka OPEN.

- Wcnpckajte ja noBpLunHaTa wro Tpeba ja ce UcumcTv o
pactojaue og okony 20 cm.

~ [locTaBeTe ro WKLIETO CO pPaCMPCKyBay CO Kpnara of
MUKpothrbep (22) v ucuncteTe ja noBplumHarta. Mo
notpeba, JONONHUTENHO UCMPCKA]TE CPEACTBO 3a
uncTeHe.

Crasarbe BO ynotpeba

BknyuyBate/ncknyuyBate

- 3aBKnyuyBatbe Ha NpaBOCMYyKankara 3a nposopuu (1)
NPUTUCHETE Ha NPEKUHYBAYOT 3 BKNyUyBatbe/
ucknyuysate (7).

OTcTpaHyBatbe rpeluku

- 3amucknyuyBatbe Ha paBoCMyKankara 3a nposopum (1)
MOBTOPHO NPUTUCHETE Ha NPEKMHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
ucknyuysate (7).

BwmykyBatbe noBpLmnHu (Buau cnuka F)
- Bknyuete ja npaBocMyKankara 3a Ipo3opLy.
- locTaBete ja rymuukara 3a bpuwetbe (2)/(16) co neceu

NPUTUCOK Ha ropHKOT pab o NoBpLLKMHaTa WTo Tpeba fa
Ce UCUUCTH.

- [loBneueTe No NOBPLIMHATA PAMHOMEPHO, BO
NPEKNoNyBauk1 IMHUK, OArOPE HAZOoNY.

- LLiToM HMBOTO Ha HAMOMHETOCT BO PE3EPBOAPOT 38
BankaHa sofia (10) ja gocturHe o3Hakata MAX,
1cnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a BankaHa Bofa.

Mpa3Herbe Ha pe3epB0apoT 3a BanKaHa Boga

(Bupm cnukun G1-G2)

- [pxeTe ro peaepBoapot 3a BankaHa Boga (10) 3a
MOBPLUMHHTE 3a Apxetbe (9) ¥ HaBaneTe ro HaHaABop.

- W3Bneuere ja Leskara 3a BlMyKyBatbe (13) oa
pe3epB0OapoT 3a BankaHa Boja.

- McnpasHete ro pe3epeoapoT 3a BankaHa Boa.

- TocTaBere ja LieBKa 3a BLUMYKYBatbe MOBTOPHO BO
pe3epBoapOT 3a Ba/kaHa Bofa.

- TocTaBete ro pe3epBoapoT 3a HeuncTa Bofa 40Ny Bo
HEroBMOT ipXKau, a NoToa 3aBPTETe o HaBHATPE floAeka
3BYUHO He Ce (1KeHpa.

AKO HacTaHe rpeLuka, NpMKasoT 3a HanonHeToCT Ha batepujara Tpenka (5) upBeHo.

Mpobnem MoxxHa npuunHa

MpaBocMyKankara 3a po3opLy He

barepujata e ucnpastera

Momow
lMonHetbe Ha batepujata

cTapryBa
Tonna

batepujata e npemHory nagHa/npemHory OctaBerte ja batepujata fia ce 3arpee/

onaau

OrpaH1yeHa unu BoomLITO Hema
BLUMYKYBauKa MOKHOCT

[naBata 3a BLIMyKyBatbe e briokupaHa

OtcTpaHyBatbe Ha bnokaaara Bo rnasara
3a BLUMYKyBatbe

MpaBocMyKankara 3a Npo3opLy ce

MUCKNyuyBa Tonna

batepujata e npemHory nagHa/npemHory OctaBeTe ja batepujata fa ce 3arpee/

onaau

[naBarta 3a BLIMyKyBatbe e brokupaHa

OtcTpaHyBatbe Ha bnokaaara Bo rnasara
3a BLWUMYKYBarbe

Bopa 1crekyBa of WKLLETO CO

[lonatokoT 3a pacnpckyBarbe He e

[TpaBUNHO MOHTUPatbe Ha AOAATOKOT 3a

pacnpckyBsay NPaBUNHO MOHTUPAH PacnpcKyBatbe
Bopa uctekyBa of 0TBOpHTE 3a Pe3epBoapoT 3a BankaHa Bofja e MpasHetbe Ha pe3epBoapoOT 3a BakaHa
BeHTMNaLuja npenon BOAA

HanomeHa: nopagy oBa He HacTaHyBa OLUTETYBatbe Ha MPaBOCMYyKankara 3a

npo30puUy.

barepujata He ce nonHu

USB-kabenot He e npaBunHo npuknyyeH [posepere ja Bpckata Ha USB-kabenot

Barepwjata e npemHory nafHa/npemHory OctaBeTe ja batepujata Aa ce 3arpee/

Tonna

onaau
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Mpobnem
eHTH Ha NPO30peLoT

MoxkHa npuunHa

T'yMWuKaTa 3a bpuLLetbe e Co npallnHa

Shqip |97

Momow
UncTetbe Ha ryMuuKaTa 3a bpuiuetbe

TyMWuKaTa 3a bpuLLetbe e oLTeTeHa

3ameHa Ha rymuukara 3a bpuietoe

BHKMaBajTe Ha NPaBUNHOTO
cknaauparbe(Buau ,Cknaguparbe”,
Crpanuua 97)

[TpumMeHeTa e nperonema cuna

Kopucrete nomanky cuna

[pumMeHeTa e npemana cuna

p1meHeTe noronema cuna

OapKyBatbe H CEePBHC

OpapxyBatbe M UnCTebe

» OppXyBajTe ja UNCTOTaTa Ha BCUCYBauoT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXKe Aobpo 1 6e3beaHo aa
pabotute.

Uncreme Ha NnpaBocMyKankara 3a npo3opuu

- WcnnakHeTe ro pe3epBoapoT 3a BankaHa Boaa (10) u
rnaBara 3a BlMyKyBatbe (3)/(15) co MHory cBexa Boga.

- OcTaBeTe r1 cuTe KOMMNOHEHTU TEMENHO [ja Ce UCyLIaT
npef CKnonyBsarbe.

- YucTeTe ro KyKMLLTETO Ha NPaBOCMYKakara 3a
nposopuu (1) v rymmukata 3a bpuwetbe (2)/(16) og
BpeMe Ha BpeMe CO BNaXHa Kpna.

Mepete Ha kpnaTa oA MUKpodubep

- Tepere ja kpnata of MUkpodHrbep (22) Bo MalLMHa 3a
nepetse Ha 60°C.

3ameHa Ha batepuja (Buau cnuka H)

» OtcrtpaHerara batepuja 3a 3amMeHa apxxere ja
nopaneky of, KaHUenapucKu cnojyBanku, MOHETH,
KNy4eBH, KNTMHLM, 3aBPTKK UIH APYTH Manyu METanHu
npegMeTH, WTO MOXe Aa NPeAU3BUKaaT
npemMocTyBatbe Ha KOHTaKTHTe. KpaTok cnoj mery
KOHTaKTMTE Ha batepujata kako nocneauua Moxe a
NpefU3BUKa U3roPeHULIM UNK Noxap.

3ameHere ja batepujara ako BpemeTo Ha pabota e

3HAUMTENIHO HAMaNeHo Mo MONMHEHETO.

- Caprerte ro kanauerto (8) Ha nperpagara 3a barepuu Bo
npaB.eL| CPOTUBEH Ha CTPE/KUTE Ha YaCOBHMKOT [0 KPaj
11 U3BEUETE 0 Kanaueto.

- W3Bapere ja batepujata (14) on nperpaaara 3a batepuu.

- BwmetHeTe HoBa batepuja (14) Bo nperpagara 3a barepuu.

Kopucrete ucknyunso Bosch nutnym-joHcku batepuu.
batepujata Moxe fia ja HajaeTe Kako pesepBeH aen
Ha Bosch Ha www.boschtoolservice.com.

- MNocrageTe ro kanaueto (8) pamHo Bo Nperpagara aa
baTepuu 1 cBpTETE ro KanaueTo BO NPaBeLoT Ha
CTPENKWUTE Ha YaCOBHMKOT A0 Kpaj. BHUMaBajTe kanaueto
[1a Ce BKNOMM o[} ABETE CTPaHH.

Cknagupame
- Mpep pa ja cknaguparte npaBoCMykankara 3a npo3opLu,
OCTaBeTe M CUTe AeNOBH fia Ce UCYLLaT.

- BHuMaBajTe npu cKnaauparbe ryMuuKara 3a
bpuwetbe (2)/(16) aa He nexu BP3 HELTO U 1a He bupe
npuTUcHara. [ledhopMupaHata ryMuuKa 3a bpuiietbe
[10Be/lyBa [10 N10LL PE3YNTAT Ha UNCTEHE (NEHTU Ha
NpPO30peLoT).

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JTIMHKOT 0 HaLLKTE 3APECH 3 CEPBMC M FaPaHTHU YCNOBU
MOXXe [ia M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHMLa.

3a cuTe npallatba M HapaukK Ha pe3epBHU enoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa NnouKa Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

BcucyBauor, onpemara v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPAHAT Ha EKOMOLLKM NPUAATIIME HAUMH.
He ro bpnajte BcucyBauot v barepuute Bo
AoMalUHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHarta 1 eneKkTpoHckata onpema Unu UCKOpUCTEHUTe
barepuu WO Beke He ce ynotpebnueu Mopa fia ce cobupa
nocebHo 1 Aa ce hpna Ha eKoNoLLKK HaunH. Kopuctete v
COOZIBETHUTE CMCTEMM 3a cobuparbe. HenpasunHoTo
(hpnarbe Moxe Aa buae LITETHO 33 XMUBOTHATA CPeAMHA U
3paBjeTo Ha NyreTo NOpPaf1 MOXHOTO MPUCYCTBO HA ONACHM
Marepuu.

Shqip

Udhézime sigurie

Udhézime sigurie pér pastruesit thithés té
xhamave

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe
udhézimet. Mosrespektimi i késhillave té
sigurisé dhe i udhézimeve mund té shkaktojné
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goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda.

Ruajini té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té
ardhmen.

» Ky pastrues thithés xhamash nuk éshté e destinuar
pér pérdorim nga fémijé dhe nga persona me aftési té
kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose me
mungesé pérvoje dhe njohurish. Pérndryshe ekziston
rreziku i kegfunksionimit dhe i Iéndimeve.

» Monitoroni fémijét. Kjo siguron gé fémijét té mos luajné
me pastruesin thithés té xhamave.

» Mos e pérdorni pastruesin thithés té xhamave né
kushte té lagéshta. Lagéshtia mund té depértojé né
zonén elektrike té pastruesit thithés té xhamave dhe té
rezultojé né njé gark té shkurtér, korrozion ose njé
reaksion kimik.

» Pérdorni vetém detergjenté pastrimi té miratuar nga
prodhuesi. Detergjenté té tjeré pastrimi mund té
rrezikojné shéndetin tuaj dhe té démtojné pastruesin
thithé té xhamave.

» Zbrazni dhe pastroni tankun e ujit té ndotur pas ¢cdo
pérdorimi. Kjo do té parandalojé rritjen e mykut né
tankun e ujit té ndotur.

» Mos e modifikoni ose hapni bateriné. Ekziston rreziku i
njé garku té shkurtér.

» Nése bateria éshté démtuar ose pérdoret né ményré
jo té duhur, mund té dalin avuj. Bateria mund té digjet
ose té shpérthejé. Dilni né ajér té freskét dhe flisni me
njé mjek né rast se keni shgetésime. Avujt mund té
irritojné sistemin e frymémarrjes.

» Né rastin e pérdorimit té gabuar ose kur bateria éshté
e démtuar nga bateria mund té rrjedhé léng i
djegshém. Shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti
aksidental, shpélajeni me ujé. Nése léngu futet né sy,
merrni gjithashtu edhe ndihmén e mjekut. Rrjedhja e
|éngut té baterisé mund té shkaktojé acarim ose djegie té
I€kurés.

» Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té
tilla si gozhdé ose kacavida ose nga forca té jashtme.
Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe
bateria mund té digjet, té nxjeré tym, té shpérthejé ose té
mbinxehet.

T Mbrojeni pastruesin thithés té xhamave nga

gm nxehtésia, p.sh., edhe nga ekspozimi i

zgjatur ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, ujit
dhe lagéshtisé. Ka rrezik shpérthimi.

Udhézime sigurie pér prizén e furnizimit me
energji elektrike

Pér té karikuar produktin tuaj, pérdorni

vetém priza furnizuese té izoluara qé

mbajné simbolin ngjitur dhe jané té

certifikuara sipas EN 61558/IEC 61558 si

dhe plotésojné kérkesat pér tensionin

jashtézakonisht té ulét té sigurisé (SELV).
Pérndryshe, ekziston rreziku i zjarrit ose ai i goditjes
elektrike.

» Mbajeni prizén furnizuese larg shiut ose lagéshtisé.
Depértimi i ujit né njé prizén furnizuese rrit rrezikun e
goditjes elektrike.

» Mbajeni prizén e furnizimit me energji elektrike té
pastér. Ekziston rreziku i goditjes elektrike pér shkak té
kontaminimit.

» Kontrolloni prizén furnizuese para ¢do pérdorimi. Mos
e pérdorni prizén furnizuese nése véreni ndonjé
démtim. Priza té démtuara furnizuese rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

» Spina lidhése e prizés furnizuese duhet té futet né
prizé. Spina nuk duhet té modifikohet né asnjé
ményré. Prizat e pamodifikuara dhe prizat pérkatése do
té zvogeélojné rrezikun e goditjes elektrike.

» Mbajeni kabllon e prizés furnizuese larg nxehtésisé,
vajit, skajeve té mprehta ose pjeséve lévizése. Kabllot
e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

» Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara
si tubacionet, radiatorét, rrezet dhe frigoriferét.
Ekziston njé rrezik i shtuar i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit

Lexoni té gjitha

paralajmérimet dhe

udhézimet pér siguriné.

Nése nuk ndigen
informacionet dhe
udhézimet pér siguriné, kjo mund té shkaktojé goditje
elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda.

Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Pastrues thithés xhamash

Pastruesi thithés i dritareve éshté projektuar pér pérdorim
shtépiak gé té thithé léngje nga sipérfaqe té Iémuara dhe jo
poroze, si¢ jané gelqi, pasqyrat dhe pllakat. Ai nuk éshté i
pérshtatshém pér thithjen e pluhurit.

Sipérfaget mund té jené vertikale, kéndore ose horizontale.
Shishe spérkatjeje

Shishja spérkatése éshté projektuar pér pérdorim shtépiak
pér té pastruar papastérti nga sipérfage té Iémuara dhe jo
poroze, si¢ jané gelqi, pasqgyrat dhe pllakat.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paraqitur i referohet
pérfagésimit té produkteve né faget grafike.

(1) Pastrues thithés xhamash

(2) Lecké fshirése e zévendésueshme (280 mm)
(3) Kokeé thithése (280 mm)

(4) Butoniilirimit té kokés thithése

(5) Treguesii nivelit té karikimit té baterisé

(6) Kapaku i portés sé karikimit

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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(7) Celésiindezjes/fikjes

(8) Kapakuifolesé sé baterisé

(9) Doreza pér hegjen e tankut té ujit té ndotur
(10) Tanku i ujit té ndotur

(11) PortaUSB

(12) Kabllo USB”

(13) Tub thithés

(14) Bateria

(15) Koké thithése (140 mm)”

(16) Lecké fshirése e zévendésueshme (140 mm)
(17) Shishe spérkatje”

(18) Aksesor shisheje spérkatése

(19) Gryké spérkatése

(20) Shkrehésja

(21) Rezervuarii detergjentit pastrues

(22) Lecké me mikrofibér
a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.
b) né varési té fushéveprimit té dorézimit

Té dhénat teknike

Pastrues thithés xhamash GLASSVAC
me bateri

Numri i artikullit 3603JG6 0..
Tension nominal V= 3,6
Fugia e vlerésuar W 15
Kohézgjatja e baterisé" pér  min 35
120 m? sipérfage pastrimi

Pesha kg 0,8
Klasa e mbrojtjes IP X4%

Mbrojtje nga spérkatjet
e gjithanshme té ujit

Temperatura e lejuar e © 0...+50
ambientit gjaté

funksionimit dhe gjaté

ruajtjes

Porta e karikimit usB

Kérkesat pér prizén furnizuese

Tensioni i karikimit V= 5,0

rryma e rekomanduar e A 1,0
karikimit

Temperaturae © 5..35
rekomanduar e ambientit
gjaté karikimit

A) Matur né 20-25 °C me bateri BA 4V 2.0 Ah

B) pérfshiré portén USB
Té dhéna té métejshme teknike mund té gjenden né:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign
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Informacion mbi zhurmén/dridhjet

Vlerat e emetimit té zhurmés pércaktohen né pérputhje

me EN IEC 60335-2-2.

Niveli i presionit té zérit té ponderuar me A té thithésit éshté
zakonisht 66 dB(A). PasiguriaK = 3 dB. Niveli i zhurmés
gjaté punés mund té tejkalojé vlerat e specifikuara. Vishni
mbrojtje pér veshét!

Vlerat e dridhjeve a, (dridhjet e vazhdueshme), p; (dridhjet e
pérséritura té goditjes) dhe pasiguria K e pércaktuar né
pérputhje me EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s’), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Bateria

Karikoni bateriné

(shih figurén A)

) Pérdorni njé pérshtatés rryme 5V,

PARALAJMERIM 1,0 A pér karikim.

» Kushtojini vémendje tensionit té rrymés! Tensioni i
burimit té energjisé duhet té pérputhet me informacionin
né pllakén e emrit té njésisé sé furnizimit me energji
elektrike.

» Ju lutemi respektoni udhézimet e funksionimit té
njésisé sé furnizimit me energji elektrike.

Shénim: Baterité Li-jon dorézohen pjesérisht té karikuara

pér shkak té rregulloreve ndérkombétare té transportit.Pér

té siguruar funksionimin e ploté té baterisé, karikoni
plotésisht bateriné pérpara pérdorimit té paré.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé

Nése kur ndizet, treguesi i nivelit té karikimit té baterisé
ndricon né té kuqe bateria ka mé pak se 33 % kapacitet dhe
duhet té karikohet.

Treguesi i statusit té karikimit té baterisé tregon ecuriné e
karikimit. Treguesi pulson né té gjelbér gjaté karikimit. Nése
treguesi i statusit té karikimit té baterisé ndricon drité jeshile
té vazhdueshme, bateria éshté plotésisht e karikuar.
Treguesi do té fiket pas 60 minutash.

Nése treguesi i nivelit té karikimit té baterisé né veglén
elektrike pulson me ngjyré té kuqe, vegla elektrike éshté e
mbingarkuar. Léreni veglén elektrike té ftohet pérpara se té
vazhdoni té punoni.

Nése treguesi nivelit té karikimit té baterisé pulson akoma né
té kuge edhe pasi té jeté ftohur, bateria éshté e démtuar dhe
duhet té zévendésohet.

Montimi

Zévendésoni kokén thithése (shih figurén B)

- Shtypni butonin e lirimit (4) dhe térhigni kokén e montuar
thithése (3)/(15).

- Bashkangjitni kokén e déshiruar thithése derisa butoni i
lirimit té klikojé (4) dégjueshém né vend.
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Bashkéngjitni leckén mikrofibér (shih figurén C)

- Térhigeni leckén mikrofibér (22) mbi grykén e shishes
spérkatése (18).

Funksionimi

Pérgatitja e punés

Mbushni shishen spérkatése (shih figurén D)

- Zhvidhosni shishen spérkatése (17).

- Mbushni rezervuarin e detergjentit pastrues (21) deri te
shenja MAX me ujé dhe/ose njé detergjent pastrimi té
zakonshém (pa alkool, pa pastrues me shkumé).

Ndigni udhézimet e prodhuesit té produktit té pastrimit.

- Vidhosni pérséri kapakun e shishes spérkatése né
rezervuarin e detergjentit pastrues (21).

Pastroni sipérfaget (shih figurén E1-E3)

- Pértahapur, rrotullojeni grykén spérkatése (19) né
drejtimin OPEN.

- Spérkateni zonén gé do té pastrohet nga njé distancé prej
aférsisht 20 cm.

- Vendosni shishen spérkatése me leckén mikrofibér (22)
mbi sipérfage dhe pastrojeni até. Sipas nevojés,
spérkateni me detergjent pastrimi.

Eliminimi i gabimeve

Instalimi

Ndez/fik

- Pér té ndezur pastruesin thithés té xhamave (1) shtypni
celésin e ndezjes/fikjes (7).

- Pér té fikur pastruesin thithés té xhamave (1) shtypni
pérséri celésin e ndezjes/fikjes (7).

Thithni sipérfaget (shih figurén F)

- Ndizni pastruesin thithés té xhamave.

- Vendosni leckén fshirése (2)/(16) duke ushtruar presion
té lehté kundér skajit té sipérm té sipérfages qé do té
pastrohet.

- Aplikojeni shtresén né ményré té barabarté me lévizje
mbivendosése nga lart poshté.

- Sapo nivelii mbushjes sé tankut té ujit té ndotur (10) té
arrijé shenjén MAX zbrazeni tankun.

Zbrazni tankun e ujit té ndotur (shih

figurén G1-G2)
- Mbajeni tankun e ujit té ndotur (10) nga dorezat (9) dhe
anojeni até nga jashté.

- Térhigeni tubin thithés (13) nga tanku i ujit té ndotur.

- Zbrazni tankun e ujit té ndotur.

- Vendoseni pérséri tubin thithés né tankun mbrojtés té
ujit.

- Futeni tankun e ujit t& ndotur né mbajtésen e vet né
pjesén e poshtme dhe mé pas rrotullojeni nga brenda
derisa té klikojé dégjueshém né vend.

Né rast defekti, treguesi i karikimit té baterisé pulson me té (5) kuge.

Problemi Shkaku i mundshém
Pastruesi thithés i xhamave nuk ndizet Bateria u shkarkua

Zgjidhja
Karikoni bateriné

Bateria shumé e ftohté/e nxehté Léreni bateriné té ngrohet/ftohet

Fugqi thithése e kufizuar ose aspak fugi Koka thithése e bllokuar

Higni bllokuesin e kokés thithése

Pastruesi thithés i xhamave fiket veté Bateria shumé e ftohté/e nxehté Léreni bateriné té ngrohet/ftohet

Koka thithése e bllokuar

Higni bllokuesin e kokés thithése

Nga shishja spérkatése rrjedh ujé Gryka spérkatése nuk éshté montuar Montoni sakté grykén spérkatése

sakté
Nga vrimat e ventilimit rrjedh ujé Tanku i ujit té ndotur éshté tepér plot Zbrazni tankun e ujit té ndotur
Shénim: Kjo nuk e démton pastruesin thithés té xhamave.
Bateria nuk karikohet Kabllo USB nuk éshté lidhur sakté Kontrolloni kabllon USB
Bateria shumé e ftohté/e nxehté Léreni bateriné té ngrohet/ftohet
Vija né dritare Lecka fshirése ka pluhur Pastroni leckén fshirése

Lecka fshirése éshté e démtuar Zévendésoni leckén fshirése

Kushtojini vémendie ruajtjes sé duhur
(shih "Ruajtja", Fage 101)

U pérdor shumé forcé

Pérdorni mé pak forcé

U pérdor shumé pak forcé

Pérdorni mé shumé forcé

1609 92AGOY|(10.04.2026)
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Mirémbaijtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

>

Mbani té pastér fshesén me korrent dhe vendet e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményré té sigurt.

Pastroni pastruesin thithés té xhamave

Shpélani tankun e ujit té ndotur (10) dhe kokén thithése
(3)/(15) me mjaftueshém ujé té freskét.

Lérini té gjitha pjesét té thahen plotésisht para se ti
montoni.

Pastroni heré pas here strehén e pastruesit thithés té
xhamave (1) dhe leckén fshirése (2)/(16) me njé lecké té
lagur.

Lani leckén mikrofibér

Lajeni leckén mikrofibér (22) me 60° né lavatrige.

Zévendésoni bateriné (shih figurén H)

>

Mbajeni bateriné e papérdorur larg kapéseve,
monedhave, celésave, gozhdéve, vidave ose
objekteve té tjera té vogla metalike, té cilat mund té
shkaktojné uré té kontakteve. Njé gark i shkurtér
ndérmjet terminaleve té baterisé mund té shkaktojé
djegie ose zjarr.

Zévendésojeni bateriné nése koha e punés pas karikimit
éshté reduktuar ndjeshém.

Ru

Rrotullojeni kapakun (8) e folesé sé baterisé né drejtim
antiorar derisa té ndalojé dhe higeni kapakun.

Higeni bateriné (14) nga foleja e baterisé.

Rréshqisni njé bateri té re (14) né folené e baterisé.
Pérdorni vetém Bosch bateri Li-jon. Baterité jané té
disponueshme si Bosch pjesé kémbimi né
www.boschtoolservice.com.

Vendoseni kapakun (8) né té njgjtin nivel me folené e
baterisé dhe rrotullojeni kapakun né drejtim orar deri né
fund. Sigurohuni gé kapaku té fiksohet né vendin e vet
nga té dyja anét.

ajtja

Pérpara se ta ruani pastruesin thithés té xhamave, lejoni
té thahen té gjitha pjesét.

Sigurohuni gé gjaté ruajtjes, lecka fshirése (2)/(16) té
mos jeté e shtriré ose e shtypur. Njé lecké fshirése e
deformuar gon né njé rezultat té dobét pastrimi (njolla né
xham).

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel

.:02/24676 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé
mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju

lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té

kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.
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Hedhja

Fshesat me korrent, baterité, aksesorét dhe paketimi duhet
té riciklohen né njé ményré migésore me mjedisin.
Mos i hidhni fshesat me korrent dhe baterité né
mbeturinat shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike ose baterité e pérdorura qé
nuk jané mé té pérdorshme duhet té grumbullohen vegmas
dhe té hidhen né njé ményré migésore me mjedisin.
Pérdorni sistemet e parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i
gabuar mund té jeté i démshém pér mjedisin dhe shéndetin
pér shkak té substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski

Bezbednosne napomene

Bezbednosna uputstva za usisivac za prozore

Procitajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuiju elektricni udar,

pozar ifili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Ovaj usisivac za prozore nije namenjen da ga koriste
decaii lica sa ogranicenim fizickim, senzornimiili
intelektualnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i povreda.

» Nadzirite decu. Time osiguravate da se deca ne igraju
usisivacem za prozore.

» Ne koristite usisivac za prozore u mokrim uslovima.
Vlaga moZe prodreti u elektricni deo usisivata za prozore i
dovesti do kratkog spoja, korozije ili hemijske reakcije.

» Koristite samo sredstva za ¢iScenje koja je odobrio
proizvodac. Druga sredstva za ¢iS¢enje mogu ugroziti
vade zdravlje i oStetiti usisivac za prozore.

» Ispraznite i ocistite rezervoar za prljavu vodu nakon
svake upotrebe. Time sprecavate stvaranje budiu
rezervoaru za prljavu vodu.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive te¢nosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno
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potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moze da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

A Zastitite usisivac za prozore od izvora

m toplote, npr. od trajnog suncevog zracenja,

vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

Sigurnosne napomene za napojnu jedinicu sa
utikacem

Za punjenje proizvoda koristite samo

izolirane mrezne adaptere, koji imaju simbol

koji se nalazi pored i sertifikovani su prema

EN 61558/IEC 61558 i koji odgovaraju

zahtevima za bezbednosni niski napon

(SELV). U protivnom postoji opasnost od
pozara ili rizik od strujnog udara.

» Drzite napojnu jedinicu sa utikacem $to dalje od kiSe
ili vlage. Prodor vode u napojnu jedinicu sa utikacem
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Odrzavajte napojnu jedinicu sa utikacem cistom. Zbog
necistoce postoji opasnost od elektricnog udara.

» Prekontrolisite pre svake upotrebe napojnu jedinicu
sa utikacem. Nemojte da koristite napojnu jedinicu sa
utikacem, ukoliko primetite oStecenja. OStecene
komponente napojne jedinice sa utikacem povecavaju
rizik od strujnog udara.

» Prikljucni utika¢ mreznog adaptera mora da odgovara
uticnici. Utikac se niposto ne sme menjati.
Nepromenjeni utika¢ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl mreznog adaptera drzite dalje od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica ili delova koji su u pokretu. Osteéeni
kablovi povecéavaju rizik od strujnog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Procitajte sve
napomena i uputstava

bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u

mogu da prouzrokuju elektri¢ni udar, pozar i/ili teske

povrede.

Opis proizvoda i primene
postovanju bezbednosnih
Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Usisivac za prozore

Usisivac za prozore je namenjen za upotrebu u domadinstvu
za usisavanje tecnosti sa glatkih, neporoznih povrsina kao
Sto su staklo, ogledala i ploCice. Nije pogodan za usisavanje
prasine.

Povrsine mogu biti vertikalne, pod uglom ili horizontalne.
Boca za prskanje

Boca za prskanije je namenjena za upotrebu u domacinstvu
za uklanjanje prljavstine sa glatkih, neporoznih povrsina kao
$to su staklo, ogledala i ploCice.

Prikazani delovi

Numerisanje komponenata sa slika odnosi se na prikaz
proizvoda na grafickim stranama.

(1) Usisivaé za prozore

(2) Zamenjiva gumica za brisanje (280 mm)
(3) Usisnaglava (280 mm)

(4) Taster za otpustanje usisne glave

(5) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora
(6) Poklopac prikljucnice za punjenje

(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(8) Poklopac pregrade za akumulator

(9) Hvatovi za vadenje rezervoara za prljavu vodu
(10) Rezervoar za prljavu vodu

(11) USB prikljucnica

(12) USBkabl”

(13) Usisna cev

(14) Akumulator

(15) Usisna glava (140 mm)”

(16) Zamenjiva gumica za brisanje (140 mm)
(17) Boca za prskanje”

(18) Nastavak boce za prskanje

(19) Milaznica za prskanje

(20) Okidac¢

(21) Rezervoar za sredstvo za CiS¢enje

(22) Krpa od mikrovlakana

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.
b) zavisno od obima isporuke

Tehnicki podaci

Akumulatorski usisivac za GLASSVAC
prozore

Broj artikla 3603JG60..
Nominalni napon V= 3,6
Nominalna shaga W 15
Radno vreme min 35

akumulatora® za povrsinu
&icenjaod 120 m?
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Akumulatorski usisivac za GLASSVAC

prozore

TeZina kg 0,8

Vrsta zastite IP X4%
Zastita od prskanja
vode sa svih strana

Dozvoljena temperatura C 0...+50

okoline priradu i
skladistenju

Priklju¢ak za punjenje usB
Zahtevi za mrezni adapter

Napon punjenja V= 5,0
Preporucena struja A 1,0
punjenja

Preporucena temperatura © 5..35
okruzenja prilikom

punjenja

A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom BA 4V 2.0 Ah
B) Ukljucujuéi USB uti¢nicu

Detaljnije tehnicke podatke mozZete pronaci ovde:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu

saENIEC 60335-2-2.

Pod A klasifikovan nivo zvu¢nog pritiska usisivaca tipicno
iznosi 66 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Nivo buke prilikom
rada moze da prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu
zasluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s?)

Akumulator

Punjenje akumulatora

(videti sliku A)

N UPOZORENJE Za punjenje koristite mrezni adapter

od5Vil,0A.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj plocici
napojne jedinice sa utikacem.

» Pogledajte uputstvo za upotrebu mreznog adaptera.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Ako pri ukljucivanju prikaz statusa napunjenosti akumulatora
zasvetli crveno, akumulator ima manje od 33% kapaciteta i
treba ga napuniti.
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Prikaz statusa napunjenosti akumulatora pokazuje napredak
punjenja. Prilikom punjenja prikaz treperi zeleno. Ukoliko
prikaz statusa napunjenosti akumulatora svetli trajno zeleno,
akumulator je potpuno napunjen. Prikaz se gasi nakon

60 minuta.

Ukoliko prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektriénom alatu svetli crveno elektricni alat je
preopterecen. Sacekajte da se ohladi elektricni alat pre nego
$to nastavite sa radom.

Ako prikaz statusa napunjenosti akumulatora i nakon
hladenja treperi crveno, akumulator je ostecen i mora da se
zameni.

Montaza

Zamena usisne glave (videti sliku B)

- Pritisnite taster za otpustanje (4) i skinite montiranu
usisnu glavu (3)/(15).

- Namestite Zeljenu usisnu glavu tako da se taster za
otpustanije (4) vrati u polozaj uz ¢ujni klik.

Postavljanje krpe od mikrovlakana (videti
sliku C)

- Navucite krpu od mikrovlakana (22) preko nastavka boce
za prskanje (18).

Rad

Priprema zarad

Punjenje boce za prskanje (videti sliku D)

- Odvrnite bocu za prskanje (17) i rastavite je.

- Napunite rezervoar za sredstvo za ¢is¢enje (21) do
oznake MAX vodom i/ili uobicajenim sredstvom za
Ciséenje (bez Spiritusa i bez penastog sredstva za
ciséenje).

PridrZavajte se uputstava proizvodaca sredstva za
Ciséenje.

- Ponovo zavrnite gornji deo boce za prskanje na rezervoar

za sredstvo za Ciséenje (21).

Ciséenje povrsina (videti slike E1-E3)
- Da biste otvorili mlaznicu za prskanje (19), okrenite je u
smeru OPEN.

- Poprskajte povrsinu koju treba ocistiti sa udaljenosti od
oko 20 cm.

- Postavite bocu za prskanje sa krpom od
mikrovlakana (22) na povrsinu i oCistite je. Po potrebi
ponovo naprskajte sredstvo za ¢is¢enje.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

- Zaukljuéivanije usisivaca za prozore (1) pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

- Zaiskljuéivanje usisivaca za prozore (1) ponovo
pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7).
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Usisavanje povrsina (videti sliku F)

- Ukljucite usisivac za prozore.

- Prislonite gumicu za brisanje (2)/(16) uz gornju ivicu
povrsine koju Cistite, uz lagani pritisak.

- Povlacite ravnomerno preko povrsine odozgo nadole, u
trakama koje se preklapaju.

- Kada nivo u rezervoaru za prljavu vodu (10) dostigne
oznaku MAX, ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

Otklanjanje greSaka

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu (videti

slike G1-G2)

- DrZite rezervoar za prljavu vodu (10) za hvatove (9) i
nagnite ga ka spolja.

- lzvucite usisnu cev (13) iz rezervoara za prljavu vodu.

- Ispraznite rezervoar za prljavu vodu.

- Vratite usisnu cev u rezervoar za prljavu vodu.

- Umetnite rezervoar za prljavu vodu odozdo u njegovo
leziste, a zatim ga zakrenite ka unutra dok se ne fiksira uz
cujni klik.

Ako dode do greske, prikaz statusa napunjenosti akumulatora (5) treperi crveno.

Problem Moguci uzrok

Resenje

Usisivac za prozore se ne pokrece

Akumulator je ispraznjen

Napunite akumulator

Akumulator je suvi$e hladan/suvise vru¢

Sacekajte da se akumulator zagreje/
ohladi

Smanjena ili nikakva usisna snaga

Usisna glava je blokirana

Uklonite blokadu iz usisne glave

Usisivac za prozore se iskljucuje

Akumulator je suvise hladan/suvise vru¢

Sacekajte da se akumulator zagreje/
ohladi

Usisna glava je blokirana

Uklonite blokadu iz usisne glave

Voda curi iz boce za prskanje
montiran

Nastavak za prskanje nije pravilno

Pravilno montirajte nastavak za prskanje

Voda curi iz ventilacionih proreza

Rezervoar za prljavu vodu je prepun

Ispraznite rezervoar za prljavu vodu

Napomena: Time ne nastaje nikakvo ostecenje na usisivacu za prozore.

Akumulator se ne puni

USB kabl nije pravilno priklju¢en

Proverite priklju¢ak USB kabla

Akumulator je suvi$e hladan/suvise vru¢  Sacekajte da se akumulator zagreje/

ohladi

Tragovi na prozoru

Gumica za brisanje je prasnjava

Ocistite gumicu za brisanje

Gumica za brisanje je ostecena

Zamenite gumicu za brisanje

Vodite racuna o pravilnom
skladistenju(videti ,Skladistenje®,
Strana 105)

UloZena je prevelika sila

Primenite manju silu

UloZena je premala sila

Primenite vecu silu

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi

radili dobro i sigurno.

Ciséenje usisivaéa za prozore

- lIsperite rezervoar za prljavu vodu (10) i usisnu glavu (3)/
(15) sa dosta Ciste vode.

- Ostavite da se svi delovi dobro osuse pre sastavljanja.

- Povremeno oCistite kuciste usisivaca za prozore (1) i
gumicu za brisanje (2)/(16) vlaznom krpom.

Pranje krpe od mikrovlakana

- Operite krpu od mikrovlakana (22) u masini za pranje
ve$ana 60 °C.

Zamena akumulatora (videti sliku H)

» Drzite nekori$¢en akumulator dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaiili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moZe da prouzrokuje
opekotine ili pozar.

Zamenite akumulator ako je vreme rada znacajno smanjeno

nakon punjenja.

- Okrenite poklopac (8) pregrade za akumulatore suprotno
od smera kazaljki na satu i skinite je.
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- lzvadite akumulator (14) iz pregrade za akumulator.

- Gurnite novi akumulator (14) u pregradu. Koristite
iskljucivo Bosch litijum-jonske akumulatore. Akumulator
moZete pronadi kao rezervni deo Bosch na adresi
www.boschtoolservice.com.

- Postavite poklopac (8) tako da nalegne ravno na
pregradu za akumulator i okrenite je u smeru kazaljke na
satu do granicnika. Vodite ra¢una da poklopac pravilno
nalegne sa obe strane.

Skladistenje

- Pre nego to odloZite usisivac za prozore, ostavite da se
svi delovi osuse.

- Vodite racuna da pri skladi$tenju gumica za brisanje (2)/
(16) ne naleze na podlogu i da ne bude pritisnuta.
Deformisana gumica za brisanje dovodi do loSeg rezultata
rada (tragovi na prozoru).

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Odlaganje na otpad

Usisivace, akumulatore, pribor i ambalazu treba da predate
na reciklazu u skladu sa zastitom Zivotne sredine.
UsisivaCe i akumulatore/baterije nemojte da
bacate u kuéno dubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istrodeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Varnostna opozorila za okenske cistilnike
Preberite vsa varnostna opozorila in
I | navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.
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Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Okenskega Cistilnika ne smejo uporabljati otrociin
osebe z omejenimi telesnimi, utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oz. pomanijkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napa¢ne uporabe in poskodb.

» Otroke imejte pod nadzorom. Poskrbite, da se otroci ne
bodo igrali z okenskim Cistinikom.

» Okenskega Cistilnika ne uporabljajte v mokrem okolju.
V elektri¢ni del okenskega Cistilnika lahko prodre vlaga in
povzroci kratki stik, korozijo ali kemi¢no reakcijo.

» Uporabljajte samo cistilna sredstva, ki jih je odobril
proizvajalec. Druga Cistilna sredstva lahko ogrozijo vase
zdravje in poskodujejo okenski Cistilnik.

» Po vsaki uporabi izpraznite in ocistite posodo za
umazano vodo. Tako boste preprecili nastanek plesni v
posodi za umazano vodo.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje koze ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

\ Okenski Cistilnik zascitite pred vrocino, tudi
npr. pred trajno son¢no svetlobo, ognjem,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije.
Varnostna opozorila za elektricni vti¢
Za polnjenje izdelka uporabljajte samo
izolirane omrezne prikljucke, oznacene s
sosednjim simbolom, certificirane v skladu s
standardom EN 61558/IEC 61558 in
skladne z zahtevami za zas¢ito z varnostno
malo napetostjo (SELV). Ce tega ne
upostevate, obstaja nevarnost pozara ali elektricnega udara.
» Omrezni priklju¢ek zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v omrezni prikljucek povecuje tveganje
elektri¢nega udara.
» Poskrhite za Cistoco omreznega prikljucka. Zaradi
umazanije lahko pride do elektri¢cnega udara.
» Pred vsako uporabo morate omrezni prikljuc¢ek
preveriti. Ce opazite kakrsne koli poskodbe,
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omreznega prikljucka ne uporabljajte. PoSkodovani
deli omreznega prikljucka povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Prikljucni vti¢ omreznega prikljucka mora ustrezati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Nespremenjeni vticiin ustrezne vticnice
zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

» Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajocimi se deli. PoSkodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase
telo ozemljeno.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna

opozorila in navodila.
pozar in/ali hude poskodbe.

Neupostevanije varnostnih
opozoril in navodil lahko
UpoStevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

povzroCi elektriéni udar,

Uporaba v skladu znamenom uporabe

Okenski Cistilnik

Okenski ¢istilnik je namenjen za uporabo v gospodinjstvu za
sesanje tekocin z gladkih, neporoznih povrsin, kot so
steklene povrsine, ogledala in ploscice. Ni primeren za
sesanje prahu.

Uporablja se lahko na navpi¢nih, posevnih ali vodoravnih
povrsinah.

Razprsilka

Razprsilka je namenjena za uporabo v gospodinjstvu za
odstranjevanje umazanije z gladkih, neporoznih povrsin, kot
so steklene povrsine, ogledala in ploscice.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
izdelkov na straneh z grafi¢nimi prikazi.

(1) Okenski cistilnik

(2) Zamenljiv brisalni rob (280 mm)

(3) Sesalnaglava (280 mm)

(4) Tipka za sprostitev sesalne glave

(5) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
(6) Pokrov polnilne vti¢nice

(7) Stikalo za vklop/izklop

(8) Pokrov predala za akumulatorsko baterijo

(9) Oprijemalne povrsine za odstranitev posode za
umazano vodo

(10) Posoda za umazano vodo
(11) Vhod USB
(12) Kabel USB”

(13) Sesalnacev
(14) Akumulatorska baterija

(15) Sesalna glava (140 mm)”

(16) Zamenljiv brisalni rob (140 mm)
(17) Razprsilka”

(18) Nastavek razprsilke

(19) Razprsilna Soba

(20) Sprozilec

(21) Posoda za Cistilno sredstvo
(22) Krpaiz mikrovlaken

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.
b) Odvisno od obsega dobave

Tehnicni podatki

Akumulatorski okenski GLASSVAC

Cistilnik

Kataloska Stevilka 3603 JG60..
Nazivna napetost V= 3,6
Nazivna mo¢ W 15
Cas delovanja min 35
akumulatorske baterije” za
&istilno povrsino 120 m?
Teza kg 0,8
Vrsta zaScite Stopnja zas¢ite IPX4”
(zascita pred
brizganjem vode z vseh
strani)
Dovoljena zunanja C 0...+50
temperatura med
delovanjem in med
skladis¢enjem
Prikljucek za polnjenje UsB
Zahteve za omrezni prikljucek
Polnilna napetost V= 5,0
Priporocen polnilni tok A 1,0
Priporo¢ena zunanja © 5..35
temperatura med
polnjenjem

A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo BA 4V 2.0 Ah

B) vsebuje vhod USB
Vec tehnicnih podatkov je na voljo na spletni strani:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN IEC 60335-2-2.

A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka za sesalnike obic¢ajno
znasa 66 dB(A). Negotovost K = 3 dB. Raven hrupa pri delu
lahko preseZe navedene vrednosti. Uporabite zas¢ito za
sluh!

1609 92AGOY|(10.04.2026)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Akumulatorska baterija

Polnjenje akumulatorske baterije

(glejte sliko A)

Za polnjenje uporabljajte napajalnik z

[YOPOZORILO napetostjo 5 Vin tokom 1,0 A.

» Bodite pozorni na omrezno napetost! Napetost vira
elektri¢ne energije se mora ujemati s podatki na
omreznem prikljucku elektricnega orodja.

» Upostevajte navodila za uporabo omreznega
prikljucka.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Ce prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije pri vklopu
sveti rdece, je napolnjenost akumulatorske baterije padla
pod 33 % in je treba akumulatorsko baterijo napolniti.
Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije prikazuje
napredek polnjenja. Med polnjenjem prikaz utripa zeleno.
Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija v celoti
napolnjena. Prikaz ugasne po 60 minutah.

Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije na
elektricnem orodju utripa rdece, je elektricno orodje
preobremenjeno. Preden nadaljujete z delom, pocakajte, da
se elektricno orodje ohladi.

Ce prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije $e
vedno utripa rdece, ko se ohladi, je akumulatorska baterija
poskodovanain jo je treba zamenjati.

Namestitev

Menjava sesalne glave (glejte sliko B)

- Pritisnite tipko za sprostitev (4) in snemite namesceno
sesalno glavo (3)/(15).

- Namestite Zeleno sesalno glavo tako, da se tipka za
sprostitev (4) sli$no zaskoci.

Pritrjevanje krpe iz mikrovlaken (glejte sliko C)

- Krpo iz mikrovlaken (22) povlecite ¢ez nastavek
razprsilke (18).

Odpravljanje napak
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Delovanje

Priprava nadelo

Polnjenje razprsilke (glejte sliko D)

- Odvijte zgornji del razprsilke (17).

- Posodo za ¢istilno sredstvo (21) napolnite do oznake
MAX z vodo in/ali obicajnim Cistilnim sredstvom (ne
uporabljajte Cistilnega alkohola ali istilne pene).
Upostevajte navodila proizvajalca Cistilnega sredstva.

- Zgornji del razprsilke znova privijte na posodo za ¢istilno
sredstvo (21).

Cis¢enje povrsin (glejte sliko E1-E3)

- Zaodpiranje obrnite razprsilko (19) v smer OPEN.

- Povrsino, ki jo Zelite oCistiti, poskropite z razdalje pribl.
20cm.

- Namestite razprsilko skupaj s krpo iz mikrovlaken (22) in
oCistite povrsino. Po potrebi povr$ino ponovno poprsite s
Cistilnim sredstvom.

Uporaba

Vklop/izklop

- Zavklop okenskega Cistilnika (1) pritisnite stikalo za
vklop/izklop (7).

- Zaizklop okenskega Cistilnika (1) ponovno pritisnite
stikalo za vklop/izklop (7).

Sesanje povrsin (glejte sliko F)

- Vklopite okenski Cistilnik.

- Brisalni rob (2)/(16) rahlo pritisnite ob zgornji rob
povrsine, ki jo Zelite ocistiti.

- Povrsino enakomerno Cistite z deloma prekrivajocimi se
potegi od zgoraj navzdol.

- Takoj, ko nivo umazane vode v posodi za umazano
vodo (10) doseze oznako MAX, izpraznite posodo za
umazano vodo.

Praznjenje posode za umazano vodo (glejte

sliko G1-G2)

- Primite posodo za umazano vodo (10) za oprijemalne
povrsine (9) in jo nagnite.

- lzvlecite sesalno cev (13) iz posode za umazano vodo.

- Izpraznite posodo za umazano vodo.

- Namestite sesalno cev v posodo za umazano vodo.

- Namestite posodo za umazano vodo s spodnjim delom v
drzalo, nato pa jo zasukajte navznoter, da se sli$no
zaskoCi.

Ce pride do napake, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije (5) utripa rdece.
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Tezava MozZen vzrok

Okenski ¢istilnik se ne zazene

Akumulatorska baterija je izpraznjena

Ukrepi
Napolnite akumulatorsko baterijo

Akumulatorska baterija je prehladna/

pregreta

Pocakajte, da se akumulatorska baterija
ogreje/ohladi

Omejena ali ni¢na sesalna mo¢

Sesalna glava je zamasena

Odpravite zamasitev v sesalni glavi

Okenski Cistilnik se izklopi
pregreta

Akumulatorska baterija je prehladna/

Pocakajte, da se akumulatorska baterija
ogreje/ohladi

Sesalna glava je zamasena

Odpravite zamasitev v sesalni glavi

Iz razprsilke izteka voda

Prsilni nastavek ni pravilno namescen

Pravilno namestite prsilni nastavek

Iz prezraCevalnih rez izteka voda

Posoda za umazano vodo je prepolna

Praznjenje posode za umazano vodo

Opomba: s tem ne boste poskodovali okenskega Cistilnika.

Akumulatorska baterija se ne polni

USB-kabel ni pravilno priklju¢en

Preverite povezavo USB-kabla

Akumulatorska baterija je prehladna/

pregreta

Pocakajte, da se akumulatorska baterija
ogreje/ohladi

Proge na steklu Brisalni rob je zapra$en

Ocistite brisalni rob

Brisalni rob je poskodovan

Zamenjajte brisalni rob

Poskrbite za pravilno shranjevanje(glejte
,Hramba", Stran 108)

Uporabljena je bila prevelika sila

Uporabite manj sile

Uporabljena je bila premajhna sila

Uporabite vec sile

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reZe vedno Cisti.

Cis¢enje okenskega ¢istilnika

- Posodo za umazano vodo (10) in sesalno glavo (3)/(15)
sperite z vecjo koli¢ino sveze vode.

- Pred ponovnim sestavljanjem se prepricajte, da so vsi deli
popolnoma suhi.

- Obcasno ocistite ohisje okenskega Cistilnika (1) in
brisalni rob (2)/(16) z vlazno krpo.

Pranje krpe iz mikrovlaken

- Krpo iz mikrovlaken (22) operite v pralnem stroju pri
60°C.

Zamenjava akumulatorske baterije (glejte sliko H)

» Odstranjena akumulatorska baterija, ki ste jo
zamenjali, ne sme priti v stik s pisarniskimi sponkami,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugimi manjSimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Posledice kratkega stika med
akumulatorskimi kontakti so lahko opekline ali pozar.

Ce je ¢as delovanja po polnjenju znatno krajsi, zamenjajte

akumulatorsko baterijo.

- Zavrtite pokrov (8) predala za akumulatorsko baterijo do
konca v levo in ga snemite.

- Akumulatorsko baterijo (14) izvlecite iz predala za
akumulatorsko baterijo.

- Vpredal za akumulatorsko baterijo potisnite novo
akumulatorsko baterijo (14). Uporabljajte izkljucno litij-
ionske akumulatorske baterije Bosch. Akumulatorska
baterija je na voljo kot nadomestni del Bosch na spletni
strani www.boschtoolservice.com.

- Pokrov (8) namestite poravnano s predalom za
akumulatorsko baterijo in ga zavrtite do konca v desno.
Poskrbite, da se pokrov zaskoci na obeh straneh.

Hramba

- Preden okenski Cistilnik shranite, pocakajte, da so vsi deli
popolnoma suhi.

- Pri shranjevanju pazite, da brisalni rob (2)/(16) ni v stiku
s podlago in ni stisnjen. Deformiran brisalni rob povzroci

slab rezultat ciscenja (proge na steklu).

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

vwve

Zascita okolja
Sesalnik, akumulatorske baterije, pribor in embalazo morate
oddati v okolju prijazno recikliranje.

Sesalnika in akumulatorskih/navadnih baterij
ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!
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Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom Skoduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene za usisavace za prozore
Treba procitati sve sigurnosne napomene i
|||| upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Ovaj usisavac za prozore ne smiju koristiti djeca i
osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin cete
osigurati da se djeca ne igraju s usisava¢em za prozore.

» Ne upotrebljavajte usisavac za prozore u vlaznim
uvjetima. Vlaga moze prodrijeti u elektricne komponente
usisavaca za prozore i uzrokovati kratki spoj, koroziju ili
kemijsku reakciju.

» Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iScenje koja je
odobrio proizvodac. Druga sredstva za ¢iS¢enje mogu
ugroziti vase zdravlje i oStetiti usisavac za prozore.

» Nakon svake uporabe ispraznite spremnik za otpadnu
vodu. Na taj ¢ete nacin sprijeciti nastajanje plijesni u
spremniku za otpadnu vodu.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moZe isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slucajnog kontakta
ugroZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moZe dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.

Hrvatski| 109

MozZe doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija

moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.
A=\ Zastitite usisavac za prozore od vrucine,
[m npr. takoder od stalnog suncevog zracenja,
eksplozije.

vatre, vode i vlage. Postoji opasnost od

Sigurnosne napomene za uticni adapter

Za punjenje proizvoda koristite samo

izolirane uticne adaptere koji su oznaceni

simbolom u nastavku i certificirani suu

skladu s EN 61558/IEC 61558 te odgovaraju

zahtjevima sigurnog niskog napona (SELV).

U suprotnom postoji opasnost od pozara ili rizik
od elektricnog udara.

» Uticni adapter drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u uti¢ni adapter povecava opasnost od elektricnog
udara.

» Uticni adapter drzite Cistim. Zbog necistoée postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite uticni adapter. Uticni
adapter ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Osteceni uticni adapteri povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Prikljucni utikac uticnog adaptera mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Utikaci na kojima nisu provodene izmjene i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog
udara.

» Kabel uticnog adaptera drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova. Osteceni kabeli
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» lIzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektricnog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

Treba procitati sve
nepridrzavanja sigurnosnih

sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih

napomena i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili

teske ozljede.

Opis proizvoda i radova
moze dodi uslijed
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Usisavac za prozore

Usisavac za prozore je namijenjen za uporabu u kuc¢anstvu za
usisavanje tekucina s glatkih, neporoznih povrsina kao $to su
staklo, ogledalai plocice. Nije prikladan za usisavanje
prasine.

Povrsine mogu biti okomite, kose ili vodoravne.

Boca za prskanje

Boca za prskanje je namijenjena za uporabu u kucanstvu za

Bosch Power Tools
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uklanjanje prljavstine s glatkih, neporoznih povrsina kao $to
su staklo, ogledala i plocice.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
proizvoda na stranicama sa slikama.

(1) Usisavac za prozore

(2) Zamjenjiva presvlaka brisaca (280 mm)
(3) Usisnaglava (280 mm)

(4) Tipka za deblokadu usisne glave

(5) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
(6) Poklopac uticnice za punjenje

(7) Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje

(8) Poklopac pretinca za aku-bateriju

(9) Povrsine zahvata za vadenje spremnika za otpadnu
vodu

(10) Spremnik za otpadnu vodu

(11) USB uti¢nica

(12) USB kabel”

(13) Usisnacijev

(14) Aku-baterija

(15) Usisna glava (140 mm)”

(16) Zamjenjiva presvlaka brisaca (140 mm)

(17) Boca za prskanje”

(18) Nastavak boce za prskanje

(19) Milaznica za prskanje

(20) Okidac¢

(21) Spremnik za sredstvo za Ciséenje

(22) Krpa od mikrovlakana

a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.
b) ovisno o opsegu isporuke

Tehnicki podaci

Akumulatorski usisavac GLASSVAC
za prozore

Katalo$ki broj 3603JG60..
Nazivni napon V= 3,6
Nazivna snaga W 15
Vrijeme rada aku-baterije  min 35
za povrsinu za ¢iséenje

120m’

Tezina kg 0,8
Vrsta zastite IP X4%

Zastita od prskanja
vode sa svih strana

Dopustena temperatura © 0...+50
okoline priradu i kod
skladiStenja

Priklju¢ak za punjenje uUsB

Akumulatorski usisavac GLASSVAC
zaprozore

Zahtjevi za uticni adapter

Napon punjenja V= 5,0
Preporucena struja A 1,0
punjenja

Preporucena temperatura RC 5..35

okoline kod punjenja

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom BA 4V 2.0 Ah
B) UkljuCujuéi USB uti¢nicu

Ostale tehnicke podatke mozete naci na:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN IEC 60335-2-2.

Razina buke usisavaca prema ocjeni A iznosi obi¢no

66 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB. Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s?), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Aku-baterija

Punjenje aku-baterije

(vidjeti sliku A)

UPOZORENJE Za punjenje upotrebljavajte uticni

A adapterod5Vi1,0A.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici uticnog
adaptera.

» Pridrzavajte se uputa za uporabu uti¢nog adaptera.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Ako pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije zasvijetli
crveno pri ukljucivanju, kapacitet aku-baterije je ispod 33 %
i treba je napuniti.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije prikazuje
napredak punjenja. Pokazivac treperi zeleno tijekom
punjenja. Aku-baterija je potpuno napunjena kada pokaziva¢
stanja napunjenosti aku-baterije stalno svijetli zeleno.
Pokazivac se gasi nakon 60 minuta.

Ako pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
elektricnom alatu treperi crveno, elektricni alat je
preopterecen. Ostavite elektri¢ni alat da se ohladi prije nego
§to nastavite s radom.

Ako pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije treperi
crveno i nakon hladenja, aku-baterija je oStecena i treba je
zamijeniti.
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Montaza

Zamjena usisne glave (vidjeti sliku B)
- Pritisnite tipku za deblokadu (4) i skinite montiranu
usisnu glavu (3)/(15).

- Nataknite Zeljenu usisnu glavu sve dok se tipka za
deblokadu (4) ¢ujno ne uglavi.

Postavljanje krpe od mikrovlakana

(vidjeti sliku C)

- Navucite krpu od mikrovlakana (22) preko nastavka boce
za prskanje (18).

Rad

Priprema zarad

Punjenje boce za prskanje (vidjeti sliku D)

- Odvrnite bocu za prskanje (17).

- Napunite spremnik za sredstvo za ¢i$¢enje (21) do
oznake MAX vodom i/ili obi¢nim sredstvom za ¢is¢enje
(ne Spiritom, ne pjenom za Ciséenje).

PridrZavajte se napomena proizvodaca sredstva za
Ciséenje.

- Ponovno zavrnite gornji dio boce za prskanje na spremnik
za sredstvo za Ciséenje (21).

Ciséenje povrsina (vidjeti sliku E1-E3)

- Zaotvaranje okrenite mlaznicu za prskanje (19) u smjeru
OPEN.

- Poprskajte povrsinu koju treba ocistiti na udaljenosti od
oko 20 cm.

Uklanjanje pogreske
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- Stavite bocu za prskanje s krpom od mikrovlakana (22) i
ocistite povrsinu. Po potrebi ponovno poprskajte
sredstvo za ¢iScenje.

Pustanje urad

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

- Zaukljuéivanije usisavaca za prozore (1) pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

- Zaiskljuéivanje usisavaca za prozore (1) ponovno
pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

Usisavanje povrsina (vidjeti sliku F)

- Ukljucite usisavac za prozore.

- Presvlaku brisaca (2)/(16) pribliZite gornjem rubu
povrsine koju treba ocistiti laganim pritiskom.

- Ravnomjerno prelazite po povrsini odozgo prema dolje.

- Kada je razina napunjenosti u spremniku za otpadnu
vodu (10) dosegla oznaku MAX, ispraznite spremnik za
otpadnu vodu.

Praznjenje spremnika za otpadnu vodu

(vidjeti slike G1-G2)

- Spremnik za otpadnu vodu (10) drZite za povrsine
zahvata (9) i nagnite ga prema van.

- lzvucite usisnu cijev (13) iz spremnika za otpadnu vodu.

- Ispraznite spremnik za otpadnu vodu.

- Ponovno umetnite usisnu cijev u spremnik za otpadnu
vodu.

- Umetnite spremnik za otpadnu vodu dolje u njegov drza¢ i
zatim ga okrenite prema unutra sve dok se ¢ujno ne
uglavi.

Ako se pojavi pogreska, pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (5) treperi crveno.

Smetnja
Usisavac za prozore se ne pokrece

Mogudi uzroci
Aku-baterija je prazna

Pomo¢
Napunite aku-bateriju

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Ostavite da se baterija zagrije/ohladi

Ogranicena usisna snaga ili je nema

Usisna glava je blokirana

Uklonite blokadu u usisnoj glavi

Usisavac za prozore se iskljucuje

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Ostavite da se baterija zagrije/ohladi

Usisna glava je blokirana

Uklonite blokadu u usisnoj glavi

Voda curi iz boce za prskanje
montiran

Nastavak boce za prskanje nije pravilno

Pravilno montirajte nastavak boce za
prskanje

Voda curi iz otvora za hladenje

Spremnik za otpadnu vodu je prepun

PraZnjenje spremnika za otpadnu vodu

Napomena: Na taj nacin se nece ostetiti usisavac za prozore.

Aku-baterija se ne puni

USB kabel nije ispravno spojen

Provjerite spoj USB kabela

Aku-baterija je prehladna/pretopla

Ostavite da se baterija zagrije/ohladi

Tragovi na prozoru

Presvlaka brisaca je prasnjava

Ocistite presvlaku brisaca

Presvlaka brisaca je oSte¢ena

Zamijenite presvlaku brisaca

Pazite na pravilno skladistenje(vidi
,Skladistenje“, Stranica 112)

Bosch Power Tools
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Smetnja Mogudi uzroci

Upotrijebljena prevelika sila

Pomo¢é
Upotrebljavajte manju silu

Upotrijebljena premala sila

Upotrebljavajte veéu silu

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje i CiScenje

» Usisavac i otvore za hladenje odrzavajte ¢istima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

CiScenje usisavaca za prozore

- Spremnik za otpadnu vodu (10) i usisnu glavu (3)/(15)
isperite s puno svjeze vode.

- Prije sastavljanja ostavite sve sastavne dijelove da se
dobro osuse.

- Povremeno oistite kuciste usisavaca za prozore (1) i
presvlaku brisaca (2)/(16) vlaznom krpom.

Pranje krpe od mikrovlakana

- Operite krpu od mikrovlakana (22) na 60 °C u perilici
rublja.

Zamjena aku-baterije (vidjeti sliku H)

» Aku-baterije izvadene radi zamjene drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata aku-baterije moze imati za posljedicu opekline
ili pozar.

Zamijenite aku-bateriju ako je vrijeme rada nakon punjenja

znatno skraceno.

- Okrenite poklopac (8) pretinca za aku-bateriju u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i skinite ga.

- lzvadite aku-bateriju (14) iz pretinca za aku-bateriju.

- Stavite novu aku-bateriju (14) u pretinac za aku-bateriju.
Iskljucivo upotrebljavajte Bosch litij-ionske aku-baterije.
Mozete pronaéi aku-bateriju kao Bosch rezervni dio na
www.boschtoolservice.com.

- Stavite poklopac (8) u ravnini s pretincem za aku-bateriju
i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.
Pazite da se poklopac uglavi s obje strane.

Skladistenje

- Prije skladiStenja usisavaca za prozore ostavite sve
dijelove da se osuse.

- Pazite da pri skladistenju presvlaka brisaca (2)/(16) ne

nalijeze ili nije pritisnuta. Deformirana presvlaka brisaca
dovodi do loseg radnog rezultata (tragovi na prozoru).

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Usisavac i aku-baterije/baterije ne bacajte u
kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vise nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje mozZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti

Aknaimurite ohutusjuhised
II Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.

|| tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.

kasutamiseks hoolikalt alles.

» Seda aknaimurit ei ole lubatud kasutada lastel ja
voimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud kogemused ja teadmised.
kehavigastuste oht.

» Arge jétke lapsi jarelevalveta. Sellega tagatakse, et

» Arge kasutage aknaimurit margades tingimustes.
Niiskus voib tungida aknaimuri elektrilistesse osadesse ja

» Kasutage ainult puhastusvahendeid, mida tootja on
lubanud. Teised puhastusvahendid véivad ohustada teie

» Tiihjendage ja puhastage heitveepaaki iga kord parast

kasutamist. Nii valdite heitveepaagis hallituse teket.

Ohutusnéuded
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
isikutel, kelle fiiiisilised, tunnetuslikud v6i vaimsed
Vastasel korral tekib valest kasitsemisest pohjustatud
lapsed ei mangi aknaimuriga.
pohjustada liihise, korrosiooni voi keemilise reaktsiooni.
tervist ja kahjustada aknaimurit.
» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.
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» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku vdib pélema siittida véi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral

poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Vadrkasutuse voi kahjustatud aku korral véib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Véljavoolav akuvedelik vib pdhjustada nahadrritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

g Kaitske aknaimurit kuumuse, nt ka pideva

pdikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest.
On plahvatusoht.
Pistiktoiteploki ohutussuunised
Kasutage oma toote laadimiseks ainult
isoleeritud pistiktoiteplokke, millel on
korvalolev siimbol ja mis on sertifitseeritud
vastavalt standardile EN 61558/IEC 61558
ning vastavad madala ohutuspinge (SELV)
néuetele. Vastasel korral tekib pélengu voi
elektriléogi oht.

» Kaitske pistiktoiteplokki vihma ja niiskuse eest. Vee
tungimine pistiktoiteplokki suurendab elektriloogi riski.

» Hoidke pistiktoiteplokk puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Kontrollige pistiktoiteplokki enne iga
kasutamiskorda. Kahjustuste tuvastamise korral drge
kasutage pistiktoiteplokki. Vigastatud pistiktoiteplokid
suurendavad elektriloogi riski.

» Pistiktoiteploki pistik peab pistikupessa sobima.
Pistikut ei tohi mitte mingil viisil muuta. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6ogi
ohtu.

» Kaitske pistiktoiteploki kaablit kuumuse, oli, teravate
servade ja liikuvate osade eest. Kahjustunud kaablid
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik

ohutusnoduded ja juhised.
raskeid vigastusi.

Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib kaasa tuua
Juhinduge kasutusjuhendi alguses esitatud joonistest.

elektriloogi, tulekahju ja/voi

Eesti|113

Sihipdrane kasutus

Aknaimur

Aknaimur on ette nahtud kodumajapidamises kasutamiseks,
etimada dra vedelikke siledatelt, mittepoorsetelt pindadelt
nagu klaas, peeglid ja keraamilised plaadid. See ei sobi
tolmu imemiseks.

Pinnad voivad olla vertikaalsed, kaldega voi horisontaalsed.
Pihustuspudel

Pihustuspudel on ette ndhtud kodumajapidamises
kasutamiseks, et eemaldada mustust siledatelt,
mittepoorsetelt pindadelt nagu klaas, peeglid ja
keraamilised plaadid.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on toodete
kujutis jooniselehekiilgedel.

(1) Aknaimur

(2) Viljavahetatav puhastilaba (280 mm)
(3) Imipea (280 mm)

(4) Imipea vabastusnupp

(5) Aku laetuse taseme naidik

(6) Laadimispesa kate

(7) Sisse-/valjaliliti

(8) Akupesa kate

(9) Heitveepaagi eemaldamise haardepinnad
(10) Heitveepaak

(11) USB-pesa

(12) USB-kaabel”

(13) Imitoru

(14) Aku

(15) Imipea (140 mm)”

(16) Viljavahetatav puhastilaba (140 mm)
(17) Pihustuspudel”

(18) Pihustuspudeli otsak

(19) Pihustusdiiis

(20) Paastik

(21) Puhastusvahendi paak

(22) Mikrokiudlapp

a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.
b) séltub tarnekomplektist

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603JG60..
Nimipinge V= 3,6
Nimivoimsus W 15
Aku tédaeg” 120 m? min 35
puhastatava pinna jaoks

Kaal kg 0,8

Bosch Power Tools
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Akuga aknaimur GLASSVAC

Kaitseaste IP X4%
kaitse igast suunast

tuleva pritsmevee eest

Lubatud © 0...+50

keskkonnatemperatuur

tootamisel ja hoiustamisel

Laadimisiihendus usB

Nouded pistiktoiteplokile

Laadimispinge V= 5,0

Soovitatav laadimisvool A 1,0

Soovitatav C 5..35

keskkonnatemperatuur

laadimisel

A) Moddetud 20-25 °C juures akuga BA 4V 2.0 Ah

B) Kaasaarvatud USB pesa
Muud tehnilised andmed leiate veebiaadressilt
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt normile
ENIEC 60335-2-2.

Tolmuimeja A-korrektsiooniga helirohutase on tavaliselt
66 dB(A). Mootemaaramatus K = 3 dB. To6tamisel voib
miiratase nimetatud vaartusi iiletada. Kandke
kuulmiskaitset!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad I66givibratsioonid) ja mootemaaramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN IEC 60335-2-2:
a,=0,2m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)

Aku

Aku laadimine

(vt joonist A)

[YHOIATUS Kasutage laadimiseks 5 Vja 1,0 A

pistiktoiteplokki.

» Poorake tihelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama pistiktoiteploki tiibisildil margitud
andmetele.

» Jargige pistiktoiteploki kasutusjuhendit.

Juhis: litiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste
transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et
aku taielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku laetuse taseme naidik

Kui aku laetuse taseme naidik siittib sisselilitamisel
punaselt, on aku laetud oma mahtuvusest alla 33% ja vajab
laadimist.

Aku laetuse taseme ndidik naitab laadimise edenemist. Aku
laadimistoimingu ajal vilgub néit roheliselt. Kui aku laetuse
taseme naidik poleb pidevalt roheliselt, on aku téielikult
laetud. Naidik kustub 60 minuti parast.

Kui aku laetuse taseme naidik elektrilisel todriistal vilgub
punaselt, on elektriline tooriist tile koormatud. Enne t66
jatkamist laske elektrilisel tooriistal jahtuda.

Kui aku laetuse taseme naidik vilgub ka parast jahtumist
punaselt, on aku kahjustatud ja tuleb asendada.

Paigaldus

Imipea vahetamine (vt joonist B)

- Vajutage vabastusnuppu (4) ja tommake paigaldatud
imipea (3)/(15) ara.

- Pange soovitud imipea otsa, kuni vabastusnupp (4)
kuuldavalt fikseerub.

Mikrokiudlapi paigaldamine (vt joonist C)

- Tommake mikrokiudlapp (22) iile pihustuspudeli otsaku
(18).

Kasutamine

Ettevalmistus tooks

Pihustuspudeli tiitmine (vt joonist D)

- Keerake pihustuspudel (17) osadeks lahti.

- Taitke puhastusvahendi paak (21) kuni margistuseni
MAX vee ja/voi tavalise puhastusvahendiga (arge
kasutage piiritust ega vahtpuhastit).

Jargige puhastusvahendi tootja juhiseid.

- Keerake pihustuspudeli iilaosa uuesti puhastusvahendi
paagile (21).

Pindade puhastamine (vt joonist E1-E3)

- Keerake pihustusdiisi (19) avamiseks suunas OPEN.

- Pihustage puhastatavale pinnale vedelikku umbes 20 cm
kauguselt.

- Pange pihustuspudel koos mikrokiudlapiga (22) peale ja
puhastage pind. Vajaduse korral pihustage veel
puhastusvahendit.

Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

- Aknaimuri (1) sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
valjalilitit (7).

- Aknaimuri (1) véljaliilitamiseks vajutage uuesti sisse-/
valjalilitit (7).

Pindadelt vedeliku imemine (vt joonist F)

- Lilitage aknaimur sisse.

- Asetage puhasti laba (2)/(16) kerge survega puhastatava
pinna ilaservale.

- Tommake iile pinna lihtlaselt kattuvate paanidena ilalt
alla.

- Kui tditetase heitveepaagis (10) on joudnud margistuseni
MAX, tiihjendage heitveepaak.
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Heitveepaagi tiihjendamine (vt joonist G1-G2)

- Hoidke heitveepaaki (10) haardepindadest (9) ja
kallutage seda valjapoole.
- Tommake imitoru (13) heitveepaagist vlja.

Vigade korvaldamine
Vea esinemisel vilgub aku laetuse taseme naidik (5) punaselt.

Probleem Véimalik pohjus

Aknaimur ei kaivitu Aku on tiihjenenud

Eesti|115

- Tihjendage heitveepaak.

- Pange imitoru uuesti heitveepaaki.

- Pange heitveepaak all oma hoidikusse ja podrake seda
seejarel sissepoole, kuni see kuuldavalt fikseerub.

Korvaldamine
Laadige akut

Aku on liiga kiilm / liiga kuum

Laske akul soojeneda/jahtuda

Imemisvdimsus piiratud voi puudub  Imipea on blokeeritud

Korvaldage imipeas blokeering

Aknaimur lilitub valja Aku on liiga kiilm / liiga kuum

Laske akul soojeneda/jahtuda

Imipea on blokeeritud

Korvaldage imipeas blokeering

Vesi voolab pihustuspudelist vdlja Pihustusotsak ei ole digesti paigaldatud

Paigaldage pihustusotsak digesti

Vesi voolab dhutuspiludest valja Heitveepaak on liiga tais

Heitveepaagi tiihjendamine

Juhis: see ei tekita aknaimurile kahjustust.

Aku eilae USB-kaabel ei ole digesti iihendatud Kontrollige USB-kaablitihendust
Aku on liiga kiilm / liiga kuum Laske akul soojeneda/jahtuda
Triibud aknal Puhasti laba on tolmune Puhastage puhasti laba

Puhasti laba on kahjustatud

Asendage puhasti laba

Poorake tahelepanu digele hoiustamisele
(vaadake ,Hoiustamine®, Lehekiilg 115)

Rakendati liiga palju joudu

Rakendage vahem joudu

Rakendati liiga vahe joudu

Rakendage rohkem joudu

Hooldus ja korrashoid -

Hooldus ja puhastamine

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Aknaimuri puhastamine

- Loputage heitveepaaki (10) ja imipead (3)/(15) ohtra
puhta veega.

- Laske koigil detailidel enne kokkupanekut hasti kuivada.

- Puhastage aknaimuri (1) korpust ja puhasti laba (2)/(16)
aeg-ajalt niiske lapiga.

Mikrokiudlapi pesemine

- Peske mikrokiudlappi (22) 60° juures pesumasinas.

Aku véljavahetamine (vt joonist H)

» Hoidke vahetamiseks viljavoetud aku eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad klemmid omavahel lithistada. Liihis aku
klemmide vahel vdib pohjustada pdletusi voi tulekahju.

Kui kasutusaeg parast aku laadimist on oluliselt liihem,

vahetage aku vilja.

- Poorake akupesa katet (8) vastupaeva kuni toeni ja
tommake kate dra.

Tommake aku (14) akupesast valja.

- Liikake uus aku (14) akupessa. Kasutage iiksnes Bosch
liitiumioonakusid. Aku leiate Bosch-varuosana aadressilt
www.boschtoolservice.com.

- Pange kate (8) iihetasaselt akupesale peale ja keerake

katet paripaeva kuni toeni. Jélgige, et kate molemal pool

fikseeruks.

Hoiustamine

- Enne aknaimuri hoiulepanekut laske koigil osadel
kuivada.

- Jalgige, et hoiustamisel puhasti laba (2)/(16) ei toetuks
millegi vastu ega oleks kokku surutud. Deformeerunud
puhasti laba pohjustab kehva tootulemust (triibud aknal).

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine
Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Jadtmekaitlus

Tolmuimeja, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikul viisil ringlusse votta.
Arge kiidelge tolmuimejat ja akusid/patareisid
koos olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate voimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Logu tiritaja drosibas noteikumi

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neieverosana var izraisit

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai

izmantosanai.

» Sis logu tiritajs nav paredzéts lietosanai bérniem un
personam ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam vai bez atbilstosas pieredzes un
zinasanam. Pretéja gadijuma pastav savaino$anas risks
minétas ierices nepareizas lietoSanas dél.

» Uzraugiet bérnus. Tas Jaus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar logu tiritaju.

» Nelietojiet logu tiritaju mitros apstaklos. Tas var
izraisit mitruma ieklasanu logu tiritaja elektriskaja
nodalijuma, izraisot issavienojumu, koroziju vai kimisku
reakciju.

» Izmantojiet tikai raZotaja apstiprinatus tiriSanas
lidzeklus. Citi tiriSanas lidzek|i var apdraudét jusu
veselibu un sabojat logu tiritaju.

» Péc katras lietosanas reizes iztukSojiet un iztiriet
netira iidens tvertni. Ta jUs izvairisities no peléjuma
veido$anas netira ddens tvertné.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta

>

>

palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomeér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izpludusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.
ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

g Sargajiet logu tiritaju no karstuma, piem.,

ari no ilgstosiem saules stariem, uguns,
iidens un mitruma. Pastav

spradzienbistamiba.

Drosibas noradijumi par elektrotikla adapteri

Sava izstradajuma uzladei izmantojiet tikai
izolétus elektrotikla adapteri, kas ir
apziméti ar blakus esoso simbolu un ir
sertificéti saskana ar EN 61558/IEC 61558
un athilst prasibam par drosibu un
aizsardzibu zemsprieguma kédeés (SELV).

Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka apdraudéjums vai
elektriska trieciena risks.

>

Neturiet elektrotikla adapteri lieti vai mitruma.
Mitrumam iek|ustot elektrotikla adapteri, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

Uzturiet elektrotikla adapteri tiru. Netirumi var
paaugstinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet elektrotikla
adapteri. Atklajot bojajumu, partrauciet elektrotikla
adaptera lietosanu. Ja elektrotikla adapteris ir bojats,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Elektrotikla adaptera spraudnim ir jaatbilst
kontaktligzdai. Kontaktspraudni nekada gadijuma
nedrikst parveidot. Originats kontaktspraudnis un
atbilstosa kontaktligzda samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Nelaujiet elektrotikla adaptera kabelim saskarties ar
karstumu, ellu, asam malam vai kustigam dalam.
Stradajot ar instrumentu, kuram ir bojats kabelis, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Izlasiet drosibas
II noteikumus un
|I || noradijumus lietosanai.
Drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attéelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.
Pielietojums
Logu tiritajs
Logu tiritajs ir paredzets lietoanai majsaimnieciba, lai
uzsiktu Skidrumus no gludam, neporainam virsmam,
pieméram, stikla, spoguliem un flizém. Tas nav piemérots

putek|u siksanai.

Virsmas var bit vertikalas, stira vai horizontalas.
Smidzinasanas pudele

Smidzinasanas pudele ir paredzéta lieto$anai
majsaimnieciba, lai tiritu netirumus no gludam, neporainam
virsmam, pieméram, stikla, spoguliem un flizém.

Attélotie komponenti

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst produktu attéliem, kas
sniegti grafiskajas lappusés.

(1) Logu tiritajs

(2) Nomainama tiritaja lapstina (280 mm)

(3) Siksanas galva (280 mm)

(4) Suksanas galvas atbrivosanas tausting

(5) Akumulatora uzlades pakapes radijums

(6) Uzlades kontaktligzdas vacin$

(7) lesledzejs/izsledzéjs

(8) Akumulatora nodalijuma vacin$

(9) Satvériena virsmas netira iidens tvertnes nonemsanai
(10) Netira udens tvertne

(11) USB pieslégvieta

(12) USB kabelis”

(13) Siiksanas caurule

(14) Akumulators

(15) Suksanas galva (140 mm)”

(16) Nomainama tiritaja lapstina (140 mm)

(17) Smidzinasanas pudele®

(18) Smidzinasanas pudeles vaks

(19) Smidzinasanas sprausla

(20) Novads

(21) Tirianas lidzekla tvertne

(22) Mikroskiedras drana

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.
b) Atkariba no piegades komplekta
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Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3603JG60..
Nominalais spriegums V= 3,6
Nominala jauda W 15
Akumulatora darbibas min 35
laiks", paredzéts 120 m?

tiramajai virsmai

Svars kg 0,8
Aizsardzibas klase IP X4%

Aizsardziba pret idens
$lakatam no visam

pusem
Pielaujama apkarteja gaisa © 0...+50
temperatira darbibas laika
un glabasanas laika
Uzlades pieslégums usB
Prasibas elektrotikla adapterim
Uzlades spriegums V= 5,0
ieteicama uzlades strava A 1,0
ieteicama apkartéja gaisa “C 5..35

temperatira uzlades laika
A) Mérijums 20-25 °C temperatira ar akumulatoru BA 4V 2.0 Ah

B) ieklauta USB pieslégvieta
Papildu tehniskos datus skatiet timek|a vietné
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign.

Informacija par troksni un vibraciju
Attiecigi tiek noteiktas trokSna emisijas vertibas
ENIEC 60335-2-2.

Puteklsticéja A svértais skanas spiediena limenis parasti ir
$ads 66 dB(A). Nenoteiktiba K = 3 dB. Darbibas laika
trokSna limenis var parsniegt noraditas vértibas. Lietojiet
dzirdes aizsardzibas lidzeklus!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijumu nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s’ (K =1,5m/s’), p; = 5m/s” (K = 0,5 m/s’)

Akumulators

Akumulatora uzlade
(skatiet attélu A)

Y BRIDINA-

JUMS

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaathilst vértibai, kas
ir noradita uz elektrotikla adaptera tehnisko datu
plaksnites.

» levérojiet elektrotikla adaptera ekspluatacijas
instrukciju.

Uzladei izmantojiet 5Vun 1,0 A
elektrotikla adapteri.

Bosch Power Tools
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Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas
noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji
uzladéta stavokli. Lai nodroSinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Ja akumulatora uzlades pakapes indikators ieslédzot iedegas
sarkana krasa, akumulatora uzlades pakape ir mazaka par
33%, un akumulators ir jauzlade.

Akumulatora uzlades limena indikators rada akumulatora
uzlades gaitu. Uzlades laika indikators mirgo zala krasa. Ja
akumulatora uzlades indikators pastavigi deg zala krasa, tas
nozimé, ka akumulators ir pilnigi uzladéts. Indikators
nodziest péc 60 minttém.

Ja uz elektroinstrumenta eso$ais akumulatora uzlades
pakapes indikators mirgo sarkana krasa, elektroinstruments
ir parslogots. Pirms darba turpinasanas |aujiet
elektroinstrumentam atdzist.

Ja ari péc atdziSanas akumulatora uzlades statusa indikators
mirgo sarkana krasa, akumulators ir bojats un tas ir
janomaina.

Montaza

SitkSanas galvas nomaina (skatiet attélu B)

- Nospiediet atblokésanas taustinu (4) un novelciet
uzstadito siksanas galvu (3)/(15).

- Pievienojiet vajadzigo stik$anas galvu, lidz dzirdami
nokliksk atbrivosanas poga (4).

Mikroskiedras dranas uzlik$ana (skatiet
attélu C)

- Parvelciet mikroskiedras dranu (22) pari smidzinasanas
pudeles vakam (18).

Lietosana

Sagatavosana darbam

Smidzinasanas pudeles piepildisana (skatiet attélu D)
- Atskriveéjiet smidzinasanas pudeli (17).

Klidu novérsana

- Piepildiet mazgasanas lidzekla tvertni (21) ar ddeni un/
vai parasto mazgasanas lidzekli (bez alkohola un putojosa
tirisanas lidzekla) lidz MAX atzimei.
leverojiet tiridanas lidzekla razotaja noradijumus.

— Uzskravejiet smidzinaSanas pudeles augSdalu atpakal uz
tiriSanas lidzekla tvertnes (21).

Virsmu tiriSana (skatiet attélu E1-E3)

- Laiatvertu, pagrieziet smidzinasanas sprauslu (19)
OPEN virziena.

- Apsmidziniet tiramo laukumu no aptuveni 20 cm
attaluma.

- Pievienojiet smidzinasanas pudelei mikroskiedras dranu
(22) un notiriet virsmu. Ja nepieciesams, izsmidziniet
tirisanas lidzekli papildus.

Ekspluatacijas sakSana

leslégsana un izslégsana

- Laiieslégtu logu tiritaju (1), nospiediet ieslédzéju/
izsledzéju (7).

- Lailogu tiritaju (1) izslégtu, no jauna nospiediet
iesledzéju/izsledzéju (7).

Virsmu sitk$ana (skatiet attélu F)

- leslédziet logu tiritaju.

- Viegli piespiediet tiritaja lapstinu (2)/(16) pie tiramas
virsmas augsejas malas.

- Tiriet laukumu, velkot no augsas uz leju, viemérigi
parklajosas joslas.

- Tiklidz limenis netira tdens tvertné (10) ir sasniedzis
MAX atzimi, iztukSojiet netira adens tvertni.

Netira idens tvertnes iztukSo$ana (skatiet

attélus G1-G2)

Turiet netira idens tvertni (10) aiz satversanas virsmam

(9) un sasveriet uz aru.

- lzvelciet siik$anas cauruli (13) no netira tidens tvertnes.

- lztuk3ojiet netira adens tvertni.

levietojiet stikSanas cauruli atpaka| netira tdens tvertné.

- levietojiet netira idens tvertni apak$a esosaja turétaja un
péc tam pagrieziet to uz ieksu, lidz ta dzirdami nofikséjas.

Jarodas kluda, akumulatora uzlades limena indikators (5) mirgo sarkana krasa.

Klime lespéjamais célonis

Logu tiritajs neieslédzas.

Akumulators ir izladéjies

Novérsana
Uzladéjiet akumulatoru

Akumulatora temperatura ir parak zema

vai parak augsta

Laujiet akumulatoram sasilt/atdzist

lerobeZota vai neesosa siiksanas
jauda

Suksanas galva blokéta

Novérsiet aizsprostojumu stik§anas galva

Logu tiritajs izslédzas
vai parak augsta

Akumulatora temperatura ir parak zema

Laujiet akumulatoram sasilt/atdzist
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Klime lespéjamais célonis

Suksanas galva bloketa
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Novérsana
Noveérsiet aizsprostojumu stik$anas galva

No smidzinasanas pudeles izplist
udens

Smidzinasanas vaks nav pareizi uzlikts

Uzlieciet pareizi smidzinasanas vaku

No ventilacijas atverém izplist Gdens Netira ddens tvertne parpildita

Netira tidens tvertnes iztukSosana

levéribai: tas nerada logu tiritaja bojajumus.

Akumulators neuzladéjas

USB kabelis nav pareizi pievienots

Parbaudiet USB kabela savienojumu

Akumulatora temperatura ir parak zema

vai parak augsta

Laujiet akumulatoram sasilt/atdzist

Svitras uz loga

Puteklaina tiritaja lapstina

Notiriet tiritaja lapstinu

Bojata tiritaja lapstina

Nomainiet tiritaja lapstinu

Pievérsiet uzmanibu pareizai glabasanai
(skatit ,Uzglabasana®, Lappuse 119)

Pielikts parak liels speks

Izmantojiet mazak spéka

Pielikts parak mazs spéks

lzmantojiet vairak speka

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverem.

Logu tiritaja tiriSana

- Izskalojiet netira idens tvertni (10) un siks$anas galvu
(3)/(15) ar lielu daudzumu svaiga idens.

- Pirms montaZas laujiet visam sastavdalam labi nozut.

- Laiku pa laikam notiriet logu tiritaja (1) korpusu un tiritaja
lapstinu (2)/(16) ar mitru audumu.

Mikroskiedras dranas mazgasana
- Mazgajiet mikroskiedras dranu (22) 60° temperatra
velas masina.

Akumulatora nomaina (skatiet attélu H)

» Sargajiet nomainai iznemto akumulatoru no papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skriivém un
citiem nelieliem metala priek$metiem, kas varétu
radit isslégumu starp akumulatora kontaktiem.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai izraisit aizdeg$anos.

Ja péc uzlades darbibas laiks ir bitiski samazinajies,

nomainiet akumulatoru.

- Grieziet akumulatora nodalijuma vacinu (8) pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam lidz atdurei un
nonemiet vacinu.

- lzvelciet akumulatoru (14) no elektroinstrumenta.

- levietojiet jaunu akumulatoru (14) akumulatora
nodalijuma. Izmantojiet tikai Bosch litija jonu
akumulatorus. Akumulatori ir pieejami ka Bosch rezerves
dala timek|vietné www.boschtoolservice.com.

- Uzlieciet vacinu (8) piegulosi uz akumulatora nodalijuma
un pagrieziet to pulkstenraditaju kustibas virziena lidz
atdurei. Uzmanieties, lai vaks nofiksétos abas pusés.

Uzglabasana

~ Pirms logu tiritaja uzglabasanas laujiet visam detalam
nozit.

- Parliecinieties, ka tiritaja lapstina (2)/(16) uzglabasanas
laika nebalstas pret virsmu un netiek iespiesta. Deforméta
tiritaja lapstina sniedz neapmierino3us darba rezultata
(svitras uz loga).

= e

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietoSanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pedéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais vakuumsicéjs, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet vakuumsuicéju un akumulatorus vai
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nolkiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.
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Saugos nuorodos

Saugos nuorodos dirbantiems su langy siurbliu
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
Il reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis langy siurblys néra skirtas, kad juo naudotysi vai-
kai ar asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties
arba ziniy. Priesingu atveju prietaisas gali biti valdomas
netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziurékite vaikus. Taip bus uZtikrinta, kad vaikai su lan-
gy siurbliu nezaisty.

» Nenaudokite langy siurblio drégnomis salygomis. | lan-
gy siurblio elektros sritj gali patekti vandens ir sukelti
trumpajj jungima, korozijg arba chemine reakcija.

» Naudokite tik gamintojo patvirtintas valymo priemo-
nes. Kitokios valymo priemonés gali pakenkti jusy
sveikatai ir pazeisti langy siurbl].

» Po kiekvieno naudojimo iStustinkite ir iSvalykite ne-
Svaraus vandens rezervuara. Taip iSvengsite pelésio su-
sidarymo nesvaraus vandens rezervuare.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

=2 Saugokite langy siurblj nuo karscio, pvz., o

[im taip pat nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

veikio, ugnies, vandens ir drégmés. I3kyla

Sprogimo pavojus.

Saugos nuorodos dirbantiems su tinklo
adapteriu

Savo gaminiui jkrauti naudokite tik izoliuo-

tus tinklo adapterius, paZzymétus Salia pa-

vaizduotu simboliu, sertifikuotus pagal

EN 61558/IEC 61558 ir atitinkancius sau-

gios Zemiausiosios jtampos (SELV) reikalavi-

mus. Priesingu atveju iSkyla gaisro pavojus
arba elektros smugio rizika.

» Saugokite tinklo adapterj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
tinklo adapterj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Priziarékite, kad tinklo adapteris visuomet biity Sva-
rus. NeSvarumai kelia elektros smagio pavojy.

» Pries kiekviena naudojima tinklo adapteri patikrin-
kite. Jei aptikote paZeidimu, tinklo adapterio nenau-
dokite. Pazeisti tinklo adapteriai padidina elektros sma-
giorizika.

» Tinklo adapterio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuka modifikuoti griez-
tai draudziama. Originalus kistukas, tiksliai tinkantis
elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina elektros smu-
gio pavojy.

» Tinklo adapterio laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti laidai pa-
didina elektros smugio rizika.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jsy kanas yra jzemintas, padidéja elektros smigio
rizika.

Gaminio ir SaVYbll! aprasas
Perskaitykite visas Sias
II saugos nuorodas ir reika-
|I || lavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali
trenkti elektros smdgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.
Naudojimas pagal paskirtj
Langy siurblys
Langy siurblys yra skirtas naudoti buityje, skys¢iams nuo ly-
giy, neporéty pavirsiy, pvz., stiklo, veidrodzio ir plyteliy, nu-
siurbti. Jis néra skirtas dulkéms siurbti.
Pavirsiai gali bati vertikalls, nuozulnis arba horizontals.
Purkstuvas
Purkstuvas yra skirtas naudoti buityje, neSvarumams nuo ly-

giy, neporéty pavirsiy, pvz., stiklo, veidrodZio ir plyteliy, pa-
Salinti.
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Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka gaminio
schemose nurodytus numerius.

(1) Langysiurblys

(2) Keiciamasis valytuvas (280 mm)

(3) Siurbimo galvuté (280 mm)

(4) Siurbimo galvutés atblokavimo mygtukas
(5) Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius
(6) |krovimo jvorés dangtelis

(7)  Jjungimo-isjungimo jungiklis

(8) Akumuliatoriaus skyriaus dangtelis

(9) Rankenélés neSvaraus vandens rezervuarui iSimti
(10) Nesvaraus vandens rezervuaras

(11) USBjvore

(12) USB kabelis”

(13) Siurbimo vamzdis

(14) Akumuliatorius

(15) Siurbimo galvuté (140 mm)®

(16) KeiCiamasis valytuvas (140 mm)

(17) Purkstuvas®

(18) Purkstuvo jtvaras

(19) Purskimo antgalis

(20) Nuimamoji dalis

(21) Valymo priemonés rezervuaras

(22) Mikropluosto skudurélis

a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.
b) priklausomai nuo pateikiamo komplekto

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis langy GLASSVAC

siurblys

Gaminio numeris 3603JG6 0..

Nominalioji jtampa V= 3,6

Vardiné galia W 15

Akumuliatoriaus veikimo min 35

laikas" 120 m? valymo plo-

tui

Svoris kg 0,8

Apsaugos tipas IP X4%
Apsauga nuo vandens,
purskiamo i$ visy pusiy

Leidziamoiji aplinkos tem- “C 0...+50

peratira veikiant ir sandé-

liuojant

Jkrovimo jungtis UsB

Reikalavimai tinklo adapteriui

Jkrovimo jtampa V= 5,0

Lietuviy k.[121

Akumuliatorinis langy GLASSVAC
siurblys

Rekomenduojama jkrovimo A 1,0
Srové

Rekomenduojama aplinkos ‘C 5..35
temperatira jkraunant

A) I$matuota 20-25 °C temperatiroje su
akumuliatoriumi BA 4V 2.0 Ah

B) jskaitant USB jvore
Kitus techninius duomenis rasite ¢ia:
http://www.bosch-do-it.com/ecodesign

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos

pagal EN IEC 60335-2-2.

Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu at-
veju yra 66 dB(A). Paklaida K = 3 dB. Triuk$mo lygis darbo
metu nurodytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos ap-
saugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smugio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN IEC 60335-2-2:

a,=0,2m/s* (K = 1,5 m/s?), p; = 5m/s? (K = 0,5 m/s?)

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus jkrovimas

(zr. Apav.)
= Norédami jkrauti, naudokite 5 V ir

B ISPEJIMAS 1,0A tinkljo adapterj.

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su tinklo adapterio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

» Laikykités tinklo adapterio naudojimo instrukcijos.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,
licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-
liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Jei akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius jjungimo me-
tu mirksi raudonai, vadinasi akumuliatoriaus jkrova mazesné
kaip 33 % ir jj reikia jkrauti.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius informuoja apie vyksta-
ntj jkrovimo procesa. Vykstant jkrovimo procesui indikato-
rius mirksi Zaliai. Jei akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Sviecia nuolat Zaliai, vadinasi akumuliatorius yra visiskai
jkrautas. Indikatorius uzgesta po 60 minuciy.

Jei akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant elektrinio jrankio
mirksi raudonai, vadinasi elektrinis jrankis yra veikiamas
perkrovos. Pries§ pradédami toliau dirbti, palaukite, kol elekt-
rinis jrankis atves.

Jei akumuliatoriaus jkrovos indikatorius net ir jrankiui atveé-
sus mirksi raudonai, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir
ji reikia pakeisti.
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Montavimas

Siurbimo galvutés keitimas (zr. B pav.)

- Paspauskite atblokavimo mygtuka (4) ir nuimkite primon-
tuota siurbimo galvute (3)/(15).

- Jstatykite pageidaujama siurbimo galvute - turite iSgirsti,
kad uzsifiksavo atblokavimo mygtukas (4).

Mikropluosto skudurélio uzdéjimas (Zr. C pav.)

- Mikropluosto skudurélj (22) uztempkite ant purkstuvo
jtvaro (18).

Naudojimas

Paruosimas darbui

Purkstuvo pripildymas (zr. D pav.)

- Purkstuvo (17) dalis atsukite vieng nuo kitos.

- Valymo priemonés rezervuara (21) pripildykite iki zymés
MAX vandeniu ir (arba) jprasta valymo priemone (nenau-
dokite spirito, putojancio valiklio).

Laikykités valymo priemonés gamintojo reikalavimy.

~ Purk$tuvo virSutine dalj vél uZsukite ant valymo priemo-
nés rezervuaro (21).

Pavirsiy valymas (Zr. E1-E3 pav.)

- Norédami atidaryti purskimo antgalj (19), sukite OPEN
kryptimi.

~ Pavirsiy, kurj reikia iSvalyti, apipurkskite 20 cm atstumu.

- Uzdékite purkstuva su mikropluosto skuduréliu (22) ir nu-

valykite pavirsiy. Jei reikia, papurkskite valymo priemo-
ne.

Gedimy Salinimas

ParuoSimas naudoti

|jungimas ir iSjungimas

- Norédami langy siurblj jjungti (1), paspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj (7).

- Norédami langy siurblj iSjungti (1), dar karta paspauskite
jjungimo-isjungimo jungiklj (7).

Pavirsiaus nusiurbimas (zr. F pav.)

- Jjunkite langy siurblj.

- Valytuva (2)/(16) Svelniai spausdami pridékite prie ploto,
kurj reikia valyti, virSutinio krasto.

- Braukite per pavirsiy persidengianCiomis juostomis i vir-
Saus zemyn.

- Kai pripildymo lygis nesvaraus vandens rezervuare (10)
pasiekia Zyme MAX, nesvaraus vandens rezervuarg istus-
tinkite.

Nesvaraus vandens rezervuaro istustinimas

(zr. G1-G2 pav.)

- Nesvaraus vandens rezervuara (10) laikykite uz rankené-
liy (9) ir paverskite jj j iSore.

- IS nesvaraus vandens rezervuaro (13) iStraukite siurbimo
vamzd;.

- IStustinkite neSvaraus vandens rezervuara.

~ Siurbimo vamzdj vél jstatykite j neSvaraus vandens rezer-
vuara.

- Nedvaraus vandens rezervuara jstatykite apacioje j jo lai-
kiklj ir tada lenkite jj j vidy, kol iSgirsite, kad jsistaté.

Jvykus gedimui, akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (5) mirksi raudonai.

Salinimas

Galima priezastis
Langy siurblys nejsijungia

I$sikroves akumuliatorius

|kraukite akumuliatoriy

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

Ribota siurbimo galia arba visai néra
siurbimo galios

UZzblokuota siurbimo galvuté

PaSalinkite kamstj siurbimo galvutéje

Langy siurblys i$sijungia

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atves

Uzblokuota siurbimo galvuté

Pasalinkite kamstj siurbimo galvutéje

1$ purkstuvo teka vanduo
ras

Netinkamai sumontuotas purskimo jtva-  Tinkamai sumontuokite purskimo jtvara

1 ventiliaciniy angy teka vanduo
aras

Per pilnas nesvaraus vandens rezervu-

NesSvaraus vandens rezervuaro istustini-
mas

Nuoroda: tai nedaro jokios Zalos langy siurbliui.

Nejsikrauna akumuliatorius

Netinkamai prijungtas USB kabelis

Patikrinkite USB kabelio jungtj

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atvés

Dryziai ant lango Dulkétas valytuvas

Nuvalykite valytuva

Pazeistas valytuvas

Pakeiskite valytuvg
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Gedimas Galima priezastis

Lietuviy k.| 123

Salinimas
Tinkamai sandéliuokite (zr. ,Guoliai,
Puslapis 123)

Panaudota per daug jégos

Naudokite maziau jégos

Panaudota per mazai jégos

Naudokite daugiau jégos

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bity Svaris.

Langy siurblio valymas

- Nesvaraus vandens rezervuara (10) ir siurbimo galvute
(3)/(15) praplaukite pakankamu kiekiu $varaus vandens.

- Pries surinkdami palaukite, kol visos dalys gerai iSdzius.

- Retkarciais drégna $luoste nuvalykite langy siurblio (1)
korpusa ir valytuva (2)/(16).

Mikropluosto skudurélio skalbimas

- Mikropluosto skudurélj (22) skalbkite skalbimo masinoje
60° temperatiroje.

Akumuliatoriaus keitimas (Zr. H pav.)

» Salia isimto akumuliatoriaus, kurj keiéiate, nelaikykite
savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ir kitokiy ma-
Zy metaliniy daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontak-
tus. Jvykus akumuliatoriaus kontakty trumpajam jungi-
mui, galima nusideginti arba gali kilti gaisras.

Pakeiskite akumuliatoriy, kai akivaizdZiai sutrumpéja jkrauto

akumuliatoriaus veikimo laikas.

- Sukite akumuliatoriaus skyriaus dangtelj (8) pries laik-
rodzio rodykle iki atramos ir nuimkite dangtel;.

- ISimkite akumuliatoriy (14) i$ akumuliatoriaus skyriaus.

- ] akumuliatoriaus skyriy jstumkite nauja akumuliatoriy
(14). Naudokite tik Bosch li¢io jony akumuliatorius. Aku-
muliatorius kaip Bosch atsargines dalis rasite
www.boschtoolservice.com.

- Uzdékite dangtel; (8) ant akumuliatoriaus skyriaus ir su-
kite dangtelj pagal laikrodZio rodykle. Atkreipkite démesj,
kad dangtelis abiejose pusése jsistatyty.

Guoliai

~ Prie$ padédami langy siurblj sandéliuoti palaukite, kol
visos dalys isdZius.

- Atkreipkite démesj, kad valytuvas (2)/(16) sandéliuojant
nebuty prigludes ar jspaustas. Dirbant su deformuotu va-
lytuvu, bus gaunami blogi darbo rezultatai (dryziai ant lan-
80).

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Salinimas
Siurbliai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pakuotés turi
buti ekologiskai utilizuojami.
Siurbliy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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Servicekontakte

Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio
KOHTaKTbl CEPBUCHbIX LEHTPOB

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
Guarantee Conditions
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia
YCcnoBuA rapaHTuu

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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